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Друга планета

ФАНТАСТИЧНА ПОВІСТЬ



У -р-ра, ми летимо на Ве
неру!

Ми — це я, татко, мама і тітка 
Павлина.

Спершу, правда, збиралися леті
ти лише тато і мама. Мене ж знову 
на все літо спроваджували до тіт
ки. Я, звісно, закомизився, що до 
тітки не хочу, а хочу із ними.

— Зрозумій, що тобі з нами не 
можна! — переконувала мене ма
ма. — Ми ж летимо не відпочива
ти, а в експедицію.

— То й мене візьміть у експе
дицію!

— Ні, ти просто неможливий!.. 
Хай із тобою ще татко погово
рить...

Мама завжди отак: як що, так 
і одсилає до татка.

— Тобі не подобається у тітки 
Павлини? — запитує татко. — То
бі там не цікаво?

Це запитання не зовсім чесне: 
татко наперед знає мою відповідь. 
Бо ще не родилася людина, якій не 
було б цікаво у тітки Павлйни.

Бо тітка Павлина не така, як усі.
По-перше, вона — гейний інже

нер рослинного й тваринного світу. 
Її невеликий котедж, розташова-
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ний на дослідній станції, набитий такими 
штуковинами, що мороз поза шкірою пробі
гає, доки звикнеш до них хоч трохи.

Що б ви сказали про квітку, яка сама себе 
поливає? От висить поруч трубка із крани
ком, квітка простягає щось схоже на зелену 
руку, відкриває краник і ллє собі на корін
ня скільки їй потрібно. Напилася і — хоп! — 
закрутила. А підійдеш до неї — так і наста
вить на тебе листя, наче локатори. І добре 
знає тітку Павлину — одразу ж тягнеться до 
неї стебельцями.

Я сам не раз бачив, як тітка її пестила: 
квітка аж вигиналася, і мені здавалося, що 
вона от-от замуркоче, мов кицька.

Або про кактуса-сторожа при самісіньких 
дверях. Двометрового дідугана, всіяного ота
кенними колючками. Скаже тітка Павлина: 
«Алтик, свої» — він пропустить, тільки ко
лючками вслід поворушить. А скаже: «Чу
жий» — так одшмагає колючками, що й ін
шому дорогу закажеш! Раз як розсердився 
на мене — весь день не пускав у двері. Поки 
не прийшла тітка Павлина.

Не кажу вже про Цезаря: тітка теж його 
сконструювала — змішала одні гени з інши
ми. (Це я так кажу, тітка ж розповідала по- 
іншому: щось дуже складне й поки що не 
зрозуміле для мене. Я був аж задрімав. Тіт
ка розсердилася на мене, ляснула по лобі й 
сказала: «З тебе ніколи не буде генетика!» 
А у вустах тітки Павлини генетик і нормаль
на людина — одне й те ж поняття.)

Так про що це я?.. Ага, про Цезаря! Мені 
ще зроду не доводилося бачити такої чудер
нацької істоти: тітка «намішала» в неї
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стільки генів, що тепер і сама, мабуть, не роз
береться, що й до чого.

У Цезаря морда, як у тигра, тулуб, мов у 
лева, лапи, як у мавпи, а хвіст, наче в бобра. 
Він спритно лазить по деревах, перестрибую
чи з гілки на гілку, бігає по землі і плаває 
у воді. Я й то не можу пірнути так глибоко, 
як Цезар. До того ж він нявчить, наче кіт, 
і гавкає, мов собака. А коли розсердиться, то 
вигинає спину і шипить, наче в нього вкача
но сто атмосфер.

Шипів Цезар якось і на мене — коли ми 
бавилися і я ненароком скубнув його.

— Що ти йому зробив? — допитувалася 
тітоньйа.

Я відповів, що нічого. І подумки втішався, 
що Цезар не вміє розмовляти. А то дістало
ся б мені від тітки!

Ну, з Цезарем ми помирилися швидко, бо 
йому без мене, як і мені без нього, не обійти
ся ніяк. З ранку до вечора гасали ми з ним 
навколишнім лісом чи купалися в річці, і ви 
подивилися б, як підбирали хвости всі соба
ки, що стрічалися нам на дорозі! А коти ви
літали одразу ж аж на верховіття дерев. І жо
ден із хлопців не смів мене й пальцем заче
пити.

Так що мені в тітки дуже цікаво!
— То чим тобі не подобається в тітки Пав- 

лини? — допитується татко.
Не знаючи, що відповісти, я опускаю го

лову. І тут мене виручає сама тітка Павли
на: лунає мелодійний дзвінок, і на відеофо- 
ні виникає її енергійне обличчя.

Я дивлюся на неї і вкотре вже думаю, що 
тітка Павлина разюче схожа на татка: ті ж
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очі, ті ж брови й ніс, а коли щось говорить, 
то й губи кривляться так, як у татка. В неї 
і хода не жіноча: ступає так широко, що не 
кожен за нею й уженеться. І енергійно вима
хує при цьому руками. Може, тому тітка 
Павлина зроду-віку не носила спідниці. І так 
і не вийшла заміж.

— Привіт! — сказала тітка Павлина.— Ви 
ще тут живі?

— Живі! — озвався весело татко: він зав
жди веселішав, коли бачив сестру.— А як 
поживають твої людоїди? Скоро вийдуть на 
вулицю? (Тітка Павлина билася над тим, 
щоб навчити квіти пересуватися.)

— Скоро, братику, скоро.— Тут погляд 
тітчин зупинився на мені: — А ти чого це 
мов у воду опущений?

Я ще більше набурмосився.
— Що з ним сталося? — це вже до татка.
— Не хоче їхати до тебе! — відповів на

смішкувато татко.— Йому, бач, у тебе на
бридло.

— І зовсім не набридло! — вирвалося ми
моволі у мене: тітку Павлину я любив і не 
хотів її образити.

— Ви що, збираєтесь послати Вітю до 
мене?

— Збираємося! — вигукнув татко.— Ти ж 
сама про це просила!

— Нічого не вийде! — категорично заяви
ла тітка Павлина.— Я лечу на Венеру.

— Ти?.. На Венеру?..— У татка стало та
ке обличчя, наче тітка сказала: «У пекло».

— На Венеру — куди ж іще в дідька! — 
почала уже сердитись тітка Павлина.

— Але ж ми теж летимо на ВенеруГ
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— От і добре: полетимо разом! Гуртом 
веселіше.

— А куди ж його дівати? — вже зовсім 
розгублено татко.

— Його? — глянула на мене тітка Пав
лина.— Пошліть у табір до моря.

— Не хочу в табір! — заволав я .— Не 
хочу до моря!

— Він не хоче у табір,— «переклав» 
татко.

— Чую, не глуха... Ти не хочеш у табір?
— Не хочу!.. Я там одразу втоплюся!
Тітка Павлина деякий час дивилася на

мене так, наче прикидала подумки, який 
з мене вийде утопленик. Потім сказала:

— І правильно зробиш, од таких батьків 
не довго й утопитися! Я теж у дитинстві не 
терпіла таборів...

— Так то ж ти! — уже татко заволав.
— А в нього що: не наші гени?.. Не 

згоджуйся, Вітю, в табір: там ти загинеш 
од нудьги.

— Так куди ж ти накажеш його поді
ти? — у відчаї запитав татко.

— Куди?..— Очі тітчині знову зупинили
ся на мені, а я, відчуваючи, що зараз ви
рішиться моя доля, боюсь і дихнути.— Ви 
обоє летите на Венеру?

— Обоє. Я ж уже тобі сказав.
— То беріть і його!
— Ур-р-ра!..
— Не стрибай, ти не цап! — каже мені 

татко сердито.— А хто ж там за ним нагля
датиме? — Це вже до тітки.

— А навіщо за ним наглядати? Він же 
у вас не маленький. Чотирнадцять років,
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женити он скоро, а ви з ним, мов з дити
ною!

Ну, щодо «женити», то тут тітка Пав лина 
не те: я дівчат терпіти не можу! А щодо ін
шого, то має рацію: що я, маленький? Як 
щось помогти, так ти вже дорослий, а як ле
тіти на Венеру...

— Замовкни хоч ти! — хапається за го
лову татко: він уже, мабуть, і не радий, що 
завів мову про мене.— Так ти думаєш, його 
можна брати?

— А чому й ні? Беруть же інші з собою 
дітей! Навіть набагато менших...

— Інші ж беруть...
— Ти можеш хоч хвилину помовчати?! — 

гримає татко на мене.— Так ти радиш 
узяти?

— Звісно, беріть! Якщо у вас не буде ча
су — я за ним догляну. Зарахую до складу 
своєї експедиції...

Ух, яка в мене тітка! Я ладен її зараз по
цілувати...

— Я гукну зараз Таню,— каже, зводя
чись, татко. Таня — це моя мама, і татко 
хоче, щоб тітка Павлина сама їй сказала 
про мене. Однак тітка не збирається чекати 
на маму:

— Передай їй привіт, бо мені ніколи. До 
побачення на кораблі!

Тітка зникла, екран погас.
Татко все ще стоїть, перетравлюючи по

чуте. Потім рішуче махає рукою:
— Пішли, космонавте!.. Та не стрибай, ще 

побачимо, що заспіває наша мама.
Маму застали в передпокої — над перфо- 

карткою для нашого домашнього робота.
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Робот наш, Джек, стояв перед мамою на то
нюсіньких ніжках і всі свої шість рук три
мав складеними на широкому металевому 
животі: він завжди так робив, чекаючи на 
перфокартку. Мама зосереджено тикала 
пальцем то в один клавіш, то в інший запро- 
грамовувала Джека на весь день.

— Привіт, Джек! — сказав я голосно: ми 
э роботом були великими друзями.

Джек одразу ж повернув до мене цилін
дричну голівку з величезними, як блюдця, 
очима — фотоелементи в них так і заблис
котіли. Всередині в нього щось загуло, за
тріщало, пролунав тонкий голосок:

— Привіт, Вітю! Сподіваюся, ти спав 
добре?

Він завжди цікавився моїм спанням. Мо
же, тому, що сам ніколи не спав.

— Дякую, добре. Ти знаєш, що мені сни
лося?

— Ви можете хоч трохи помовчати? — 
вапитала мама з досадою.— Джек, я для 
кого стараюся?

Ми обоє замовкли, тільки Джек став то 
зсувати, то розсувати свої телескопічні ноги: 
він робив це навмисне, аби мене розсмішити. 
Та й важко було не розсміятися, дивлячись, 
як Джек то піднімається під самісіньку сте
лю, то опускається аж до підлоги. Я тримав
ся, тримався і врешті не витримав.

— Ні, ви таки неможливі!
Мама доклацала перфокартку, ввела її в 

покірно підставлений Джеком бік. Він одра
зу ж метнувся на кухню: готувати сніданок.

— Ну,,— сказала мама, дивлячись на ме
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не і татка,— чим я зобов’язана такому висо
кому візиту?

І тут татко випалив:
— Ти знаєш, Таню, Вітя полетить з нами!
Мама скільки років прожила з татком,

а й досі не може спокійно сприймати його 
звички все одразу випалювати. І цього разу 
в неї аж очі побільшали:

— Куди полетить?
— На Венеру.
— Ти думаєш, що говориш? — Обличчя 

мамине відразу взялося червоними пляма
ми.— Брати дитину на ту жахливу планету!

— Я не дитина!..
— Замовкни хоч ти!.. Ти знаєш, що там 

на нас чекає? — Це знову до татка.
— Нічого страшного...
— Але ж ти сам казав, що його не можна 

брати в жодному разі! Ти ж сам запропону
вав одвезти його до Пав лини!

— Тітка Павлина теж летить на Вене
ру! — знову втрутився я.— І бере мене в 
свою експедицію!

— Вітю, помовч! — Це вже татко.— Або 
вийди, будь ласка!.. Так, Павлина теж ле
тить на Венеру. І це вона порадила взяти 
Вітю з собою...

Що відповіла татові мама, я не розібрав: 
зачинилися двері. Я стояв за дверима, як на 
голках, а по той бік все лунали голоси: тат
ків і мамин. Врешті двері одчинилися і повз 
мене пройшла мама прямо на кухню. А по
тім з’явився л татко:

— Пішли снідати, венеріанин!
І по тому, як він усміхнувся, я зрозумів, 

що мама здалася.
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*  *  *

Ми живемо на двісті сорок другому повер
сі, а місяць тому жили на двадцять першо
му. Але мама вважає, що час од часу ми 
повинні дихати висотним повітрям, і тоді 
прилітає гелікоптер і піднімає нашу п’яти- 
кімнатну квартиру під самісінькі хмари. 
В мене щоразу аж холодок пробіга поза спи
ною, хоч татко і твердить, що не було ще 
випадку, щоб гелікоптер упустив квартиру 
донизу. Він зависає навпроти вільної секції, 
спрацьовують надпотужні магніти, і кварти
ра наша намертво приростає до металевої 
башти.

Такі башти, на сотні тисяч квартир кожна, 
стоять зараз всюди, доволі далеко одна від 
одної, на величезних лапах-опорах, що гли
боко забиті в землю. Крім квартир, тут є і 
школи, і театри,/ і спортивні зали, і сади, 
і магазини,— чого тільки немає! — а під 
землею заховані фабрики й заводи, щоб не 
займали місця й не отруювали біосферу. Так 
що довкола тільки ліси, річки й озера, та ще 
поля, де ростуть багатолітні культурні рос
лини, що засвоюють азот прямо з повітря. 
Це ми вже вивчали у школі і, крім того, не 
раз бували в музеї, де дізналися, як жили 
наші предки. В музеї дуже цікаво, тільки 
я люблю все роздивлятися сам, тож намагаю
ся кожного разу одстати від гурту. Дивлюся 
на той чи інший експонат з двадцятого, на
приклад, століття і думаю: а що, якби ті 
далекі предки враз ожили та й побачили, 
якою стала сучасна пшениця чи фруктові 
дерева. Що, коли б потрапили в сад, де груші
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чи яблуні самі обережно струшують дозрілі 
плоди в підставлені кошики? Або побачили 
сучасну пшеницю, яка не боїться ні бурі, ні 
зливи: одразу ж лягає на землю, а розпого
диться — зводиться, мовби нічого й не ста
лося. І сіють її раз на десять років. А тітка 
Павлина каже, що її колеги хочуть скон
струювати пшеницю столітню: посіяли...
і сто років знай тільки збирай!

Або про комарів, які не кусають ні людей, 
ані тварин. Як прочитаєш про колишню 
мошву, то аж дивуєшся: як ті предки й тер
піли? Це ж ні роздягнутися, ні скупатися, 
ні на сонці полежати! А тепер хоч усю ніч 
ходи голяка.

Я раніше, коли ще не все розумів, дивував
ся : чому їх просто не знищили? А тепер уже 
знаю: добре, що комарі лишилися. Бо що б 
їла риба? А птахи? Та й грунти стають од 
них родючішими...

Або Венера...
От якби ожили ті предки — чи впізнали б 

вони сучасну Венеру?
Про Венеру я весь час думаю, бо незаба

ром на неї полечу. І ще тому, що татко якось 
сказав:

— Напиши мені все, що ти знаєш про 
Венеру.

— Навіщо?
— Бачиш, мені треба підготувати лекцію 

про цю планету, ось ти мені й допоможеш.
Після цього я одразу ж погодився: хто ж 

іще з моїх друзів писав нотатки до лекції! 
Пішов у бібліотеку, поважним голосом по
просив підібрати усе, що написано про Ве
неру.
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Бібліотекар подивився на мене, мов на 
трохи того... божевільного:

— Усе про Венеру?
— Усе!
— Юначе, але ж це неможливо! Ви знає

те, скільки є книжок про цю планету? Де
сятки тисяч, якщо не сотні!

— Що ж тоді мені робити? — запитав 
я розгублено.

— Ви готуєтесь до популярної лекції?
— До популярної.— Хоч я, вбийте мене, 

не знав, якою буде ота таткова лекція!
— То я вам дам кілька книжок, у яких ви 

знайдете все, що вам потрібно.
Чудово!
Так я приніс додому добрий десяток кни

жок.
Прочитавши усе, я заходився коло нота

ток. Звільнив на столі місце, поставив без- 
стрічкову друкарську машинку, заклав чис
тий аркуш магнітного паперу. Сів: з чого ж 
починати?

І тільки надумався — Джек на порозі.
— А що ти робиш?
— Пишу! — відповів я сердито: страх не 

люблю, коли мені заважають!
— Про що ти пишеш? — Цікавий, наче 

дитина, Джек усе мусить знати.
— Про Венеру... Не заважай, бо мені ні

коли!
Джек замовкає. Натомість починає мані

пулювати своїми ногами: то виростає під 
стелю, то осідає аж до підлоги. Хоче мене 
розсмішити.

Але мені зараз не до сміху, і я якомога 
строгіше каж у:
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— Вийди і не заважай мені працювати! 
А то поскаржуся мамі.

Джек боїться мами як вогню. Мабуть, 
тому, що лише мама складає для нього 
програми. Він одразу ж повернувся і ви
йшов.

А я, наморщивши лоба, починаю тицяти 
по клавішах.

Спершу віддрукував, якою Венера була 
п’ятсот років тому, коли до неї полетіли пер
ші космічні станції, а спеціальні апарати 
опустилися в її атмосферу. Бо людина в ті 
часи не могла б пробути там і хвилини^ 
згоріла б, розплющена. П’ятсот же градусів 
за Цельсієм та сто атмосфер тиску! Метал, 
і той не витримував. До того ж в атмосфері 
майже не було кисню — один вуглець. Мов 
навмисне для того, щоб живі істоти туди 
й не потикалися.

Та вчені зібралися й стали думати, як зро
бити Венеру придатною для життя. Думали, 
думали, сто літ майже думали, і.врешті на
думалися: остудити Венеру! Понизити тем
пературу до земної.

Спершу хотіли перевести Венеру на іншу 
орбіту. Од Сонця подалі. Збудувати на по
люсах величезні атомні двигуни та й запус
тити. Але потім, коли підрахували, то зро
зуміли, що нічого не вийде. Бо вивести 
Венеру на нову орбіту — означало б поруши
ти орбіти всіх інших планет, в тім числі 
й нашої Землі. А потім Венера під час пере
льоту втратила б майже всю свою атмосферу. 
І деформувалася б.

Тож учені вирішили: планету не чіпати, 
а створити довкола неї сонцезахисний екран.
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Прикрити наче парасолькою, що відбивала б 
майже все інфрачервоне проміння, поки пла
нета охолоне до потрібної температури.

Зараз, коли подивитися на Венеру в теле
скоп, «парасолька» ота відразу ж впадає 
в око. Сяє, мов розплавлене срібло.

А потім заходилися коло вуглецю: прямо 
в атмосферу висіяли спеціальні бактерії, які 
жадібно поглинали вуглець, виділяючи ки
сень. Кожна бактерія, розмножуючись, діли
лася щосекунди на дві, і так без кінця.

Кожна рослина, завезена туди із Землі, 
починає рости, мов несамовита. «Венеріан- 
ський гігантизм» — так охрестили це явище 
вчені. Я сам бачив у Ьенеріанському музеї 
оті неймовірні рослини. Листок лопуха зав
більшки з величезну кімнату. Або одна кар
топлина на сто тридцять два кілограми! Або 
тридцятикілограмове яблуко. Могло б вирос
ти й більше, та не витримував хвостик — 
обривався. Ото якби таке яблуко впало рап
том на голову! Хоча б тому ж Сашкові, 
якого я терпіти не можу. Такий уже зада
вака!..

Ну, а потім, коли атмосфера значно по
тоншала та наповнилася киснем, стали ду
мати про водень, бо життя ж без води не 
буває, а вода — це Н2О. І знову висіяли бак
терії, тепер уже в грунт, у скельні породи. 
То були фабрики водню, що безперестанку 
надходив в атмосферу. Там він сполучався 
з киснем під суцільні блискавки, і цілі пото
ки води день і ніч лилися згори, заповню
ючи щонайменші западини.

Так утворилися моря й океани, річки та 
озера, словом, усе, як і на нашій Землі, тіль
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ки вісім материків замість наших шести та 
набагато більше гір і вулканів.

Не забув написати й про клімат: суцільні 
субтропіки, бо вологість там набагато вища 
од нашої. Так що сніг не випадає ніколи, 
а тиск — півтори атмосфери.

Іще там живуть штучно виведені розумні 
істоти... Генетики конструювали їх так, щоб 
вони ідеально були пристосовані до нелегких 
тих умов. Бо землянин більше п’яти років не 
витримує: шкіра покривається мохом, і тоді 
треба мерщій тікати на Землю.

Тож на Венері постійно живуть лише ве- 
неріани.

Розум їхній аніскільки не поступається 
людському, і зовні вони дуже подібні до нас, 
хіба що мають довші й могутніші тулуби, 
мускулистіші руки й ноги.

Окрім венеріан, там є іще оранги... Точні
сінькі копії орангутангів, що їх можна по
бачити в зоопарках. Лише з майже люд
ським розумом. Це одна група генетиків, 
коли вирішували, ким заселити Венеру, 
звернула в своїх пошуках увагу на мавп, 
ідеально пристосованих до субтропіків. То 
й вирішили — взяти тіло орангутанга, а ро
зум — людський. Що з того вийшло, розпо
вім трохи нижче. Ми з татком, власне, й ле
тимо через це...

Додам лише, що тим орангутангам із 
людським майже інтелектом дали назву 
«оранги»... Все ж не тварини, а майже 
люди...

Що ж іще цікавого на Венері? Ну, різні 
рослини, які самі там розплодилися. Відбу
лися якісь таємничі мутації, як каже тітка
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Павлина. Вона саме за цим туди й їде: ви
вчати оті мутації.

Цікаво, візьме вона із собою Цезаря чи ні? 
Мабуть, не візьме; татко сказав, що з цим 
дуже строго. А жаль. Та й Цезар сам суму
ватиме...

Що ж іще про Венеру? Здається, все. 
А про що не написав, те побачу на місці. Бо 
для чого тоді й летіти?..

— Багатенько ж ти написав! — сказав на
смішкувато татко.— Аж дві неповні сто
рінки!

Прочитав надруковане, поклав до папки.
— Ну, біжи, відпочинь, роботяго!
Я пішов, трохи ображений. Цим' дорослим 

ніколи не вгодиш.
Зайшов до своєї кімнати, взяв махольот, 

виніс на лоджію. Лоджія в нас величезна, 
більша за всі кімнати, разом узяті, і вся геть 
заросла травою, кущами, деревами, квітами: 
щоразу виходиш наче у парк. І метелики лі
тають, і бджоли, є навіть дві ящірки: Кузя 
і Тузя; коли жили нижче, то часто приліта
ли синиці. Одна пара навіть гніздо в нас зви
ла — минулого року. Так мама мені до того 
гнізда заборонила й підходити: боялася, що 
я пташенят налякаю. І Джека не пускала на 
лоджію, навіть квіти поливала сама.

Якось тітка Павлина, гостюючи в нас, за
пропонувала посадити дещо з отих, нею ви
ведених, але мама рішуче відмовилася:

— Бракувало іще, щоб мене квіти лови
ли за поли! Або отого твого жахливого как
туса!

Тітка Павлина щиро образилася. І дов
генько нас не провідувала. А потім вони по
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мирилися, і тепер ми гуртом летимо на Ве- 
неру...

Я підійшов на край лоджії, глянув через 
бильця донизу. Ух-х... Наче над прірвою — 
аж голова пішла обертом. От звідки б стриб
нути! Але я не наважуюся, хоч і знаю, що 
махольот не підведе: він сконструйований 
так, що весь час підстраховує того, хто ним 
користується. Для цього й живлення при
стебнуте збоку: акумулятори.

Зараз увесь наш наземний транспорт — на 
акумуляторах. Під’їхав до станції, поміняв 
акумулятор — і котися хоч за тисячу кіло
метрів. А літаки й гелікоптери — ті на вод
невих двигунах. І всі підземні заводи та 
фабрики — електрика й водень.

Несу махольот до швидкісного ліфта. На
тискаю на двадцятий поверх знизу: там
стартовий майданчик.

На майданчику порожньо. Лише якийсь 
малюк вовтузиться біля свого махольотика. 
Аж сопе, бідолаха!

— Що, не виходить? — підійшов я до 
нього.

Малюк глянув на мене і засопів іще дуж
че.

— Ти ж не на ту кнопку натискаєш! Тре
ба ось на цю.

Малюк аж одвернувся од мене. І знову 
став тицяти в ту ж кнопку, що й перед цим.

От дивак! Ну, хай потицяє, доки набридне.
Я натиснув на жовту кнопку — і махольот 

випустив крила. Величезні, легкі, опушені 
синтетичним пір’ям, точнісінько такі, як у 
птаха. У журавля чи в орла. Натиснув ще на 
одну кнопку, тепер уже червону, щоб пере
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свідчитись, чи все гаразд з рушійними прист
роями. Махольот одразу ж ожив, задзижчав 
по-осиному, крила напружилися, махнули 
раз, вдруге — мене так і одірвало від підло
ги... Вимкнув, пішов на край майданчика. 
Перед тим, як стрибнути, оглянувся на ма
люка : той і далі тицяв так само в одну і ту ж 
кнопку.

Просунув руки у спеціальні петлі під кри
лами, заплющив очі, стрибнув. Вірніше — не 
стрибнув, а ліг на крила. Вони одразу ж 
підхопили мене, понесли над лісом. Було 
таке відчуття, наче в мене вже не руки, 
а крила, як у птахів, я майже відчував, як 
туге, пружне повітря обтікало кожну пір’ї
ну. Хотілося піднятися вище і вище, аж під 
оті он хмари, де кружляло кілька спортсме
нів, але мені поки що не можна, в мого 
махольота крила не червоного, а білого ко
льору, а це означає, що мені заборонено од- 
риватися од землі вище, ніж на сто метрів.

Ну, нічого, не довго лишилося чекати. Ось 
складу норми на кандидата у майстри і теж 
літатиму під хмарами.

Піді мною внизу, при самій землі, ширя
ють зовсім уже малюки: крила їхніх махо- 
льотів розмальовані всіма кольорами весел
ки. Наче метелики.

Різко спускаюся донизу, до невеличкої 
річки, де розташований пляж.

— Гей, шпінгалети, розлітайтеся, а то 
зіб’ю! — гукаю на малюків, і вони враз ки
даються врозтіч.

— Не хулігань! — кричить мені вихова
телька: крила у її махольота червоні.— 
Забирайся геть звідси!
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От, уже й пожартувати не можна! Я мовч
ки облітаю малюків і спускаюся на пляж.

Нікого з товаришів не застав, навіть із 
тих, що ладні були й ночувати на пляжі. 
Цікаво, куди вони подалися? Може, гайну
ли до лісу — збирати суниці? Я постояв, по
стояв, вагаючись, чи не полетіти й собі, а по
тім вирішив поки що скупатися.

Досхочу наплавався і ліг на гарячий пісок. 
Пісок аж рипить. А сонце аж смажить. Ці
каво, як зараз там, на Венері? Ех, жаль, 
хлопців нема — я б їм розповів, куди зби
раюся летіти...

А малюк отой полетів чи й досі мудрує 
над кнопкою? Ну ж і чудило! Жаль, що 
його тітка Павлина не бачила. Вона отаких 
любить найбільше: каже, що з них вироста
ють справжні учені...

Ну й хай виростають! Я й не збираюся 
бути вченим: водитиму космічні кораблі. 
Спочатку міжпланетні, а там і міжзоряні. 
Хоч татко й твердить, що до зірок людство 
полетить ще не скоро, та я думаю по-іншому. 
Бо нащо ж тоді й жити на світі?

* * *

Ох і нудно ж мені було оці десять днів! 
Як я їх і витримав?

— Нічого не вдієш — карантин,— утішав 
мене татко.

Я сам знав, що карантин. Що на той кора
бель, яким летітимемо до Венери, ми не по
винні занести жодної бактерії. Але десять 
днів просидіти в ізоляторі, проходячи без

21



конечні медичні процедури,— не побажав би 
і ворогові! Як згадаю отой кабінет, в якому 
мені промивали шлунок, і досі нудить.

Тільки й розваги було, що мій татко. Він 
страшенно боїться лоскоту. Варто доторкну
тися до нього зненацька, він так і підско
чить. А тут лікарі наказують роздягатися 
й починають обмацувати холодними пальця
ми. Татко корчиться-корчиться, а тоді й не 
витримує: починає сміятися. До гикавки. 
І я сміюся, на нього дивлячись. І лікарі не 
витримують — починають сміятися. Не смі
ється лише мама.

— Ти як хлопчисько! — вичитує вона по
тім таткові.— За тебе аж соромно.

Татко винувато зітхає. Він і сам, мабуть, 
не радий, що отак боїться лоскоту, а тітка 
Павлина завжди додає:

— То в нього щось із генами.— І дивить
ся на татка так, що дай їй волю — розібра
ла б його на молекули.

— Так у них же пальці холодні! — не ви
тримує татко.

— А ти не можеш сказати, щоб гріли? — 
запитує тітка Павлина.— Хай би спробували 
доторкнутися до мене холодними пальцями!

Я дивлюся на тітку Павлину і не уявляю 
лікаря, який насмілився б отаке із нею зро
бити. Всі лікарі ходять довкола неї мало не 
навшпиньках. Та що лікарі — її й дикі звірі 
бояться! Відчувають, напевне, що тітка Пав
лина може в будь-яку мить розібрати їх на 
найдрібнісінькі частки.

До того ж тітка Павлина, коли була моло
дою, закінчила школу карате. Була навіть 
чемпіоном. Вона й зараз може ребром доло
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ні перебити отакенного дрюка! Чесне сло
во!..

Іще ми всі оці дні дивилися фільми про 
Венеру. Документальні. Про рослинний і тва
ринний світ, про природні умови, про життя 
і побут венеріан. Як вони там живуть, над 
чим працюють, як навчаються. Теж у шко
лах і вузах, точнісінько таких, як у нас, на 
Землі. І окремо — фільм про держи-дерево. 
Разів із п’ять нам прокручували, на вимогу 
тітки Павлини. Бо це ж саме те, що їй по
трібно, за чим вона і летить: рослина, яка 
загадково появилася на Венері. Венеріан- 
ська мутація.

Ох і страховисько ж, я вам скажу! Особ
ливо, коли показали, як воно ловить і пожи
рає тварин. Моя мама зблідла і вийшла 
одразу, а я і тітка Павлина дивилися до кін
ця. І потім довго сперечалися з татком: є в 
держи-дерева розум, хоча б примітивний, 
чи ні.

Іще тітка сказала, що кадри ці — унікаль
ні. Що держи-дерево мало хто бачив, хоча 
за ним полювала не одна експедиція.

— Чому?
— Бо воно має звичку рости в найнедо- 

ступніших місцях,— пояснив мені татко.
— Рости! — пирхнула тітка Павлина.— 

Ти говориш так, наче це звичайнісінька ро
слина!

— А що ж, як не рослина?
І знову зчепилися. Отак завжди: як зій

дуться, так і заведуть суперечку. А встряне 
хтось третій — уже обоє на нього накинуть
ся. Через те я завжди намагаюся триматися 
віддалік...
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Мама ж ніколи не сперечається з тіткою 
Павлиною. Бо вона не генетик — геолог. 
Доктор геологічних наук моя мама! І летить 
не по держи-дерево, а по венеріанські опали.

Я опали ті бачив: мама якось додому 
приносила. Блакитні-блакитні, аж очі вби
рають! Бірюза, і та здається набагато бліді
шою. А в центрі — вогник яскравий. Так 
сюди-туди й бігає.

Та якби вони були тільки блакитні, мама, 
може, ними й не зацікавилася б. А то вони 
ще й колір міняють. Перед грозою, перед 
раптовою зміною погоди. Стають сині-сині, 
аж чорні. А вогник усередині так і палахко
тить, так і метається. Мама каже, що вчені 
до цього часу не можуть пояснити це явище. 
Є різні теорії, але жодна з них не дає ви
черпної відповіді. Мама теж розробила влас
ну теорію і тепер летить на Венеру, щоб 
розібратися: права вона чи помилилася.

Я ж думаю, що мамі й летіти не треба. Бо 
не було ще випадку, щоб мама в чомусь по
милялася. Так, принаймні, твердить вона 
сама. Моя мама наперед усе знає. І коли 
щось трапиться, вона так і каж е:

— Я так і знала!
Татко ж летить як соціолог і як історик. 

І таткові на Венері дістанеться, мабуть, 
найбільше. Я сам чув, як мама його умов
ляла:

— Ти про нас хоч подумав, якщо тобі 
своєї голови не жалко!

Але татко наполягав:
— Хтось же та повинен дослідити це яви

ще... І до того ж я дав уже згоду.
Мій татко такий: тихий-тихий, а вже як

24



що надумає, то зробить по-своєму. Хоч би 
що йому казали.

Я татком пишаюся. І, признатися, дуже 
йому заздрю. Це ж тільки подумати: само
му, без зброї, без нічогісінько, з голими ру
ками заглибитися у венеріанські джунглі, 
куди не потикалася ще жодна експедиція. 
І то для чого? Щоб ознайомитися з орангу- 
тангоподібними, які всі до одного здичавіли. 
Так, так, здичавіли! Років із сто тому по
кинули міста й подалися у джунглі. І з тога 
часу — жодних контактів з цивілізованим 
світом. Було кілька спроб зав’язати із ними 
стосунки, але всі експедиції після багато- 
місячних блукань так і не зустріли отих 
здичавілих істот. І татко прийшов до виснов
ку, що посилати треба не експедицію, а од- 
ного-двох чоловік. Бо ті примати експеди
цій бояться, а коли буде одна людина чи дві, 
то вони навряд чи ховатимуться. Татко піде 
з венеріанином Ван-Геном, теж соціологом, 
який уже чекає його на Венері. Я його вже 
бачив, на фото. Татко каже, що Ван-Ген ду
же талановитий, що він автор багатьох моно
графій. Вони з татком листуються уже кіль
ка років.

— А чому вони, ті примати, здичавіли?
— Поки що точно невідомо,— відповідає 

татко.— Є різні версії, але їх треба пере
вірити.

— Які версії? — допитуюсь я.
Татко невдоволено супиться: він терпіти 

не може не підтверджених науково припу
щень.

— По-моєму, найвірогідніша та, що коли 
конструювали орангів, допустилися якоїсь



помилки. Та помилка в умовах Венери дала 
небажане відхилення, і в приматів вибухнули 
тваринні інстинкти... До речі,— усміхнувся 
татко,— дехто з венеріан твердить, що ті 
примати начиталися Ніцше і Гітлера...

— А хто такі Ніцше і Гітлер?
Татко починає пояснювати. Ніцше — реак

ційний філософ, який жив ще в дев’ятнад
цятому столітті, а Гітлер...

— Невже вам у школі не розповідали про 
Гітлера?

— А-а, це той, що розв’язав останню сві
тову війну! — врешті пригадую я.— Що про
повідував расову теорію? І хотів винищити 
цілі народи?

— Бач, нарешті згадав! — каже татко.— 
Дивно, як ти вмудрився одержати з історії 
відмінну оцінку?

-— Бо мене про це не питали!
— Хіба що не питали...
— Так що ті примати? Ну, розкажи, 

татку!
— Нічого поки що певного,— застерігає 

татко.— Просто дехто з венеріанських соціо
логів, так само і мій приятель Ван-Ген, до
пускається думки, що сучасні керівники тих 
здичавілих приматів взяли на озброєння Ніц
ше і Гітлера, зокрема — расову теорію.

— То примати од тієї теорії й здичавіли?
— Навпаки — теорія лягла на добре під

готовлений грунт,— пояснює татко.— Нор
мальна розумна істота ніколи не може стати 
фашистом...

— А як вони вас із Ван-Геном уб’ють? — 
Мені вже стає страшно за татка.

— Навряд,— каже татко. — Найскорше,
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вони нас захоплять у полон. А це дасть нам 
прекрасну можливість докладно вивчити 
причину отієї психічної аномалії.— Голос 
татків лунає так, наче йдеться про якийсь 
безневинний експеримент. Тепер я розумію, 
чому так тривожиться мама.

А я, повторюю, татком дуже пишаюся. От 
тільки шкода, що й мені не можна піти ра
зом з ним. Лишається тільки надія, що Ван- 
Ген раптом захворіє, і тоді татко може взяти 
мене з собою...

Врешті карантин наш скінчився, і ми поле
тіли на космодром.

Я вже" тут був минулого року: наш клас 
під час зимових канікул возили на Місяць. 
Космодром величезний, його будували два
надцять років. Це ж одного лише металу 
скільки треба було підняти з Землі. Добре, 
що до цього, сотні років підряд, запускали 
супутники. Так їх майже всі позбирали та й 
переплавили тут же, у космосі.

Тепер космодром нагадує м’яч, що весь 
час обертається, щоб було тяжіння всереди
ні. А по боках вмонтовані труби, на яких 
висять кораблі: величезні і зовсім маленькі. 
Маленькі, це ті, що літають між космодро
мом і Землею, а великі — що стартують до 
інших планет.

Перед тим, як впустити у корабель, нам да
ли спеціальне взуття із магнітними підошва
ми: адже як тільки корабель одведуть од 
космодрому, на ньому настане невагомість. 
Я потім, уже в каюті, навмисне впустив фо
тоапарат: він так і поплив у повітрі!

— Ма, можна, я роззуюся?
— Навіщо?
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— Хочу трохи політати.
— Тебе ще тут не вистачало! — Мама са

ме намагається впіймати гребінець, що виле
тів з сумки. Поки його ловили, з сумки по
вилітало усе: і пудра, і люстерко, і хустин
ка.— Та допоможи ж мені! — Це вже до 
татка, який стояв і дивився зацікавлено, як 
мама мотається по каюті.

Коли гуртом ми все переловили, я знову 
попросився:

— Я роззуюся, ма! На хвилинку!
— Хай хлопець роззується! — підтримав 

мене татко.
— Роззувайтесь обоє! — махнула ру

кою.— Хоч штани із себе поскидайте!
Я, звісно, штани скидати не став, а од че

ревиків звільнився. І одразу ж злетів у по
вітря. Мов у воду пірнув. Тільки у воді все ж 
тягне на дно, а тут висиш догори ногами і не 
падаєш на підлогу.

Ух, як цікаво!
Я плавав аж під стелею, щоб не заважати 

мамі й таткові: вони намагалися порозпи
хати валізи, що були, мов живі.

Потім, коли я досхочу наплавався, татко 
спіймав мене й опустив донизу. Я знову взув
ся, і ноги мої приросли до підлоги.

— Зараз будемо стартувати,— сказав тат
ко.— Давайте подивимося.— І ввімкнув те
леекран...

Одна із стін у нашій каюті засвітилася, 
і я одразу побачив наш корабель. Два букси
ри відводили його від космодрому все далі 
й далі, ось вони одчепилися, одлетіли, а наш 
корабель зависнув, непорушний. Якось аж 
не вірилось, що це — наш корабель і ми за
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раз у ньому. Корабель нагадував довгу стрі
лу : в гострому наконечникові — пасажири 
й екіпаж, а далеко в хвості — термоядерні 
двигуни. Ось із їхніх сопел потекли тоненькі 
струмені, схожі на пару, а стіни каюти ледь 
чутно завібрували.

— Запускають,— сказав татко.
Сопла одразу ж огорнулися хмарою. Вона 

аж кипіла, сліпучі блискавиці все частіше 
пронизували її, виривалися довгими вогняни
ми хвостами. Стіни каюти завібрували ще 
дужче, а корабель зрушив з місця. Татко на
тиснув на іншу кнопку, і ми побачили космо
дром, що віддалявся, і величезну, на весь 
екран, Землю. В каюті забряжчало, заскри
піло, мамина сумка поповзла із столу, впа
ла на підлогу, розкрилася, і з неї все знову 
посипалося. Мама одразу ж кинулася все те 
збирати, а татко глибокодумно сказав:

— Появилося тяжіння. Півшляху ми леті
тимемо з постійним прискоренням, а поло
вину — гальмуватимемо. Так що тяжіння бу
де весь час.

Тут у двері постукали, й зайшла тітка Пав
лина. Не в магнітних черевиках, а в звичай
нісіньких домашніх капцях.

— Ну, як ви тут влаштувалися?
Ми всі відповіли, що влаштувалися добре. 

Навіть мама.

$ $ $

— А, хай ти згориш!
— Не лайся! — зауважує мама.
Татко на хвилину змовкає. Сердито сопе,
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намагаючись запхнути до рюкзака великий 
футляр із біноклем. Футляр ніяк не хоче за
лазити, і татко не витримує знову:

— Ч-чорт!
— Ти можеш це лаятись? — А що татко 

продовжує люто товкти ні в чому не винний 
футляр, то мама підходить до нього:

— Дай я. І де ти вродився отакий?
Футляр залазить в рюкзак, мов намаще

ний.
— Як ти зуміла його запхнути? — бурмо

че спантеличено татко. Заглядає до рюкзака, 
мов усе ще не вірить, що там було місце й 
для бінокля.

— Бо ти завжди поспішаєш, мов на поже
жу. Мотаєшся, хапаєшся, а толку ніякісінь
кого... Нічого не забув?

— Наче нічого, — відповідає нерішуче 
татко й оглядається довкола.

— Гляди,— каже мама,— бо там не діста
неш.

«Там» лунає у неї так, що ми одразу розу
міємо, про що йдеться. «Там» — це багато- 
багато кілометрів звідси: спершу гелікопте
ром, потім — пішки. Безкрайніми джунгля
ми, де з-під велетенських дерев і неба не вид
но, де зливи випадають майже щодня. А що 
таке венеріанська злива, я уже знаю. Вода 
ллється згори суцільною рікою, вона аж реве 
несамовито, і тоді листя на деревах згортає
ться, а гілля опускається вздовж стовбурів. 
Бо інакше злива пообчухрувала б усе...

— Та стережіться держи-дерева! — вже 
вкотре наказує мама.— Єдина втіха, що з то
бою йде Ван-Ген.

Мама важко зітхає: вона дуже переживає
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за татка. Очі в мами червоні: мабуть, недав
но плакала.

— Пеленгатор не забудь ввімкнути... Не 
забув його?

Татко каже, що не забув. Загортає рукав 
водонепроникної куртки, показує крихітний 
кристалик, вмонтований в металевий брас
лет. А в нас на всю стіну — карта того райо
ну Венери, де ходитимуть татко й Ван-Ген. 
Поки що на карті немає нічого, тільки гори, 
ліси та ріки, а як тільки татко й Ван-Ген зі
йдуть з гелікоптера, заглибляться в джунглі, 
так на карті дві цяточки й засвітяться. І ку
ди вони потім підуть, цяточки оті показува
тимуть їхній маршрут.

— Ну, сядемо на дорогу,— каже татко. 
І потім, коли ми примостилися, хто де 
стояв, звертається вже до мене: — Ти ж, Ві- 
тю, гляди: помагай мамі. Ти тепер єдиний 
у сім’ї мужчина.

— Скажи, хай краще слухається матері!
— Слухайся мами...
— Та щоб не ганяв, де не слід!
— Не ганяй, де не слід...
Таткові мов аж соромно робити мені 

оті напучування. Але й він, і я розуміємо 
добре, що все це робиться заради спокою 
мами.

— Ти чуєш? — запитує мама вдоволено.
— Чую...
— Він у нас мудрий хлопець.— Таткова 

долоня лягає мені на голову, і в мене аж пе
рехоплює в горлі: так мені жалко зараз тат
ка! Але я — мужчина, тож не плачу — три
маюся з останніх сил.

■— Ну, пішли,— зводиться татко.
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Я підхоплюю татків рюкзак, і ми виходи
мо з дому. І одразу ж немов потрапляємо в 
лазню: так парко надворі. Все небо у хма
рах, вони обвисають, мов ковдра,— от-от про
ллються водою.

— Зливи не буде,— каже мама, глянувши 
на венеріанський опал, що у золотій обручці.

— Все одно парко,— каже татко, вити
раючи змокрілого лоба.

Я теж витираю піт, хоч зараз — що, зараз 
ми вже трохи звикли. А як прилетіли, отоді 
було! В перші дні надвір майже не потика- 
лисяГ^сиділи в кімнатах із штучним кліма
том. Бо як вийдеш з будинку, так на тобі все 
й облипне. А дихаєш ніби парою. І весь 
час хочеться пити: скільки не п’єш, а в роті 
сухо. Венеріанські субтропіки, одним сло
вом...

Зараз ми вже акліматизувалися, хоча нам 
далеко ще до Ван-Гена чи його синка, Жор
ки. Біжить за своїм татусем, аж підстрибує. 
А теж несе татів рюкзак, ще більший, аніж 
у мене.

Ван-Ген, вітаючись, тисне кожному руку.
— Як ваше здоров’я?.. Як ваше здоро

в’я?..
Питає навіть у мене. Він ввічливий. І мені 

дуже подобається.
На Ван-Генові зараз точнісінько такий кос

тюм, що й у татка: з біотканини. Манюсінь
кі пелюстки на ньому відстовбурчені зараз: 
пропускають до тіла повітря. А піде злива — 
пелюстки враз опустяться і жодна краплина 
не попаде на тіло. У мене в самого є такий 
костюм, і я вже якось літав у ньому з тіткою 
Павлиною до найближчих гір. Це був наш
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пробний виліт, а незабаром ми вирушимо 
в справжню експедицію: шукати держи-де- 
рево.

Привітавшись, Ван-Ген питає у мене:
— Ну, як, не надумався летіти із нами, 

Віть’ю?
Я знаю, що Ван-Ген жартує, і навіть не об

ражаюся на нього.
— Не надумався,— відповідаю.— Ми із 

вашим Жорою підемо за держи-деревом. 
Правда, Жоро?

Жора киває головою, що правда. І сміється 
при цьому. Він часто сміється, а обличчя у 
нього дуже рухливе.

Ми з Жоркою дружимо: уже встигли на
віть побитися. Він мене укусив, а я йому пус
тив юшку із носа. І батькам своїм про це не 
сказали ні слова: ні я, ані Жорка. Так що 
Жорка — товариш на п’ять!

Жорка набагато нижчий за мене, а рюкзак 
несе, мов пір’їнку. І не пітніє ніскілечки.

— Тобі важко? — питає мене тихо.— Да
вай понесу й твій.

— Пхе! — відповідаю з погордою.— Це 
для мене дрібниці! — Хоч рюкзак все біль
ше обтяжує плечі.

Ось і аеропорт, з якого летітимуть татко й 
Ван-Ген. Це, власне, й не аеропорт, а невели
кий майданчик, вимощений плитами. З над
твердого матеріалу. Тут, на Венері, всі дороги 
вимощують такими плитами, бо асфальт чи 
бетон не протримався б і дня: трава порва
ла б на шмаття. Венеріани весь час воюють 
із нею: і переорюють, і випалюють, а сади 
обносять суцільними стінами. Ще й копають 
рови з отруйною рідиною.
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Отака тут трава! Ляжеш на неї й не вста
неш : так і проросте крізь тебе.

Поки я думав про траву, татко вже попро
щався із мамою. Взяв у мене рюкзак, по
плескав по щоці:

— Ну, тримайся, вояче!
— Триматимусь,— пробубонів я зніякові

ло: мені дуже хотілося припасти до татка, 
але було соромно Жорки й Ван-Гена.

Татко поцілував мене й побіг до гелікоп
тера : Ван-Ген уже там — махає до татка ру
кою.

Ми стояли, аж поки яскраво-червона ма
шина зникла за обрієм. Потім мама сумно 
сказала:

— Пішли, Вітю, додому.
Мені ж додому не хотілося. Ми із Жор

кою ще вчора домовились: як тільки прове
демо батьків, збігаємо на стадіон.

— Ти, я бачу, зовсім не сумуєш за тат
ком,— каже з докором мама.— Ну, біжіть, 
коли вам так уже кортить, а я зайду до тіт
ки Павлини.

— Я недовго, ма!
— Знаю я ваше «недовго»! Та бережіть 

ноги! — Мама чомусь найбільше боїться за 
мої ноги. Вона переконана, що з головою 
моєю нічого не станеться.

Мама пішла до тітки, а ми гайнули на ста
діон.

Там ще нікого не було. Ми поганяли, по
ганяли м’яча, але вдвох було нецікаво. Жор
ка врешті запропонував:

— Пішли на спортивний майданчик!
На майданчик мені не дуже хотілося: я 

улсе знав, що там Жорка дасть мені сто очок
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фори. Для нього що турнік, що кільця, що 
бруси — все одно. Літає на них, наче птах, 
такі сальто викручує, що всі наші земні чем
піони позеленіли б од заздрощів. Я в порів
нянні з ним — ганчірка підвішена, хоч маю 
перший спортивний розряд.

Та воно і не дивно. Якби я мав такі руки 
і ноги, я теж не одставав би від Жорки.

— Пішли краще скупаємося,— кажу я то
варишеві : Жорка у воді проти мене — сла
бак. Він чомусь боїться води: як відчує, що 
ногою вже дна не дістане, так і вигрібає що
сили до берега. І пливе по-собачому: брьо
хає щосили ногами й руками, аж бризки ле
тять. А щоб пірнути — про те й мови немаєі 
Скільки я його вмовляв, так і не наважився.

Тож Жорка хоч і погодився іти купатися, 
але не дуже охоче.

Потім ми знову ганяли м’яча, і я, звісно, 
запізнився додому, і мені влетіло од мами.

— Ти зовсім пустився берега! — сказала 
вона під кінець.— Зрадів, що татко поїхав.

Це мене найбільше образило: татка я ду
же люблю. Весь вечір сидів непорушно у 
кріслі й думав про нього: як вони там із Ван- 
Геном? Продираються джунглями чи спус
каються на плоту річкою?

Потім пішов у татків кабінет, глянув на 
карту. Спершу не помітив нічого, хотів уже 
був вийти, та зненацька на ній наче блим
нула якась крихітна іскорка. Я аж дух за
чаїв! Придивився пильніше — вогник! Один 
і другий...

— Ма-а! — закричав я щосили.— Ма-а!
Вбігла перелякана мама.
— Що сталося?
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— Татка ось видно!
Мама так і кинулася до карти:
— Де?
— Та он, ти не туди дивишся!
Мама врешті побачила вогники. І тільки 

побачила — сльози з очей. Дивиться й плаче. 
Ну, чого б ото плакати? Тут радіти треба, 
що татка побачили!

Мама довго дивилася на вогники, що ледь 
помітно рухалися по карті. Ось вони зупи
нилися.

— Що це із ними? — занепокоїлася мама.
— Мабуть, зупинилися на ніч.
Мама глянула на годинник:
— А й  справді, вже пізно... Іди, Вітю, 

спати.
— А ти?
— Я ляжу тут, на канапі.
Я догадався одразу: мама і вночі не хоті

ла відходити од карти. І вранці, коли я іще 
спав, мама легенько поторсала мене за 
плече:

— Вітю, вставай: татко вже встав!
Я, як був у трусах, зірвався й бігцем до 

карти: два вогники вже рухалися вздовж 
невеличкої річки, що губилася в джунглях.

— Давно вони встали?
— Вже більше години.
Мама, певно, не спала всю ніч: стерегла 

татків сон.
— Ти ж, Вітю, снідай уже сам.
— А ти?
— Я вже поснідала. Мені треба бігти, бо 

я запізнююся на роботу. (Скільки пам’ятаю 
маму, вона завжди запізнюється. І годинник 
у неї постійно відстає.)
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— Ти в лабораторію?
— А куди ж іще! — відповідає заклопота

на мама: вона саме причісується. Потім ха
пає сумочку, цілує мене наостанок і вибігає 
з кімнати. Я біжу до вікна, щоб подивитися 
на маму: вже на вулиці — строга, підібра
на, на маму якось і не схожа. Ось її наздо
гнала яскраво-червона машина, мама махну
ла рукою, машина зупинилася, осіла на зем
лю: там було двоє венеріан. Один із них ви
скочив, відчинив дверцята, мама сіла — ма
шина одразу ж піднялася над дорогою, тро
хи повисіла на місці, а тоді полетіла вперед.

Тепер я не побачу мами до пізнього вечо
ра. Хіба що по відеофону.

Поснідав, став думати, що робити далі. Ро
бити було що, варто лише свиснути Жорці, 
але мені захотілося побути самому. Раптом 
згадав: я ж пообіцяв таткові вести щоден
ник. Записувати все, що побачу без нього 
і що зі мною станеться.

Мені страх не хотілося сідати за писани
ну! Вони мені і в школі набридли, оті до
машні завдання! І з літератури пиши твір, 
і з історії, і з географії. А я що, письменник? 
Я буду космонавтом, водитиму кораблі на 
інші планети. Або полечу до далекої зір
ки — шукати сліди розумного життя.

Та нічого не вдієш: дав слово — дотри
муй! Бо татко, як повернеться, обов’язково 
поцікавиться щоденником.

Отже, так. Я прилетів на Венеру два тиж
ні тому і за цей час уже побачив дуже бага
то цікавого. Ми зупинилися в спеціальному 
науковому центрі, де живуть лише вчені, не 
менш видатні, аніж у нас на Землі. Усі вони
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носять білі костюми, бо в чорних тут можна 
спаритись, так пече сонце. І ще ж рятує за
хисний екран, що довкола Венери, а то тем
пература могла б піднятися до ста градусів: 
вода стала б кипіти й усе живе загинуло б. 
Навіть рослини.

А рослини тут незвичайні, я таких на зем
лі й не зустрічав. Ось хоча б будяк. У нас він 
виростає по пояс... ну, по плечі людині... 
А тут наче дерево. Стовбур — не обхопиш 
руками. А дерева — справжні гіганти: на 
двісті метрів заввишки! Росли б, мабуть, і ви
щі, але перешкоджає тяжіння: не витриму
вали б стовбури.

Ми вже звикли до яблук, що важать де
сятки кілограмів, до метрових огірків і помі
дорів завбільшки з відро: принесеш такий 
помідор і їси цілісінький тиждень.

А на кавуни страшно й дивитися: одні
єю скибкою можна нагодувати десяток лю
дей.

Взагалі мені тут дуже цікаво, аби не було 
так жарко. В перші дні коли виходив з при
міщення, то ледь ноги волік. І надівав спе
ціальний шолом з холодильним пристроєм. 
А тепер уже обходжуся без шолома: ношу 
бриль з біотканини.

А Жорка бігає голомозий. І хоч би що! Та 
воно й не дивно: він же народився тут, на 
Венері, і якби потрапив на Землю, то, мабуть, 
мерз би. Кумедний він, Жорка: і хвилини 
не посидить спокійно. І все, про що не поду
має, так на пиці й написано. А побачили б 
ви, як він лазить по деревах! Перелітає з гіл
ки на гілку — аж дух забиває! От мені б так 
навчитися!..
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Він перейшов у восьмий клас, як і я. 
І мій татко якось сказав, що у Жорки блис
кучі математичні здібності.

А ще тут страшні грози. Особливо восени 
і взимку. Хоч зими тут не буває, Жорка й 
уявлення не має, що таке сніг, а кригу бачив 
тільки в холодильниках, але взимку темпе
ратура все ж трохи нижча, аніж улітку, і без 
кінця періщать зливи. А що таке венеріан- 
ська гроза, я вже бачив не раз. Хмари напов
зають такі, що аж страшно дивитися,— чор- 
ні-чорні і весь час перемішуються... І аж па
лахкотять од блискавиць. І не одна блиска
виця чи дві, як у нас на Землі, а кількасот 
одночасно. Тріск такий, мов ось-ось кінець 
світу. І все повітря довкола починає світити
ся, а з пальців, до чого не доторкнися, так 
іскри й сипляться. А волосся на голові аж 
палахкотить од іскор. Дерева ж, як по коман
ді, опускають листя й гілки — стирчать ли
ше стовбури, а ми забиваємося в приміщен
ня. Застукає злива на вулиці — потонеш 
умить!..

Щойно говорив по відеофону з тіткою Пав
линою: питала, як татко. Тітка Павлина вчо
ра полетіла в інший науковий центр, на кон
ференцію.

— Як там вони?
Я дивлюся на карту й бачу дві іскорки, 

що вперто занурюються в джунглі.
— Рухаються! — кричу тітці Павлині.
— Скоро рушимо й ми... Твоя матуся, спо

діваюся, не заперечуватиме?
Відповідаю, що хай тільки спробує!
— Молодець! — хвалить мене тітка Пав

лина.— Я теж такою в твої роки була.

39



— А можна взяти Жорку? Він хлопець 
на п’ять!

Тітка Павлина каже, що можна: Жорку 
вона вже знає.

Ще спитав тітку, чи довго триватиме ота 
конференція. Потім тітка Павлина передала 
привіт моїй мамі й екран погас. А я сів і за
писав нашу розмову до щоденника. Хоч і не 
знаю, чи все треба записувати. Ну, хай татко 
потім розбирається, коли буде читати.

Х-ху, натомився! Аж рука заніміла. Ніко
ли не думав, що так важко їх писати, оці 
щоденники.

Заховав зошит у стіл, пішов по махольот. 
Політаю, поки мама повернеться. Гукну ли
шень Жорку — удвох веселіше.

Вийшов на балкон: будинки тут низенькі, 
не те, що у нас на Землі. У нас в одному бу
динку живе мільйонів по тридцять, а тут душ 
по двісті, не більше. Бо мешканців на Вене- 
рі всього тридцять сім мільйонів, а матери
ків ще більше, ніж у нас, на Землі. То й міс
та тут поки що такі, як були в нас чотирис
та років тому,— більше розповзаються на всі 
боки, аніж угору ростуть.

Прилаштував махольот, стрибнув, полетів. 
Усе вище й вище, аж поки будинки стали ма
ленькими.

З учорашнього дня ми з мамою не знахо
димо собі місця: щось сталося з татком. Ось 
уже минуло чотирнадцять діб, як татко й 
Ван-Ген мандрують джунглями, і ми щове
чора виходимо на радіозв’язок: розмовляємо 
із ними по півгодини. Мама щоразу допиту
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ється, що вони їдять, бо їй усе здавалося, що 
вони голодують, татко ж її весь час заспо
коює. Концентратів у них вистачить на кіль
ка місяців. До того ж Ван-Ген щодня знахо
дить у джунглях якісь поживні плоди, іноді 
дуже смачні й незвичні.

— Глядіть, ще потруєтесь!
Татко відповідав, що не потруяться.
— А тих жахливих істот не стрічали?
Татко відповідав, що не стрічали. Бачили

тільки їхні сліди, одного разу наткнулися 
навіть на багаття, яке ще тліло,— було таке 
враження, що оранги, помітивши їх, зникли. 
Іще в татка таке відчуття, наче за ними 
хтось пильно стежить.

— Бережіться, щоб вони вам не заподія
ли чогось лихого!

— Якщо не заподіяли досі, то вже не за
подіють,— відповідає безтурботно татко.

Мама лише головою похитує на таткову 
легковажність.

— Дай трубку Ван-Генові! — каже во
на.— Ван-Гене, ви ж там глядіть, будьте обе
режні! — Мама чомусь вважає, що у Ван-Ге- 
на більше здорового глузду, аніж у татка.— 
Чуєте, Ван-Гене!

Ван-Ген заспокоює маму, як тільки може.
— Я знаю, що ви людина мудра,— лес

тить мама Ван-Генові. Кладучи ж трубку, до
дає:— Обоє вони якісь легковажні.— Мама 
твердо переконана, що всі чоловіки трішки 
того... Я, наприклад, в її очах зовсім із «при
вітом». Але я не ображаюся: уже звик.

Після кожної розмови із татком мама стає 
веселою й дуже доброю. Проси в неї, що 
хочеш...
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А учора з ними щось сталося. Я перший 
помітив, зовсім випадково. Збирався саме 
взяти щоденник і по дорозі до столу глянув 
на карту: два вогники, що досі трималися 
купи, чомусь розлетілися. Один тремтів на 
місці, наче до карти приклеєний, а другий 
метався по колу.

Ось він теж застиг, а потім став рухатися 
зигзагами, тикаючись то в один бік, то в дру
гий, наче осліп.

Охоплений тривогою, я покликав маму...
Відтоді ми з мамою не відходимо од кар

ти. Нам уже повідомили, що в той район ви
летіла пошукова група. Група та змушена 
була незабаром вернутися назад: наближа
лась гроза. Треба було перечекати, поки про
ясниться, а тоді вже вести пошуки далі. І ми 
з мамою чекали й дзвонили щогодини, чи не 
вилетіли ще гелікоптери.

Врешті нам повідомили: вилетіли.
Та ми уже й самі бачили, що вилетіли: де

сятки вогнів одірвалися од нашого висілка, 
посунули в бік джунглів. Ось вони перевали
ли через гірський хребет, облетіли велетен
ське озеро, а потім розбилися: одна група 
рушила в бік завмерлого вогника, а друга 
стала полювати за іскоркою, що безладно ме
талася по карті.

Наздогнали, накрили.
То був не татко, не Ван-Ген, а пелікан. 

І браслет з пеленгатором висів у нього на 
шиї.

Другий же браслет зняли з ноги антилопи. 
Чимось дуже налякана, вона метнулася 
стрімголов уперед і потрапила в смертельні 
обійми держи-дерева. Поки долетіли, від ан
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тилопи лишився лише кістяк та браслет з 'пе
ленгатором.

Про все це нам розповів командир пошуко
вої групи. І ще він сказав, що вдалося роз
шукати те місце, де відбулася зустріч тат
ка й Ван-Гена з орангами. Вони обстежили 
широку галявину, на якій татко й Ван-Ген 
зупинилися, щоб перепочити. Саме на тій 
галявині оранги на них і напали...

— Напали? — блідне мама.
— Ну, не напали, а забрали з собою,— 

уточнив командир пошукової групи.— Зуст
річ, мабуть, була досить мирною, бо ми не 
знайшли жодних слідів боротьби. Адже ваш 
чоловік саме й прагнув потрапити до ора- 
нгів. От він свого і добився...

— А пеленгатори? Чому вони зняли пе
ленгатори?

На це запитання у командира теж є гото
ва відповідь. Ті істоти насамперед дбають 
про те, щоб їх не вистежили. І перше, що во
ни роблять,— це знімають із своїх бранців 
пеленгатори й чіпляють їх на спійманих тва
рин або птахів. Або закидають у річку чи 
озеро...

— Бранців? — перепитує мама.— Отже, 
вони не вперше беруть полонених?

— Такі випадки були,— неохоче відпові
дає командир.

— І вони... повернулися?
Мама дивиться з такою надією, наче від 

того, повернулися ті бранці чи ні, залежить 
нині і таткова доля. Я на місці командира 
відповів би ствердно — аби лише втішити 
маму. Але венеріани просто не пристосовані 
до обману: перш ніж командир одкрив сво-
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го великого рота, відповідь уже була напи
сана на його обличчі.

— Вони їх, на жаль, не відпускають... Але 
це ще нічого не означає: ті ж попали до них 
силоміць, а ваш чоловік пішов по добрій 
волі.

— Це не міняє суті,— з розпукою каже 
мама.— Полон є полон...

Вона підходить до карти, торкається до то
го місця, де ще недавно горіла непорушно 
іскорка:

— Ви тут знайшли антилопу?
— Тут.
— А галявина — поряд?
— Так, метрів за двісті.
— Я повинна злітати туди.
Командир пробує відраяти маму, але я 

вже знаю, що то безнадійна справа: якщо 
мама щось вирішить, то немає такої сили на 
світі, яка її зупинила б. Навіть тітка Павли
на. Вона подзвонила нам того ж вечора.

— Летиш?
— Лечу.
— Коли?
— Завтра.
— Надовго?
— • Не знаю.
— А Вітя?
— Вітя лишається вдома.
— Гм... — сказала тітка Павлина. — То 

я завтра прилечу до вас. Побуду, поки ти по
вернешся.

— Дякую,в і дпов іла  стримано мама: во
на сама не любить, коли їй за щось дуже дя
ку ють.

Мама полетіла не наступного дня, а через
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день: не пускали тумани. Густющі, аж чор
ні, за півметра нічого не видно. Простягнеш 
руку — і вже пальців не бачиш. Навіть ди
хати важко: суцільна вода. Тутешні мешкан
ці, й ті намагаються не виходити з примі
щень.

Добре, що такі тумани бувають рідко.
— А як же птахи та звірі? — питав я 

Жорку.
— Тікають у гори. Туди ці тумани не ді

стають.
Я подумав, що й оті здичавілі істоти теж 

подалися, мабуть, зараз у гори. І татка, Ван- 
Гена захопили з собою.

Тож мама змогла вибратися лише через 
день. А ще через два дні я, Жорка і тітка 
Павлина полетіли до найближчих гір. «На 
деньок»,— сказала тітка Павлина. І льотчи
кові, який вів гелікоптер, наказала прилеті
ти за нами годин через десять.

Ми висадилися під гірським кряжем, бо 
держи-дерево стрічається переважно на уз
гір’ях, на висоті тисяча метрів над рівнем 
моря. Тут уже кінчалися джунглі з майже 
непрохідними лісами та болотами, з вічно
зеленими деревами, які так густо сплітають
ся кронами, що внизу завжди стоять сутінки. 
А ще коли додати товстелезні, з людський 
тулуб ліани, які обвиваються навколо стов
бурів, та колючі, з широчезним листям кущі, 
то лишається тільки дивуватися, як татко 
з Ван-Геном отакими джунглями й проди
рались.

Перед нами були височезні гори із скеля
ми червоного кольору, а нижче простяглася 
вузька смуга лісостепу: зелена по пояс тра
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ва, поодинокі, схожі на баобаби дерева. Тіт
ка Павлина якнайсуворіше наказала, щоб ми 
від неї й на крок не одходили, бо в такій тра
ві й ховається держи-дерево: підстерігає лег
коважну жертву. Сама ж вона несла мачете: 
гострий, як бритва, меч, щоб одрубати хоч 
трохи того держи-дерева, якщо ми на нього 
натрапимо.

— Намагайтесь ступати там, де щойно 
пройшли антилопи,— повчала нас тітка Пав
лина.— Ось бачите, яку вони протоптали 
стежку!

Антилопи виднілися повсюди: деякі пас
лися, ті дрімали, збившись у невеликі табун
ці, інші з цікавістю розглядали нас. І не боя
лися ніскілечки: підпускали майже впритул. 
Тут, як і в нас, на Землі, на диких тварин по
лювання суворо заборонене.

Ми довго брели травою, але на держи-дере- 
во так і не натрапили. Тітка Павлина зрива
ла то ту квітку, то іншу, щоб потім покласти 
в гербарій, а нам із Жоркою стало вже нуд
но. Нас так і тягнуло до скель, що височіли 
поряд: видертися хоча б на одну, подивити
ся згори.

Врешті й тітці Павлині набридло збирати 
квіти і вона сказала, що, так тому й бути, 
підемо до скель.

— До он тієї найближчої.
Ми з Жоркою наввипередки помчали до 

скелі. Жорка весь час одставав, бо ноги 
у нього коротші, ніж у мене, а руки довгі, 
аж за коліна.

Зате коли ми почали видиратися на ске
лю, Жорка одразу ж опинився попереду. 
Тут уже жоден альпініст не міг би з* ним
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позмагатися. Я ще не добрався й до середи
ни, а він уже на вершечку. І аж стрибає од 
радості, що мене обігнав.

— Жоро, зірвешся! — гукає тітка Пав
лина.

Жорка застрибав іще дужче.
Видерлися, перевели подих, роздивляємо

ся довкола.
Ох, і краса, я вам скажу! Внизу, куди 

оком не кинь,— джунглі, як море. А прямо 
під нами — трава, де-не-де дерева і повно 
тварин. Антилопи, жирафи, зебри, а он 
і леви!

— Де? Де? — питає мене Жорка.
— Он, біля дерева!
Всі ці звірі були колись завезені з Землі, 

ще до того, як появилися венеріани. І птахи 
також.

А ще раніше були завезені рослини — жи
ві фабрики кисню.

І риб також завезли. Бо води на Венері хоч 
одбавляй...

Позаду нас здіймаються скелі. Дедалі ви
щі й вищі — до самого неба. А небо срібне- 
срібне — аж засліплює, коли на нього довго 
дивитися. То захисний екран довкола Вєне- 
ри. Без нього тут усе спеклося б на шашлик...

При згадці про шашлик мені захотілося 
їсти.

Тітка Павлина розв’язує рюкзак, дістає ве
личезні бутерброди, тюбики з різними пас
тами, еластичний термос з гарячою кавою. 
І мені здається, що я ще ніколи не їв такої 
смачнятини.

— Не квапся, бо ще вдавишся! — заува
жує тітка Павлина.
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І тут Жорка, як ніс бутерброд до рота, так 
і завмер:

— Гляньте, що то таке!
Я повернувся в той бік, куди дивився Жор

ка: внизу, майже під скелею, на якій ми си
діли, побачив невелику антилопу. Антилопа 
спокійненько паслася, я хотів був уже спи
тати в Жорки, що він там побачив таке не
звичайне, як нараз тітка Павлина ухопила 
мене за лікоть:

— Держи-дерево!
Антилопа підняла голову, насторожилась: 

до неї, мабуть, донісся вигук тітки Павлнни. 
Постригла, постригла вухами, потім знову 
заходилася біля паші.

Тут і я, придивившись пильніше, помітив 
якийсь рух у траві. Якесь велике темне коло, 
що поступово стискалося довкола тварини, 
якесь наче гілля, що повзло, підминаючи під 
себе траву. Сантиметр за сантиметром, не
впинними конвульсивними рухами просува
лося те гілля вперед, і щось у тому рухові бу
ло таке невблаганне, таке жорстоке, що мені 
аж похололо у грудях.

— Тікай! — закричав Жорка щосили. Схо
пився на ноги, замахав на тварину руками.

Антилопа різко стрибнула вбік, завмерла, 
судомно поводячи боками. Вона ніяк не мог
ла зрозуміти, звідки той вигук.

— Тікай, дурна! — закричав і я, а Жорка, 
вхопивши камінь, кинув донизу.

Антилопа зірвалася з місця, помчала од 
скелі. Та вже було пізно: не встигла вона 
пробігти й кількох метрів, як перед нею під
нялася зелена стіна і тисячі довгих, увінча
них колючками гілок захльоскали в повіт
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рі. Антилопа сахнулася, помчала в інший 
бік, але й там наткнулася на рухливу сті
ну,— скрізь, куди вона не кидалася, вирос
тала ота страхітлива стіна, вимахуючи ко
лючими батогами.

Ми кричали, кидали в держи-дерево камін
ня, намагаючись хоч чимось допомогти не
щасній тварині, та колюче гілля невблаган
но посувалося вперед і зелена висока стіна 
стискала коло.

Ось антилопа зовсім вибилася з сил, зупи
нилася. Вона вся тремтіла, мокрі боки її хо
дили ходором, а колюча стіна підступала 
все ближче й ближче, і тисячі гнучких, дов
гих гілок тяглися до нещасної тварини.

— Одверніться! — сказала тітка Пав
лина.

Та ми все одно дивилися, хоч нам було й 
страшно. Ось перші гілки дістали тварину, 
вп’ялися у неї колючками — антилопа від
чайдушно рвонулася й одразу ж обм’якла, 
впала на коліна. Держи-дерево зарухалося 
ще швидше, навалилося на антилопу, огор
нуло її суцільним рухливим клубком. Клу
бок аж запульсував, щосили стискаючись, 
потім швидко покотився од скелі.

— Все,— сказала тітка Павлина.
— Давайте наздоженемо! — вигукнув 

Ж орка: його аж тіпало.
— Не наздоженемо. Поки ми спустимося, 

за держи-деревом і слід прохолоне. Воно те
пер не скоро тут появиться: заб’ється в хащі 
й кілька днів буде перетравлювати свою 
жертву.

— Ми так його й не розшукаємо? — за
питав я розчаровано: після того, що поба-
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чив, мені дуже закортіло зустрітися з держи
деревом. Віч-на-віч. З мачете в руках. Я йо
го рубав би, аж ошмаття летіло б!

— Знайдемо! — сказала тітка Павлина.— 
Не це, так інше, а знайдемо!

Ну, хай воно мені тільки попадеться!..
Потім ми спускалися з скелі. Тільки не 

знайомою доріжкою, а з протилежного боку: 
тітка Павлина помітила внизу, на дні гли
бокої ущелини, дивні квіти синього кольору. 
А коли її щось зацікавить, то тут вона забу
ває про все: не те що в ущелину — в самі
сіньке пекло полізе!

Спускатися було ще важче, аніж підніма
тись. З-під ніг весь час вислизало каміння, 
і треба було дуже пильнувати, щоб не зірва
тися з кручі.

Врешті спустилися: мокрі, хоч викручуй!
Тітка Павлина одразу ж подалася до кві

тів, наче вони не могли її почекати. Зблизь
ка вони виявилися величезними, більше мет
ра в діаметрі, й сині-пресині. А посередині 
в кожної по п’ять довгих вусиків із жовти
ми китицями... Отож тітка Павлина пішла 
до квітів, а ми з Жоркою, трохи перепочив
ши, вирішили прогулятися ущелиною.

— Далеко не забирайтеся! — гукнула нам 
тітка Павлина.

— Ні, ми тільки глянемо, що за отим за
крутом.

За тим закрутом ще один закрут, а за ним 
ще один... Ми дерлися вище й вище, перела
зячи через валуни, ковзаючись по мокрій 
гальці, а ущелина ставала все глибшою й 
глибшою, вона все тісніше стискалася висо
кими стінами з темно-рудої глини. А ще ви
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ще підіймалися скелі, і деякі так нависали 
над нами, що ми аж голови вбирали у плечі.

— Жорко! — гукнув я до товариша, що 
йшов попереду.— Вертаймося назад!

Жорка мовби й не чує: зупинився перед 
стіною, щось роздивляється.

— Жоро, що там?!
Він повернувся, махнув до мене рукою:
— Іди сюди!
— Що там?! — кричу вже біжка.
— Іди, покажу.
Підбіг. Стінка, як стінка, та ж руда глина 

і більше нічого.
— Сюди глянь!
Придивився пильніше: якась ніби ниточ

ка. Блакитна-блакитна.
— Що це? — питаю.
— А ти глянь під ноги!
Глянув: під ногами мов хто натовк бла

китного скла. Так і виблискує. Нахилився, 
підняв шматочок — і в ньому одразу ж спа
лахнув ясний вогник.

Я так і охнув:
— Опал!
Жорка кивнув головою: він уже довбав 

гострим камінцем глину, вивільняючи жилу.
— Жоро, ти знаєш, що ми знайшли?!
Жорка продовжував колупати глиняну

стіну. Тоді, піднявши найгостріший камінь, 
заходився коло жили і я.

— Нічого в нас так не вийде,— сказав я 
згодом Жорці: глина була тверда, наче ка
мінь. — Треба гукнути тітку Павлину. 
В неї ж мачете... Ти постій тут, щоб не загу
бити це місце, а я швиденько змотаюся.

Тітка Павлина спершу не повірила:
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— Які ще опали? Що ти вигадуєш?
— Та опали ж ,— замалим не плакав я.— 

Справжнісінькі! Там отакенна жила!
— Така товста? — всміхнулася недовірли

во тітка Павлина.
— Ну, може, трохи тонша... От пішли, са

мі глянете!
Тітка Павлина неохоче відірвалася од кві

тів, підібрала мачете.
— Пішли. Тільки швидше, бо ми й так 

забарилися.
Мене й підганяти не треба: біг попере

ду — де й сили бралися.
— І справді опали! — сказала зачудова

но тітка Павлина.— Та ви знаєте, хлоп’ята, 
що знайшли?!

І заходилася довбати стіну.
Тепер, коли в нас було мачете, справи пі

шли веселіше: глина так і сипалася донизу, 
опалова жила проступала все виразніше. 
Спершу тоненька, мов ниточка, вона грубі
шала прямо на очах: стала, як палець зав
товшки... згодом як два... А коли ми видовба
ли цілу печеру, то із стіни засвітилася жила 
завтовшки з долоню.

Тітка Павлина тепер уже не квапилася: 
обережно зачистила стінку, дістала із рюк
зака ганчірочку, намочила із термоса, про
мила жилу. І стінку одразу наче прорізала 
блакитна блискавиця — зверху аж до низу. 
А на тому блакитному тлі спалахували яск
раво-червоні вогники. Вони весь час рухали
ся, весь час мов стікали донизу ясним лан
цюжком.

— Красиво? — спитала тітка Павлина, 
обличчя її аж цвіло.
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— Дуже красиво! — видихнули ми із 
Жоркою.

Тітка Павлина провела по жилі долонею, 
з жалем одірвалася од стінки:

— Час, хлоп’ята, рушати назад...
— А жила?! — в один голос закричали 

ми.
— Жила ваша нікуди не дінеться. От по

вернеться твоя мама, Вітю, отоді ти й при
ведеш її сюди. Знаєш, який це буде для неї 
сюрприз? Поки що ж ми заберемо ті, що на
довбали... Тут хоч би ці донести.

Ми й справді надовбали цілісіньку гору 
опалів. І вже жалкували, що в нас усього 
один рюкзак: у тітки Павлини.

— Вибирайте більші.
Натовкли майже повен рюкзак і ще лиши

лося стільки ж.
— А ці сховаємо,— сказала тітка Пав

лина.
Стали збирати опали, складати під жилою. 

І тут Жорка закричав:
— Дивіться!
Ми повернулися до нього: Жорка пильно 

дивився на опал, затиснений у руці.
— Що там у тебе?
— Посинів,— відповів Жорка налякано.
Я й собі підняв опал, підніс до очей. Ка

мінь, щойно блакитний, враз став густо-си
ній, а всередині вже металися наполохано 
вогники.

— Насувається злива,— стривожено ска
зала тітка Павлина.

І тільки вона оте мовила, як гори мовби 
зітхнули: глухий, ледь чутний гуркіт доко
тився до нас з неба.
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— Треба тікати! — тітка Павлина похап
цем одягла рюкзак.

Я уявив, який скажений потік помчить 
по цій ущелині, і весь аж здригнувся. А тіт
ка Павлина вже спускалася донизу, пере
стрибуючи з каменя на камінь.

— Швидше, хлоп’ята, швидше!
Позаду безугавно гримотіло. І хоч небо 

над нашими головами світилося сріблясто 
й чисто, нам уже здавалося, що ущелина пір
нула в тінь, холодну та моторошну. Я не ви
тримав і на ходу оглянувся: з-за гострих 
верховин, піднімаючись навально у небо, ви
ростала чорна стіна. Бажка та понура, вона 
аж клубочилася, і сліпучі блискавиці не
впинно розпанахували її. З крутих стін уще
лини од безперервного гуркоту сухо осипа
лася глина.

— Швидше, хлоп’ята, швидше!
Тітка Павлина вже біжить, і ми щодуху 

шпаримо за нею.
— Печера! — закричав раптом Жорка.— 

Оно-о печера!
Засапані, ми зупинилися, глянули догори. 

Метрів за двісті, прямо над нами, стриміла 
скеля і в ній чорніла велика печера.

— Подерлися! — скомандувала тітка Пав
лина і перша полізла на круту стінку.

Видиратися було дуже важко: суха гли
на осипалася з-під ніг, ми часто з’їжджали 
донизу. Добре, що подекуди траплялися ку
щики, за які ми щосили й чіплялися. В гру
дях у мене вже аж горіло, а серце калата
ло так, що в очах було чорно. Ми дерлися 
й дерлися вгору, а скеля мов одсувалася од 
нас, мов утікала.
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— Перепочинемо, — прохрипіла тітка 
Павлина.

Впершись ногами у виступ, вона завалила
ся на спину. Груди в неї ходили ходором, 
а широко розтуленим ротом вона жадібно ха
пала повітря.

У мене теж, мабуть, вигляд був не кращий. 
Тримаючись за кущ, щоб не посунутись до
низу, я лежав, знесилений, і мені вже здава
лося, що жодна сила на світі не примусить 
мене звестися, щоб знову дертися вгору. 
А гуркіт все наростав і наростав, нам уже 
доводилося щосили кричати, щоб почути 
одне слово. Величезна хмара, закриваючи 
небо, швидко котилася із гір.

— Рушаймо, бо ми тут не втримаємося!— 
закричала тітка Павлина. Я глянув на її рюк
зак і гукнув, щоб вона його кинула, бо тут 
і без рюкзака серце заходиться, але тітка 
Павлина чи то не почула, чи не хотіла розлу
чатися з опалами.

Ми дерлися все вище й вище, а блискави
ці вже били поруч — суцільною вогняною 
стіною...

Ще метр... Ще два... Нарешті!..
Попадали на вході до печери, геть знеси

лені. І тільки попадали, як блискавиці затан
цювали поруч, а од тріскоту захиталися сті
ни печери. Велетенська вогняна куля завис
ла прямо перед нами, шалено обертаючись. 
Печера враз наповнилася зеленим світлом, 
таким різким і нестерпним, що аж заболіло в 
очах. З пронизливим шипінням куля гойдну
лася вгору, попливла прямо на нас.

— В печеру!.. Швидко! — закричала тіт
ка Павлина.
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Я схопився, метнувся вглиб. І останнє, що 
побачив, це рюкзак із опалами, кинутий тіт
кою Павлиною. Печера враз наче вибухнула, 
розлетілася на тисячі сліпучих скалок, мене 
одірвало від підлоги, крутонуло, пожбу
рило...

— Живий?..
Я увесь мокрий, а тітка Павлина ще поли

ває мене водою. Для цього варто лише виста
вити з печери пригорщі, і вони вмить напов
нюються: водяна стіна реве за півметра од 
мене.

Я ніяк не можу зрозуміти, як тут опинив
ся: адже добре пам’ятаю, що біг в глиб пе
чери.

А вогняна куля?.. Де поділася куля?..
Обводжу поглядом високе склепіння, яке 

нависає над головою, і бачу, що воно все аж 
оплавлене.

— Встигла втекти! — весело кричить тіт
ка Павлина: вона, мабуть, дуже рада, що я 
лишився живий. Поруч щось заворушилося. 
Я придивився пильніше й аж звівся: Жорка! 
Ота блискавка геть спалила на ньому волос
ся, і Жорка схожий тепер на обсмалене кур
ча. Я не витримав і зареготав. Дивлячись на 
мене, розсміялася й тітка Павлина, а вслід 
ва нами став сміятися й Жорка. Він аж че
рез голову перекотився, такий був радий, що 
ми всі вціліли.

Постраждав лише рюкзак із опалами: ли
шилася купа білого попелу. Та ще мачете: 
лезо геть оплавилося, скрутилось, а руків’я 
обвуглилось. Згодом ми виявили, що блис
кавка вивела з ладу й датчики, вмонтовані 
в браслети.
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— Не біда,— втішила тітка Пав лина.— 
Гелікоптер все одно прилетить, а ми поста
раємося добратися до того місця, де він нас 
висадив.

Злива згодом ущухла. Поцьвохкала ня 
прощання блискавицями і посунула до 
джунглів. Ми вийшли із печери: прямо під 
ногами, виплескуючись з глибокої ущелини, 
ревіла вода. В бурхливому потоці, геть вкри
тому піною, миготіли то кущі, то цілі стов
бури дерев. Вода жбурляла їх од стіни до 
стіни, перевертала, підкидала угору. Я з жа
хом подумав, що було б, аби ми не встигли 
чкурнути з оцієї ущелини. І як ми тепер пе
реберемося на той бік? Адже коли спаде 
вода, нам все одно ні спуститися, ні вилізти 
по крутих схилах.

Лишилося якось обійти ущелину.
Спершу подерлися вгору, але за якихось 

сотню метрів уткнулися в кам’яний виступ: 
навіть Жорка не зміг видертись на нього. 
Спробували обійти, та тільки час змарнува
ли: виступ тягнувся на багато кілометрів, 
і весь він був мов обструганий: жодної, бо
дай найменшої, тріщини, за яку можна бу
ло б зачепитися.

— Доведеться спускатися донизу, — ска
зала тітка Павлина.

Вона була похмура й стривожена. І я її 
розумів: донизу ущелина розширюється,
тож там ще менше шансів перебратися через 
оцей бурхливий потік.

А ми ж повинні ще до заходу сонця дійти 
до того місця, де висадилися!

— Не вішайте носи, хлоп’ята! Пробере
мося!
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Тітка Павлина знову бадьора й упевнена. 
І, дивлячись на неї, веселішаємо й ми.

Обережно спускаємося донизу. Кругом ске
лі й скелі, мокрі, слизькі, тільки й дивись, 
аби не зірватись, а потрапляєш на глину — 
ще гірше. Все так з-під ніг і пливе, рятують 
лише кущі, за які ми чіпляємося...

— Майданчик! — кричить Жорка, що йде 
попереду.

Ми обережно підходимо: Жорка стоїть на 
краю урвища, а внизу зеленіє трава і вели
чезне дерево, над самісінькою ущелиною. 
Воно саме підіймає догори опущене гілля, 
розправляє згорнуте листя. Мені аж не ві- 
риться, що це — рослина, а не якась фантас
тична істота.

А трохи нижче починаються джунглі.
— Ну, здається, вибралися! — бадьоро ка

же тітка Павлина.
Вибралися то вибралися, а от як ми ту

ди спустимося? І де знайдемо брід через 
оцей потік, що розлився справжнісінькою 
річкою.

А Жорка вже лізе донизу. Вхопився за 
кущ, що навис над урвищем, погойдавсь-по- 
гойдавсь і стрибнув на вузенький виступ, 
який витикався прямо під нами.

— Давайте сюди! — гукає.
Я глянув униз і позадкував: виступ стир

чав над самісінькою прірвою, зірвешся — 
і кісток не збереш.

Тітка Павлина вхопилася за кущ, загойда
лася. Потім, широко розставивши руки, 
стрибнула. Я аж очі заплющив од страху: 
здалося, що тітка не втримається на тому 
порожкові.
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— Віть’ю, стрибай!
Розплющив очі, а тітка Павлина вже по

руч із Жоркою.
— Стрибай! — кричить мені знизу.— Ми 

тебе підстрахуємо!
Щосили вчепившись за кущ, лягаю на жи

віт, обережно сповзаю в моторошну порож
нечу. Повзу, і мені вже здається, що внизу 
нічого зараз немає: ні поріжка, ні тітки 
Павлини, ні Жорки — лишень прірва. Гілля 
тріщить, воно от-от обірветься, а мені ж іще 
треба розгойдатися, щоб втрапити на той по
ріжок.

— Стрибай, Віть’ю!.. Стрибай!..— Голос 
Жорчин долинає наче крізь вату.

Ніяк не можу одірватися од куща. Мов і не 
мої це пальці: хочу їх розтулити, а вони не 
розтуляються.

— Стрибай же!
Легко йому казати!
Врешті стрибнув.
Трохи постояли, збираючись з духом, по

тім Жорка обережно рушив праворуч. Минув 
гострий виступ, закричав уже звідти:

— Тут ущелина! Йдіть сюди!
— Йди попереду, — каже тітка Пав

лина. — Я тебе підстрахую. І не дивися 
вниз.

Вп’явшись у стінку, обережно просуваюся 
вперед. Карниз не такий уже й вузький, як 
здавалося згори, аби ж не оцей виступ: на
виса над карнизом, і ні пролізти під ним, ні 
перелізти.

Долоні мої прикипають до скелі, пальці 
судомно намацують щонайменший виступ. 
Карниз впирається мені в груди, перехиляє
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назад, він наче хоче скинути мене в прірву, 
все у мені починає тремтіти, і тут лунає спо
кійний голос тітки Павлини:

— Так... так... молодець!.. Спокійно... спо
кійно...

Тітчина рука лягає мені на спину, при
тискає до скелі, і я вже сміливіше перестав
ляю .ноги А з того боку мене хапає Жорка...

Х-ху, перебрався нарешті!
— Де твоя ущелина? — питаю, одсапав- 

шись.
— Ось.
Аж тепер бачу вузеньку ущелину. Прорі

зана водою, вона опускається донизу, ще й 
поросла, на наше щастя, кущами. Не було б 
кущів, ми не спустилися б нізащо, а так за 
півгодини опинилися внизу.

Наморені, змучені, побрели по високій тра
ві — під дерево, на високе коріння, де було 
не так мокро.

Я, скільки живу, так ще не втомлювався. 
Сидів, упершись спиною в стовбур, відкинув 
руки й ноги. Не хотілося навіть думати про 
потік, який все ще ревів поряд і через який 
треба буде перебиратися. Та й чого, зрештою, 
ми маємо брести? Хіба ми не можемо по
чекати, поки спаде вода? Поки він зовсім 
пересохне?.. Адже Жорка майже не вміє 
плавати,— гляди, ще втопиться!.. До того ж 
од грози не лишилося й сліду: небо знову 
чисте-чисте.

І сонце он сяє... Незвичне тут сонце. Вели- 
ке-велике і якесь аж розмите...

— Держи-дерево! — Тривожний Жорчин 
вигук лунає, мов постріл. Я саме задрімав 
і враз аж схопився.
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Тітка Павлина теж звелася на ноги: ди
виться в той бік, куди показує Жорка.

— Он, у траві!..
Тепер бачу і я: воно суне прямо на нас, 

підминаючи під себе траву, темне й схоже 
на пагорок.

Ми стоїмо якийсь час, онімілі, а потім 
тітка Павлина рвучко хапає нас за руки:

— Швидко донизу!..
Кидаємося вниз од скелі, звідки суне 

держи-дерево, але й там виростає нам на
зустріч такий же темний пагорок. Величез
ним півколом, замикаючи береги потоку, 
невблаганно підступає до нас, і ми знову 
відступаємо під дерево. Я кидаю погляд на 
потік: жовті запінені хвилі так і бурунять, 
а берег аж двиготить од скаженої течії. Че
рез нього нам не перебратися зараз нізащо, 
і держи-дерево, наче розуміючи це, не ква
питься: повільно й якось мов знехотя під
ступає до нас.

— Порятунок один: забратись на дере
во,— каже тітка Павлина.— Ну, Жоро, ви
ручай іще раз!

Бо на це дерево може забратися лише 
Жорка. Якщо ще й зможе: товстелезний 
стовбур мов одполірований, а найнижча гіл
ка так високо, що до неї не дістати нізащо. 
Але тітка Павлина вже щось надумала: стає 
лицем до стовбура, впирається в коліна ру
ками:

— Вітю, залазь мені на плечі!
— Все одно не дістану,— похмуро відпо

відаю тітці.
— Залазь, кажу! — кричить тітка серди

то, і я збираюся їй на плечі.
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— А тепер, Жоро, ти!.. Лізь на Вітю!.. 
Вітю, притулися до стовбура, щоб не впасти!

Притискаюся щосили до стовбура. Жорка 
шкрябається, наче кіт, але я терплю.

— Ну, як? — пита глухо тітка.
— Дістав!
Ноги Жорчині, що товклися по моїх пле

чах, враз зникають.
— Не злазь! — кричить мені тітка.— 

Жоро, тягни його до себе!
— Давай сюди руку! — Це вже Жорка.
Ткнувшись обличчям у стовбур, наосліп

підіймаю руку. Жорчині пальці обхоплюють 
моє зап’ястя, цуплять догори. Трохи, ще 
трохи... Хто б міг подумати, що Жорка та
кий сильний... Нарешті!.. Обхоплюю руками 
товстелезну гілляку, виважуюся.

Х-ху, аж спина змокріла!
А тітка Павлина внизу. І держи-дерево 

підступає до неї.
— Знімайте паски й давайте сюди! 

Швидко!
Нас і підганяти не треба: зірвали паски, 

кинули тітці. Вона їх зв’язала докупи, до
точила ще й свій. З одного боку злаштувала 
петлю, кинула нам:

— Обв’яжіть навколо гілки! Та міцніше!
Ми, як могли, обв’язали, тітка Павлина,

підстрибнувши, ухопилася за кінчик паска, 
вперлася ногами у дерево. Обличчя її аж по
червоніло од напруги, вона щосили вчепила
ся руками в пасок, виважуючись, ноги її 
ковзали по слизькому стовбурі, шукаючи, за 
що зачепитися.

Ось вона зірвалася, впала донизу.
Держи-дерево підступало все ближче й
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ближче. Ось воно зупинилося, стало рости 
догори — сотні гнучких, всіяних колючками 
батогів піднялося над тіткою.

— Тьотю, залазьте! — закричав я щосили.
— Нічого, Вітю, нічого.
Тітка Павлина знову підстрибнула, вчепи

лася в пасок, але ноги ковзалися по клятому 
стовбурові, держи-дерево вже було поруч: 
майже діставало її гострими своїми бато
гами.

— Не можу! — простогнала тітка Павли
на. Вона все ще висіла на паскові, з останніх 
сил стискаючи пальці.

Я, здається, закричав, а Жорка швидко 
скинув один черевик, потім другий, переліз 
через мене, обхопив гілку ногами, повис до
низу головою. Простягнув довгі руки, ухопив 
тітку за комір штормівки.

Тканина аж тріщала, так він її цупив, а я 
вчепився в Жорчині ноги, притиснув їх що
сили до гілки.

Вище!.. Ще вище!.. Тітка Павлина востан
нє перехопила руками зв’язані паски, її на
брякле обличчя аж посіріло... Ще, Жоро, 
ще!.. Ось тітчина рука досягла гілляки, ось 
і друга вп’ялася у дерево, і я, кинувши ноги 
товариша, вчепився у тітчині руки...

Коли тітка Павлина врешті опинилася на 
гілці, у нас не було снаги навіть радіти.

Держи-дерево тим часом підповзло до 
стовбура. Тикалося наосліп гілками, шукаю
чи здобич, що раптом кудись пропала.

— Воно довго тут буде? — запитав я по
шепки тітку: мені вже здавалося, що держи
дерево може нас почути.

— Не знаю,— відповіла тітка.— Шкода,

64



що в нас немає мачете.— Дивилася на дер- 
жи-дерево так, що аби була найменша мож
ливість, спустилася б донизу, щоб одламати 
хоч гілочку.— Цікаво, де в нього розташо
вані органи чуття? Невже в отих батогах?

— Воно що, бачить? Чи сприймає пахощі?
— Скорше, озброєне органами, що сприй

мають тепло. Як наші гадюки... Адже воно 
полює лише на теплокровних тварин.

Держи-дерево в цей час, опустивши колю
чі батоги, завмерло. Воно наче роздумувало, 
що робити далі.

Потім знову заворушилося: батоги, бе
ручись колючками за стовбур, поповзли до
гори, а вся темно-зелена, переплетена маса 
почала немов набухати.

— Воно лізе до нас,— прошепотів пере
лякано Жорка.

Ми глянули вгору : над нами білів одполі- 
рований стовбур і лише високо-високо росло 
знову гілля.

А держи-дерево було майже поруч: обпле
ло весь стовбур, намацувало батогами нашу 
гілляку. Ось воно знову завмерло, наче 
принюхуючись, а потім посунуло прямо на 
нас.

Прикипівши до нього очима, ми почали 
одповзати на край гілляки. Все далі й далі, 
чіпляючись за сучки, а держи-дерево невмо
лимо повзло за нами. Гілка ставала все тон
шою й тоншою, вона вже аж прогиналася 
під нами, вона аж потріскувала, а внизу ре
вів бурхливий потік.

І коли вже відступати було нікуди, тітка 
Павлина скомандувала:

— Вітю, стрибай!
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Я вже наготувався стрибати, але глянув 
на Жорку: припавши тілом до гілки, він 
чіплявся за неї руками й ногами. Я одразу ж 
згадав, що він майже не вміє плавати, і за
кричав до нього:

— Стрибаймо разом!
Жорка заплющив очі, замотав головою.
— Одривай! — закричала тітка Павлина: 

держи-дерево ворушилося вже у неї за спи
ною.

Врешті нам з тіткою вдалося одірвати 
обидві Жорчині руки від гілки, я потягнув 
його щосили за ноги,— Жорка заверещав 
несамовито, і ми клубком полетіли в потік. 
Я ще в повітрі випустив Жорчині ноги, шу
бовснув головою у воду. Мене одразу ж за
крутило, потягнуло на дно. Я об щось боляче 
вдарився, відштовхнувся щосили руками, 
відчайдушно став вигрібатися вгору.

Відкашлюючись, я висунув якомога вище 
голову, оглянувся навкруги. Каламутна вода 
кипіла довкола, високий берег стрімко про
носився мимо, дерево, на якому ми щойно 
сиділи, було вже далеко позаду, а попереду 
насувалася суцільна стіна джунглів. Неда
леко од себе, ліворуч, я побачив тітку Пав
лину: розсікаючи руками потік, вона плив
ла чомусь не до берега, а вподовж течії. 
Я глянув туди й побачив Жорчину голову: 
вона то пірнала під воду, то виринала. Жор
ка, мабуть, тонув.

— Жорко, тримайся! — закричав я і мет
нувся до нього.

Якщо в мене був до цього якийсь страх, 
то він одразу ж зник: щоразу, як Жорчина 
голова пірнала під воду, мені здавалося, що
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він уже не випливе. Я обігнав навіть тітку 
і перший дістався до товариша.

— Руку давай!.. Руку!..
Але Жорка вже, мабуть, нічого не тямив: 

він лише кашляв, відпльовуючи воду. Тоді 
я ухопив його за лікоть, бо він знову збирав
ся пірнути.

І саме цієї миті підпливла тітка Пав
лина:

— Давайте на дерево!
Мені спершу вчулося, що тітка кричить: 

«Держи-дерево». Що воно пливе слідом за 
нами. Од страху я ледь не випустив Жорку, 
глянув угору по течії: наздоганяючи, слідом 
за нами пливла деревина. Велетенський 
стовбур майже весь занурений у воду, тільки 
гілки підіймалися над водою. Коли дерево 
порівнялося, ми з тіткою Павлиною схо
пилися за гілля і, тягнучи за собою Жор
ку, вибралися на стовбур. Жорка весь аж 
тремтів. Одразу учепився в гілку, приріс до 
неї.

Потік швидко ніс нас уперед. Ось ми пір
нули в джунглі: велетенські дерева підійма
лися над нами, змикаючись кронами, зелені 
сутінки облягли з усіх боків, ми мчали наче 
в тунелі і не думали полишати дерево, яке 
так вчасно нам трапилося. До того ж тітка 
Павлина сказала, що нам немає чого робити 
в джунглях, а потік рано чи пізно кудись 
нас винесе: чи в річку, чи в озеро, а може, 
й на берег моря.

За якийсь час швидкість потоку наче 
збільшилась. Крізь шум води, крізь плюскіт 
хвиль почав прориватися якийсь незвичай
ний звук: так мов десь далеко-далеко гули
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літаки. Тітчине ж обличчя стало напружене 
й стривожене.

— Що то? — запитав я у неї.
Тітка Павлина навіть не обернулася: на

впаки подалася вперед, до чогось прислухаю
чись. А звук усе наростав і наростав: щось 
гуло і ревіло попереду, ненаситно, невпинно 
і моторошно.

Береги, досі віддалені, поступово звузили
ся, і це вже була не глина, а скелі. Закруче
на в джгути, спінена хвилями, чорна густа 
течія шалено мчала нас уперед. Тітка обер
нулася до нас, закричала:

— Водоспад!
Я глянув уперед і побачив гостру скелю, 

що витикалася трикутником з потоку. Одра
зу ж за скелею, по обидва боки од неї, потік 
обривався, з гулом і ревом падав донизу. 
Вода з такою силою била в камінь, що аж 
пагорилася, велетенська шапка жовтої піни 
весь час танцювала на тому місці, а далі 
пливло марево і в ньому все танцювало й 
тремтіло: і скеля, і берег.

Нас понесло ще швидше, величезна дере
вина, на якій ми пливли, враз розвернулася 
і з тріском врізалася в скелю. Мене різко 
шарпонуло, але я втримався. Відчував, як 
вібрує під ногами могутній стовбур, опи
раючись шаленому потокові, а потім нас зно
ву розвернуло, і деревина, зачепившись од
ним кінцем за скелю, а другим за берег, 
стала впоперек течії. Велетенська хвиля на
крила нас з головою, намагаючись одірвати 
від стовбура, жбурнути геть...

Тітка Павлина щось кричала, але я нічо
го не міг розібрати — так страшно рев
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ла вода. Тоді вона показала рукою у бік 
берега.

Я глянув туди: наша деревина, зачепив
шись віттям за берег, повільно сповзала до
низу. Ще кілька хвилин — і течія знову 
підхопить її, кине у водоспад. А попереду, 
перескакуючи з гілки на гілку, пробиралася 
до берега темна Жорчина постать.

Я ще раз оглянувся на тітку: чіпляючись 
за гілля, вона просувалася до мене. Тоді я 
теж став пробиратися до берега.

Вода перекочувалася через стовбур, весь 
час намагаючись змити мене. Деревина спов
зала все нижче й нижче: ось-ось вона зовсім 
одірветься, і тоді нас уже ніщо не врятує...

Врешті добрався до берега, одразу ж упав. 
Все у мені огидно тремтіло, перед очима 
пливло. Мене канудило. Я лежав, боячись 
оглянутися назад, на потік: а що, як тітка 
Павлина зникла у водоспаді?

— Живий?
Тітка Павлина! Викручує волосся, обтру

шується від води.
— Ну, тепер житимемо тисячу років!.. 

Пішли глянемо!
Я не встиг спитати куди, а тітка вже дер

лася на скелю. І ми, хоч-не-хоч, полізли за 
нею.

Стояли на скелі й дивилися з острахом під 
ноги. Зриваючись із стометрового порога, ве
летенська маса води з ревом падала донизу. 
Там вирувала, злітала вгору, люто пінилася, 
і там уже була наша деревина. Її крутило, 
жбурляло, мов тріску,— ось вона зовсім пір
нула під воду і щезла.

Потім ми обернулися в бік джунглів. Звід
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си, з цієї високої скелі, видно було, які вони 
безконечні: суцільне зелене море, тільки 
ген-ген аж на обрії червоніють гори.

— Далеченько ж нас занесло,— мовила 
тітка Павлина.— Та нічого: як добре будемо 
йти, то завтра доберемося до місця... Як, 
хлоп’ята, згодні?

Ми похмуро відповіли, що згодні. А що 
нам робити? Не лишатися ж на оцій скелі, 
поки й з голоду помремо!

Мені одразу ж захотілося їсти. Так захо
тілося, що хоч каміння гризи!

І навіщо я полетів за тим держи-деревом? 
Потрібне воно мені!

— Пішли! — скомандувала тітка Павли
на.— Поки почне смеркатися, треба пройти 
хоч з десяток кілометрів.

їй легко було казати: «пройти». Тільки 
ми спустилися з скелі, тільки занурилися 
в джунглі, як під ногами зачвакало болото. 
Вода тут, мабуть, не висихала ніколи, ноги 
весь час роз’їжджалися в сирій глині, чіп
лялися за коріння. Скрізь, куди оком не 
кинь,— велетенські стовбури дерев, оброслі 
мохом, обплетені ліанами, а високо вгорі — 
щільне шатро, що майже не пропускає про
міння. Душно, парко, наче в лазні, повітря 
якесь аж липке, просякнуте пріллю. Я бреду 
і бреду, ледь переставляючи ноги, і все в ме
не аж пухке: і голова, й руки, і груди.

Жорці ж дістається ще більше. Він наба
гато нижчий од мене і часто бреде у болоті 
по пояс.

А в животГ аж кавчить — так хочеться 
їсти...

І чого я полетів на цю прокляту Венеру?
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Сидів би оце за чистим столом, а Джек по
давав би обід...

При згадці про Джека в мене сльози на
вернулися на очі: так стало себе жалко! І на 
Джека образа запекла: сидить, мабуть, за
раз у чистій квартирі, а ти міси тут болото.

— Відпочинок! — оголошує тітка Павли
на.— П’ять кілометрів ми вже подолали...

Хи, п’ять кілометрів! Звідки вона знає, що 
п’ять кілометрів?

Дивлюся на тітку Павлину вже з люттю: 
мені здається, що вона навмисне нас сюди 
затягнула. Аби ми отут мучилися з голоду.

Тітка Павлина витирає тим часом корінь, 
що витикається з болота, запрошує:

— Сідайте, хлоп’ята! Тут сухіше.
— Не хочу! — відповідаю похмуро. Впер

то стою долі, хоч ноги просто підламуються.
— Не хочеш, як собі хочеш. А ми з Жо

рою посидимо.
Тепер я уже лихий і на Жорку. Він одра

зу ж примостився на корені. І не дивився б 
на них!..

— Ну, рушили далі,— трохи спочивши, 
мовила тітка.— Вже недалеко.

«Ага, недалеко! Цілих п’ять кілометрів! 
Вам добре іти: ви посиділи!..»

Бреду понуро за ними. І вже нічого довко
ла не бачу. Появися оте держи-дерево, не 
звернув би на нього жодної уваги: попер би 
прямо на нього.

— Галявина! — вигукує тітка Павлина.— 
Хлоп’ята, галявина!

Попереду й справді світлішає. *1 під ногами 
немає болота. Тільки мох та перепріле па
ліччя.
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Високо піднімаючи ноги, Жорка біжить на 
те світло. Він завжди отакий: як тільки щось 
побачить цікаве, так одразу ж забуває про 
втому. Ми й дійти не встигли, а він уже ви
дерся на високе дерево, що росте посеред га
лявини.

— Віть’ю, лови! — І жбурляє донизу дов
железні зелені ковбаси.

— Схоже на банани,— каже тітка Павли
на. Піднімає метрову ковбасу, нюхає, пробує 
сколупнути тверду лискучу шкірку.— Жоро, 
їх їсти можна?

— Можна!
Примостившись на гілляці, Жорка нами

нає, тільки шкірки летять на землю.
— Ну, якщо можна їсти...— І тітка рішу

че впивається в банан зубами. А в мене 
одразу ж — повен рот слини. І спазми у жи
воті.

— Вітю, чого ж ти?
Піднімаю одну із ковбас,— ого, яка важ- 

кенна!
Банани я вже не раз куштував: на Землі, 

вдома. Татко їх дуже любить, а мама терпі
ти не може: каже, що сира картоплина і то 
смачніша. Я ж до бананів був просто байду
жий. А зараз здалося, нічого смачнішого ще 
не їв. Мов ананас, але набагато духмяніший. 
М’якушка ніжна-ніжна, так і тане в роті.

Ум’яв майже всю «ковбасу». А Жорка 
знову гукає згори:

— Віть’ю, лови ще!
— Не хочу!
Я вже на них пересердився: на Жорку 

й тітку Павлину. Вони обоє хороші, то я 
просто так...
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— Тут і заночуємо,— вирішує тітка Пав
лина.

Зібрала всі банани докупи, склала під де
ревом.

— Рвіть, хлоп’ята, траву!
Ми із Жоркою, який спустився з дерева, 

швидко нарвали трави, наносили цілі обе
ремки. Тітка Павлина вимостила — постіль, 
кращої й не треба!

Полягали рядком. Лише зараз відчув, як 
натомився. Тіло болить, м’язи судомлять. 
Хочеться спати, а заснути не можу. Тільки 
очі заплющу, так і бачу то болото, то воду. 
Отой скажений потік.

Крутився, вертівся — ліг прямо на спину.
Небо високе-високе і все наче з срібла. 

Сяє — не видно й зірок. Я вже звик до ньо
го, а спершу було якось аж дивно. Велетен
ські дерева обступають з усіх боків галяви
ну — ніде й не шелесне. Довкола усе мов 
вимерло. Та й хто в болотах оцих житиме?

Хотів запитати тітку Павлину, чи довго 
ще нам вибиратися, та й не зчувся, як за
снув...

Прокинувся од того, що приснилася поже
жа. Наче загорівся будинок, отой, в якому 
мешкаємо на Землі. Вибіг на лоджію — во
гонь аж гоготить довкола. Метнувся по ма- 
хольот, а він теж у вогні. Я од страху й про
кинувся.

Лежу із заплющеними очима, а в повіки 
так спалахи й б’ють.

Невже ліс загорівся?
Сів, очі розплющив — ліс не горів. Зате 

все небо переливалося вогнями. Білі, черво
ні, сині, жовті, зелені — вогні котилися гі
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гантськими хвилями з краю в край. Та ось 
хвилі наче осіли, і на сріблястому тлі з’яви
лися вогняно-сліпучі стовпи. Мов увімкнув 
хтось гігантські ліхтарі. Стовпи палахкотіли 
все яскравіше і яскравіше, вони то перехре
щувалися, зливаючись, то знову розходили
ся, але поки враз зникли, і небо знову запну
ла срібляста завіса. Я вже подумав, що все 
скінчилося, коли із-за небокраю, одна за 
одною, попливли догори величезні яскраво 
освітлені кулі. Повільно обертаючись, міня
чись всіма кольорами веселки, вони підійма
лися вище й вище, і я, не витримавши, роз
будив тітку Павлину.

— Сяйво,— сказала тітка Павлина: вона 
захоплено дивилася в небо.— Заради одного 
цього варто забратися в джунглі!

— Гляньте на дерева! — вигукнув Жорка, 
який теж проснувся.

А непорушні досі дерева враз ожили, за
шелестіли листям. Гілля повільно підіймало
ся вгору... Дерева наче простягали зелені 
руки до неба, до світлих куль, що пливли 
й пливли безупинно. Ось кулі зникли, небом 
знову покотилися хвилі, і тоді увесь ліс, всі 
дерева довкола стали ритмічно похитувати
ся : в один бік — у другий, в один — у дру
гий. Мовчазно й таємниче, лише чутно було, 
як ритмічно потріскує гілля.

— Танець лісу,— прошепотіла вражено 
тітка Павлина.— Я тільки чула про це, але 
досі не вірила.

Згодом хвилі почали знову опадати й блід
нути. Ось вони зовсім розтанули, і небо 
знову стало спокійним і срібним. Дерева, по
хитавшись ще трохи, наче у трансі, опустили
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гілля. Зімкнулися кронами, застигли. А ми 
все ще сиділи, переповнені враженням від 
щойно побаченого, сиділи й мовчали.

Нам так і не пощастило добратися до гір: 
наступного дня, десь опівдні, нас захопили 
в полон.

Ми саме обходили велике болото, грузну
чи в густій грязюці по пояс.

— Це вже останнє,— втішала нас тітка 
Павлина.— Джунглі незабаром скінчаться.

Хоч мені особисто здавалося, що джунг
лям не буде кінця-краю: з самісінького ран
ку ми продиралися ними. Через плечі несли 
по дві «ковбаси», бо не знали, де ще трапить
ся їжа.

Тож ми обходили саме болото, коли ліво
руч, у зелених сутінках, я помітив якісь 
чорні постаті. Я так і завмер. Постаті сунули 
в тому ж напрямі, що й ми, вони то зникали 
за стовбурами, то появлялися знову. Рухали
ся вони швидко й безшумно, мов привиди.

Тітка Павлина теж їх помітила: вона схо
валася за стовбур і застережно махала мені 
рукою. Я метнувся до найближчого дерева, 
обережно висунув голову.

Постаті вже не рухалися: збились докупи, 
завмерли. Вони, мабуть, помітили, як я пере
бігав до дерева, і дивилися, здається, у наш 
бік.

Ось вони розсипалися віялом, рушили пря
мо на нас.

Прикипівши до стовбура, я не зводив із 
них очей.

Постаті наближалися. Уже виразно видно,
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що одні з них великі й масивні, а другі на
багато менші, дрібніші, й оті, дрібніші, сну
ють поперед масивних, як мисливські собаки, 
зазирають за кожен стовбур. У руках у них 
не видно зброї, а ті, що сунуть за ними, оз
броєні важкими палицями й луками.

Тут я пригадав про орангів. Про татка й 
Ван-Гена, які вирушили на пошуки здичаві
лого племені та й зникли безслідно у джунг
лях. Мені стало так страшно, що я не витри
мав : кинувся до тітки Павлини.

І тільки-но я виткнувся з-за дерева, як оті 
низькорослі істоти, що снували попереду 
і були дуже подібні до венеріан, заверещали 
й побігли на мене. Вони рухалися так швид
ко, що перехопили мене на півдорозі до тіт
ки, оточили, вчепилися в руки і ноги. Вони 
аж вищали од радості і тягли мене вглиб, до 
отих похмурих істот, що, наставивши луки, 
помалу підходили, але тут на них вихором 
налетіла тітка Павлина.

Аж тепер я на власні очі побачив, що таке 
карате: в тітки Павлини враз наче виросло 
сто рук і сто ніг. Залишивши мене, істоти 
накинулися на тітку Павлину і зустріли та
кий град ударів, який, мабуть, ще не стріча
ли ніколи. Вони одлітали од неї, мов м’ячі, 
котилися в болото, верещали од болю, і не
відомо, чим би скінчилася сутичка, аби не 
підоспіли оранги.

Тут уже безсила була й тітка Павлина. 
Могутні лапи і ноги, товсті, наче дерева, ту
луби, важкі щелепи й низькі надбрів’я, ще 
й страхітливі палиці й луки. Я боявся, що 
тітка згарячу встряне в сутичку з ними і во
ни її одразу ж уб’ють, але тітка Павлина
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вже, мабуть, і сама зрозуміла, що нічого 
проти них не вдіє: обхопила тільки мене за 
плечі, притисла до себе.

Один із тих велетнів, мабуть, старший, 
щось коротко буркнув. З нас одразу ж по
зривали браслети, закинули в болото. Потім 
пов’язали за спиною руки, погнали вперед. 
Вони знову вишикувалися в похідну колону: 
попереду, до всього приглядаючись та при
нюхуючись, бігли дрібніші істоти, за ними 
важко виступали оранги, а позаду рухалися 
ми: я і тітка Павлина. Та ще два охоронці, 
які не спускали із нас похмурих очей.

Де ж подівся Жорка? Що із ним сталося?
Я даремно крутив навсібіч головою: Жор

ки не було видно. Спитати ж у тітки не на
важувався: а раптом оранги розуміють на
шу мову!

Крадькома до них приглядався. Всі вони, 
окрім отих істот, на яких метлялися коро
тенькі фартушки, були зодягнені в якусь 
чудернацьку одіж: грубезні черевики й кра
ги з чорної шкіри, чорні мундири, чорні 
картузи. Луки й сагайдаки із стрілами, теж 
пофарбовані в чорне, висіли у них за плечи
ма, а в товстих волохатих руках — важезні 
палиці з чорного дерева.

І в кожного на грудях — величезна блис
куча бляха: на білому тлі — волохата рука, 
що стискає за горло венеріанина, а нижче 
якийсь чудернацький знак, сплетений із ко
лючок держи-дерева... Я десь його бачив, 
оцей знак, схожий на дві павучі ноги, по
кладені одна на одну...

— Свастика,— каже тихо тітка Павлина, 
їй таки дісталося в сутичці: котрась із істот
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ухопила за ногу зубами, і тепер із рани бі
жить кров. Але тітка Павлина не звертає на 
неї уваги: з цікавістю приглядається до 
орангів. Вона вже ніби задоволена, що по
пала у полон.

Аж тепер я пригадую, де бачив оцей знак: 
в одній книжці на фото. І що нижче, під 
отією свастикою, написано, теж можу ска
зати.

«Ми запануємо над світом»,— от що там 
написано.

Отже, ми й справді попалися в лабети зди
чавілого племені. До орангів, що проголоси
ли себе спадкоємцями Гітлера, який сотні 
років тому мріяв знищити цілі народи. А ко
го збираються знищувати ці? Над ким па
нувати? Над отакими як Ван-Ген, чи як 
Жорка? Тоді хто оці істоти, страшенно по
дібні до венеріан?

Не розумію нічого. І тітку Павлину не мо
жу спитати: сторожа не одстає од нас ні на 
крок...

Ми довго йшли джунглями. Я дуже вто
мився, бо ноги весь час роз’їжджалися в 
слизькій глині, а зв’язані руки аж позатіка
ли за спиною. Мовчазна наша сторожа пиль
но стежила за нами: варто було мені хоч 
на хвильку затриматись, як одразу ж груба 
лапа штовхала мене в спину, лунав погроз
ливий вигук, схожий на люте гарчання.

— Тримайся, Вітю, джунглі скоро закін
чаться,— казала тітка Павлина. Вона весь 
час мене підбадьорювала, хоч їй діставалося 
не менше, ніж мені.

Джунглі й справді незабаром скінчилися. 
Болото зникло, почалося узвишшя, дерев
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ставало менше. Ось вони й зовсім розступи
лися, і ми вийшли на узлісся.

Попереду, скільки сягало око, лежав степ. 
Віяв приємний вітерець, висока, по пояс, 
трава котила шовкові хвилі, табуни антилоп 
паслися повсюди. А далеко-далеко попереду, 
кілометрів за тридцять, якщо не далі, чер
воніли гори. Ото ми їх, мабуть, і бачили із 
скелі над водоспадом.

Ми не вийшли одразу з лісу: зупинилися 
під крайніми деревами. Оранги довго й пі
дозріло вдивлялися в степ, істоти ж збудже
но металися у них під ногами. Ось старший 
подав коротку команду, й істоти кинулися 
вперед, пірнули в траву. Кілька орангів, по
клавши додолу палиці, дістали з-за спин 
луки.

Я ще ніколи не бачив таких страхітливих 
луків, навіть на спортивних змаганнях. Во
ни виготовлені були з товстелезного дерева, 
мабуть, дуже важкого й міцного, а тятиви 
були завтовшки з палець. Щоб пустити стрі
лу з такого лука, треба мати нелюдську силу.

Оранги ж тим часом дістали стріли, зав
більшки із списа. З одного кінця вони були 
опушені пір’ям, а на другому стримів міцно 
прив’язаний гострий шпичак.

— Держи-дерево,— вражено прошепотіла 
тітка Павлина.— Вони прилаштували до 
стріл отруйні колючки держи-дерева.

Я аж здригнувся, уявивши, як оті колючки 
впиваються в тіло. Оранги ж, поклавши стрі
ли на луки, опустилися на коліна, порачку
вали в траву. Розповзлися віялом, завмерли.

Завмерли і ми.
Попереду, метрів за двісті, пасся табун ан
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тилоп. Тварини скубли собі траву, не підо
зрюючи про небезпеку. Лише одна із них, 
мабуть, самець, стояла осторонь, повертаючи 
голову то в один бік, то в другий. Ось вітер, 
що дув із степу, доніс до неї підозрілий за
пах: антилопа здригнулася, подала корот
кий сигнал. Табун враз одірвався від паші 
і помчався вперед. І тоді з протилежного 
боку заворушилася трава й дикий вереск 
прорізав степову тишу: почалася облава.

Табун біг прямо на орангів, що залягли 
в траві. Все ближче й ближче підбігали пере
лякані на смерть тварини, а за ними з кри
ком і лементом гналися істоти. Великий са
мець, що стояв на сторожі, мчав попереду, 
і я мимоволі ним замилувався: так легко 
він летів над травою, закинувши назад дов
гі, гвинтом закручені роги. Ось він з усього 
маху наче на стіну наскочив: зупинився, 
задер передні ноги, а в грудях його вже стир
чала ота жахлива стріла.

Табун зупинився, змішався, антилопи па
дали одна за одною, вражені стрілами, а по
між ними вже забігали істоти. Збуджені 
погонею, вони кидалися на тварин, котили
ся в траву, збиті копитами, поцілені рогами.

Полювання так само швидко скінчилося, 
як і почалося. Добрий десяток антилоп ли
шився на місці, істоти, яким дісталося в су
тичці, зализували рани, а двоє не могли вже 
звестися: одній антилопа пошкодила хребет, 
а друга дістала рогами в живіт. Потім стар
ший замахнувся палицею і розтрощив череп 
спершу одній істоті, потім другій.

Відкинувши трупи, оранги заходилися бі
ля здобичі. Дістали гострі ножі, що висіли
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у кожного на ремені, почали білувати тва
рин. Істоти ж тим часом стягали сухе гілля: 
їх, здається, ніскільки не вразила дика роз
права над смертельно пораненими.

Згодом на узліссі запалало багаття. Оран- 
ги настромили на гостре кілля величезні кус
ні м’яса, засунули їх у вогонь. Незабаром 
пішов такий дух, що мені аж щелепи звело. 
Оранги ж, засмаживши м’ясо, заходилися 
бенкетувати: величезні шматки один за од
ним зникали у їхніх животах. Істоти сиділи 
довкола, не зводячи з їжі голодних очей, 
і жалібно поскімлювали. Час від часу ко
трийсь із орангів жбурляв їм обгризений 
маслак, і тоді поміж істот зчинялася бійка. 
Вони видирали одне в одного кістку, куса
лися, билися, аж поки маслак опинявся в 
руках найспритнішого.

Кинули кістку й нам. Аж їсти полишили: 
дивилися, що ми з нею робитимемо.

— Не смій! — сказала тітка Павлина. Мов 
я міг ту кістку підняти! В мене ж і досі бу
ли зв’язані руки!

Трохи почекавши, один із орангів піді
йшов до мене, взяв за чуба. Нахилив донизу, 
ткнув обличчям у кістку. Я зціпив щелепи, 
зімкнув вуста. Навіть очі заплющив, щоб не 
бачити того проклятого м’яса.

Оранг одпустив мою голову, штовхнув що
сили: я так і покотився в траву...

Наївшись, оранги зібрали м’ясо, що лиши
лося, кинули на жар. Істоти кинулися одра
зу ж до багаття. Хапали один поперед одно
го підгорілі шматки, жадібно запихали до 
рота. Оранги тепер їх не відганяли: дивили
ся й реготали.
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Коли істоти теж поїли, оранги підкинули 
в багаття хмизу, взяли два кусні м’яса, що 
відклали були набік, засмажили і поклали 
перед нами. Вони вже, напевне, зрозуміли, 
що ми не зможемо їсти зв’язані, й звільнили 
нам руки.

— Що ж, якщо так уже пригощають...
Тітка Павлина підняла свій шматок, об

чистила його від попелу й вугілля.
— їж, Вітю, бо нам ще доведеться немало 

йти.

* * *

Тітка Павлина вгадала: ми йшли весь 
день, майже не зупиняючись. Аж коли сон
це сіло за гори, оранги завернули під високе 
дерево, що стояло посеред степу. Істоти одра
зу ж подерлися на нього: обламували сухе 
гілля. Наламали стільки, що стало ясно: ба
гаття лаштується на всю ніч.

Вогонь і справді горів аж до ранку. Вели
чезним колом оточив дерево. Він одгороджу- 
вав нас од нічного степу, де ввесь час гарча
ли леви, вили шакали, долинав схарапудже
ний тупіт і стогін тварин, які потрапляли на 
зуби хижака. А ми лежали за вогняною сті
ною, що надійно нас захищала, і хто його 
зна, чи дожили б до ранку без того вогню. 
Навіть оранги не раз підхоплювалися й ха
палися за стріли та луки.

А десь серед ночі сполошилися всі: і істо
ти, і оранги. Я прокинувся од несамовитого 
галасу й довго не міг втямити, що сталося. 
Оранги мов збожеволіли: кричали, ухкали,
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металися по колу, хапали палаюче гілля 
й жбурляли в траву. Добре, що трава тут 
волога, а то не уникнути б пожежі.

Ми з тіткою теж підхопилися на ноги.
— Держи-дерево! — вигукнула тітка Пав

лина і вхопила мене за руку.
Тепер і я побачив жахливу картину: зе

лена стіна, розмахуючи батогами, повільно 
насувалася на нас. Вона вже була зовсім 
близько від вогняного кола — діставала йо
го найдовшими своїми батогами, діставала 
й одсмикувала, мов би обпікшись. Ось вона 
підповзла майже впритул, зупинилася.

Оранги закричали ще дужче, жбурляли 
в багаття оберемки хмизу, вихоплювали па
лаюче гілля, кидали в страхітливу стіну. 
І як тільки палаюча гілка долітала до дер- 
жи-дерева, воно враз одсмикувалося, одпов- 
зало назад.

— Воно боїться вогню,— прошепотіла 
тітка Павлина.

Коли навалений хмиз розгорівся, держи
дерево одповзло трохи назад. Однак, здаєть
ся, й не думало знімати облогу. Застигло 
терпляче, мов сама смерть, наче вичікувало, 
поки перегорить багаття.

Тоді оранги почали хапати істот. Одну, 
другу, третю... Істоти навіть не боронили
ся — лише лякливо повискували. Оранги ж, 
підступивши до самого багаття, стали жбур
ляти їх через вогонь. Розпластані чорні тіла 
високо злітали в повітря, а по той бік їх уже 
зустрічали задерті догори батоги. Тисячі ба
тогів з отруйними колючками. Суцільна до
сі стіна, що обступала нас з усіх боків, враз 
розпалася, великі темні кулі, стискаючись
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довкола здобичі, стали одна по одній одко- 
чуватись у степ, за кілька хвилин держи
дерево зникло, мов його й не було, лише 
оранги збуджено дихали та тремтіли уцілілі 
істоти.

Ми з тіткою Павлиною вже не могли засну
ти до ранку. Довкола хропли оранги, ску
лившись, дрімали істоти, і то одна, то друга 
починала тихенько повискувати: їм снило
ся, мабуть, держи-дерево; дрімала навіть 
сторожа, просинаючись лише для того, щоб 
підкинути у вогонь хмизу. А ми з тіткою не 
спали. Я ніяк не міг забути розпластані тіла 
істот, що летіли через вогонь, тітка ж Пав
лина дивилася на багаття і про щось ду
мала.

— А що, як воно повернеться знову? — 
запитав я згодом.

— Не повернеться. Інакше оранги не спа
ли б отак спокійно. Мабуть, держи-дерево, 
спіймавши здобич, довго її перетравлює.

— Як полоз?
— Можливо, як полоз.
— А як приповзе сюди інше? Голодне?
— Навряд,— відповіла, поміркувавши, 

тітка.— Держи-дерево, мабуть, як і кожен 
хижак, має своє мисливське угіддя, яке рев
ниво оберігає від інших... Так що навряд чи 
є поблизу ще одне держи-дерево...

Потім ми довго мовчали. Я усе думав, ку
ди нас ведуть і що з нами робитимуть. І ще 
думав про татка: мені чогось здавалося, що 
ми обов’язково з ним зустрінемося...

Вирушили рано: сонце ще й не сходило. 
Висока трава була покрита росою, ми одра
зу ж змокріли, і я змерз, хоч було досить
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тепло. Не встигли пройти й кілометра, як 
істоти, які бігли попереду, раптом зчинили 
галас, за кимось погналися. Вони то пірнали 
з головою в траву, то появлялися знову — 
цькували якусь невидиму звідси тварину.

Ось вони врешті наздогнали її, збилися, 
покотилися великим клубком: тварина, ма
буть, відчайдушно боронилася. Тоді стар
ший кинув коротку команду, і два оранги, 
важко ступаючи, побігли в той бік.

Розметали клубок, когось згребли, закри
чали тріумфуюче.

— Жора! — охнула тітка Павлина.
Жорка ще опирався, чіпляючись ногами 

за траву, але що той Жорчин опір супроти 
страхітливої сили орангів!

На Жорку не можна було дивитися без 
жалю: покусаний, подряпаний, він усе ще 
продовжував одбрикуватися, не розуміючи, 
мабуть, що будь-який опір безнадійний. І ли
ше побачивши нас, Жорка затих, опустив 
голову.

З’юрмившись довкола, оранги довго його 
роздивлялися. Потім про щось радились, 
сперечалися навіть, а істоти аж підстрибу
вали, радіючи вдалому полюванню. Я з не
навистю дивився на них і вже жалкував, що 
їх усіх не покидали держи-дереву.

Врешті оранги дійшли якоїсь згоди: ухо
пили Жорку за руки, підтягли до нас.

Тепер ми ішли втрьох. Жорка, трохи отя
мившись, став розповідати, що він робив, як 
нас полонили оранги.

Він встиг тоді видертись на дерево, і його 
не помітили. Зачекавши, поки ми одійшли, 
Жорка опустився донизу. Він одразу ж вирі
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шив іти за нами, щоб вистежити, куди нас 
поведуть. Плекав надію якось добратися по
тім додому і розповісти, що сталося з нами 
й куди нас поділи.

— Де ти був цю ніч?
— Лежав у траві.
— Ти нас бачив?
— Ага... Увесь час горіло багаття.
— А держи-дерево?
Жорка знизав плечима. Держи-дерево він 

помітив лише тоді, як воно нас облягло і сто
рожа зчинила галас. А потім мимо нього 
прокотилася темна куля і він довго лежав, 
скутий страхом.

— Ну, твоє щастя,— зітхнула тітка Пав
лина.— Ти хоч їв що-небудь?

Жорка відповів, що їв. Отой довжелезний 
банан, що ніс із собою. Сьогодні вранці його 
й дожував.

— Ну, добре... Головне, що ти лишився 
живий.

Я дивився на Жорку і думав: до чого ж 
він зовні схожий на отих істот, які бігли по
переду! Тільки й того, що Жорка був хоч і в 
лахмітті, але одягнений, а істоти майже го
лі: лише кумедно метлялися попереду ку
ценькі фартушки. Та ще в кожного був на
шийник з блискучою бляхою.

— Жоро, ти не знаєш, хто вони?
Жорка здвигнув плечима: про цих істот 

він нічого не знав. Про орангів, що здичаві
ли, чув, а про цих — ні.

— Вони навіть говорити не вміють,— ска
зав Жорка.— Тільки вищать.

Це я помітив і без нього: якщо оранги роз
мовляли поміж собою якоюсь незрозумілою
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мовою, то істоти тільки вищали й розмаху
вали лапами. Однак вони добре розуміли на
кази своїх господарів.

Рівнина, якою ми просувалися, поступово 
переходила в узвишшя. Трава понижчала 
і стала жорсткою, мов із дроту, замість по
одиноких дерев появилися всіяні колючками 
кущі з величезними червоними квітами; во
ни так пахли, що паморочилося в голові. По 
тих квітах повзали золотисті комахи, схожі 
на бджіл, але набагато більші, і я аж сахав
ся, коли вони проносилися мимо. Укусить 
така — враз одкинеш копита.

А попереду вже було видно гори. Високі- 
високі, до самісінького неба, з неприступни
ми вершинами й глибокими ущелинами. Го
ри стриміли над долиною, якою ми йшли, 
прямовисним виступом. Гігантська стіна, 
метрів із триста заввишки, простягнулася 
від обрію до обрію, на ній не могли втрима
тись навіть кущі, лише подекуди видно було 
водоспади. Вода навіть не долітала донизу: 
розліталась на бризки.

Я ніяк не міг зрозуміти, куди нас ведуть. 
Адже на цю стіну годі й думати здертися, 
а під нею нічого не видно. Жодних споруд, 
лише трава та кущі. «Може, оранги живуть 
у печерах, видовбаних у підніжжі кам’яної 
стіни? Адже були у нас, на Землі, цілі міста 
із печер!..»

Однак печер теж не було видно, як я не 
придивлявся. Лише росли густі, непролазні 
кущі, всіяні гострими колючками. І тільки 
тоді, як підійшли майже впритул, я побачив 
добре втоптану стежку, що губилася в за
ростях. Зупинившись, старший приклав до
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лоні до рота, щось вигукнув, і одразу ж ми 
почули глуху, немов з підземелля, відповідь. 
Старший знову щось крикнув — така ж глу
ха відповідь. Оранги помітно повеселіли, 
і наш кортеж ступив на стежку.

Підійшли до стіни і при самісінькому під
ніжжі побачили чорний отвір. Він був схо
жий на могильний склеп з стародавніх похо
вань, зображених на музейних картинах. 
Істоти з радісним вищанням метнулися в 
склеп, а за ними полізли й ми.

Лізли довго, бо склеп був низький. Була 
така темінь, що я кілька разів боляче вда
рився тім’ям об кам’яну стелю, а Жорка без
перестанку налазив мені на ноги. Та ось 
попереду зблиснуло світло, склеп повищав, 
і ми розігнулися.

Одразу ж побачили двох орангів. Над го
ловами їхніми палахкотіли величезні сві
тильники, і я міг добре роздивитися «цих 
двох сторожів. Вони мали на собі не чорне, 
а коричневе вбрання, й свастика на бляхах 
була не з колючок держи-дерева. До того ж 
вони були озброєні не луками й палицями, 
а плазмовими пістолетами: я їх одразу впіз
нав, бачив у нас в музеї воєн. Піднявши до
гори правиці, оранги щось гаркнули, наша 
сторожа відповіла так само, і ми рушили 
далі.

Тунель, яким ми йшли, почав підніматися 
вгору. Підіймався так круто, що, аби не ви
січені сходи, йти по ньому було б неможли
во. І повсюди, освітлюючи шлях, горіли 
вмонтовані в стіни світильники. Часто нас 
зустрічала сторожа: видно було, що тунель 
пильно охоронявся. Всі вони, як заведені,
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піднімали догори руки й вигукували якесь 
слово, щось подібне до «хайль», а що воно 
означало, я ніяк не міг зрозуміти. Можливо, 
що то було привітання, бо наша сторожа теж 
дерла догори правиці й гаркала: «Хайль»!

А тунель все тягся вгору — я уже втомив
ся рахувати сходини.

Врешті попереду замерехтіло денне світло, 
і ми видерлися на поверхню.

На десятки кілометрів простяглося вели
чезне плато. Рівне-рівне, як стіл. Воно обри
валося за нашою спиною крутою стіною, а 
попереду, кілометрів за двадцять, не менше, 
підіймалася така ж прямовисна стіна гір.

Плато тяглося праворуч і ліворуч, до са
мого обрію, і всюди, куди оком не кинь, було 
вкрите полями. Це були, власне, й не поля, 
а невеликі грядки, обкопані ровами, і в ро
вах весело дзюркотіла вода. Одні грядки бу
ли вкриті рослинністю, інші червоніли щой
но скопаним грунтом, на одних тільки схо
дило, на інших уже дозрівало. Ось велетен
ські кавуни, по центнеру кожен, не менше, 
а он кукурудза: на товстелезних стеблинах 
такі качани, що я навряд чи й утримав би.

І всюди метушилися подібні до Жорки іс
тоти. Вони то пололи, то копали, то саджали, 
то котили перед собою дозрілі овочі, то пус
кали в одні рови воду, а інші перекривали. 
Вони працювали, не розгинаючись, їх ніщо, 
окрім праці, здавалося, й не цікавило, на
віть коли ми проходили мимо.

Наш загін рухався по прямій, як стріла, 
дорозі, вимощеній білими плитами. Назуст
річ часто траплялися істоти з величезними 
кошиками за спинами. Вони йшли узбіччям,
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по червоній грунтівці. Забачивши нас, ще 
здалеку падали на коліна, низько вклоня
лися. Оранги ж проходили мимо з таким ви
глядом, наче їх і не помічали.

Та ось враз завмерли й вони, вишикували
ся вздовж дороги. По дорозі, швидко до нас 
наближаючись, біг цілий гурт істот, несучи 
якісь дивовижні ноші, що нагадували старо
винні паланкіни, в яких носили колись ки
тайських імператорів; вони були позолочені 
й завішані барвистою матерією.

Підбігши до нас, істоти зупинилися, обе
режно опустили на дорогу ноші. Звідти по
вільно виліз товстелезний оранг, коричневий 
мундир на ньому аж тріщав, а високий кар
туз з лакованим козирком був нап’ятий на 
самісінькі очі. Наша сторожа, ще більше ви
струнчившись, викинула вгору правиці й за
ревла: «Хайль!»

Товстун у відповідь махнув недбало ру
кою, буркнув: «Хайль». Зупинився навпроти 
тітки Павлини, втупився в неї очима. Тітка 
Павлина роздивлялася товстуна з не мен
шою цікавістю, йому це, мабуть, не сподо
балося. Він раптом щось закричав сердито, 
сторожа підскочила до тітки, вхопила її за 
плечі, стала гнути донизу, намагаючись по
ставити її на коліна. Тітка вирвалася, мах
нула ногою — один із орангів, завиваючи, 
покотився по дорозі.

І тоді товстун розтулив величезну пащеку 
і зайшовся реготом. Сторожа, яка кинулася 
була до тітки Павлини, зупинилася, не знаю
чи, що робити далі. Товстун же, нареготав
шись, ткнув у бік тітки Павлини пальцем 
і щось запитав.
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Наперед одразу ж вискочив старший гру
пи, що полонила нас. Поштиво схилившись, 
він став щось розповідати, а товстун слухав 
його і поважно кивав головою. Він ще раз 
глянув на тітку, потім на мене, не минув 
поглядом і Жорку, при цьому він гидливо 
скривився. Щось наказав, показуючи рукою 
в глиб плато, і старший поштиво схилив го
лову.

Одвернувшись од нас, товстун посунув до 
нош, а сторожа знову загорлала, мов боже
вільна. Кричав «хайль» навіть оранг, якому 
дісталося од тітки Павлини. Істоти замету
шилися, всаджуючи товстуна, а потім підхо
пили ноші і швидко побігли далі.

Згодом поля перейшли в садки. Велетен
ські груші та яблуні, абрикоси й цитрусові 
росли обіч дороги, і грунт попід ними був 
так оброблений, що не видно було жодної 
бур’янини. Істот було тут іще більше: вони 
то метушилися попід деревами, обкопуючи 
та поливаючи, то висли на гіллі, зриваючи 
велетенські плоди: все те вкладалося в ко
шики, і безконечний потік носіїв тягнувся 
вподовж дороги. І ще я помітив цікаву особ
ливість: істоти, які несли повні корзини, не 
падали перед нами на коліна. Падали тіль
ки ті, які йшли впорожні.

Врешті скінчилися й сади, натомість роз
почався справжній розарій: стільки квітів, 
зібраних докупи, я ще ніде не бачив. Квітки 
наче змагалися одна з одною своєю красою, 
пахощі стояли такі, що я аж учадів. Літали 
великі метелики, зависаючи в повітрі, тріпо
тіли крильцями колібрі, папуги найрізнома
нітніших кольорів перелітали з гілки на гіл
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ку. І тут теж були істоти: вони обстригали 
кущі, збирали квіти, розбивали нові клумби,

— Здається, прийшли,— сказала тітка 
Павлина.

Я глянув перед собою і побачив будинки. 
Вони піднімалися одразу ж за розарієм, ви
кладені з червоної цегли, з гостроверхими 
дахами, схожі між собою, наче близнюки.

— Схоже на готику,— мовила тітка Пав
лина: вона захоплювалася архітектурою.— 
Тільки чому в них такі дивовижні вікна?

Вікна й справді були незвичайні: вузькі 
та похмурі, вони нагадували бійниці в ста
родавніх фортецях, і коли ми проходили ми
мо, то здавалося, що хтось так і цілиться 
в тебе з лука. А двері були великі, масивні, 
окуті залізом.

— Справжні фортеці. Кого вони так бо
яться?

Ми просувалися вузенькою вуличкою, 
стиснутою отими будинками, і нам трапля
лося все більше орангів. Усі вони були в та
кій же коричневій формі, тільки самки но
сили не картузи, а берети, а малеча замість 
важких широких ножів, що неодмінно висі
ли при боці в дорослих, мала невеликі кин- 
джальчики.

Ось мимо нас промарширувала ціла коло
на: погляди застиглі, важкі щелепи стисну
ті, руки і ноги піднімаються в єдиному рит
мі: р-р-ра! р-р-ра! р-р-ра! — б’ють по бруків
ці важкенні підошви, а попереду, пихато на
димаючи груди, крокує розцяцькований ди
вовижними значками оранг. І в усіх звиса
ють плазмові пістолети і ще якась зброя, 
я такої й не бачив.
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Колона йде серединою вулиці, і оранги, 
що на тротуарах, зупиняються, кричать за
хоплено: «Хайль!», а самки кидають квіти. 
Діти ж прилаштовуються позаду колони і, 
наслідуючи дорослих, намагаються так са
мо вимахувати руками й молотити ногами 
бруківку.

— Вони й справді тут усі божевільні,— 
бубонить тітка. — Суцільний воєнний пси
хоз!

Ми теж не лишаємося непоміченими: 
оранги зупиняються, показують на нас ру
ками, перегукуються збуджено. Деякі йшли 
поруч, намагаючись краще нас роздивитися. 
Запитують про щось сторожу, дехто навіть 
намагається доторкнутися до мене чи до тіт
ки Павлини. На Жорку ж не звертають ува
ги. Чи не тому, що він такий схожий на міс
цевих істот?

Вулиця раптом скінчилася, ми вийшли на 
велику площу. Посеред площі височів пам’
ятник: велетенський оранг, відлитий з чор
ного металу. На низький лоб начесаний чуб
чик, під широким розплюснутим носом 
з вивернутими ніздрями — дві смужки вуси
ків. «Адольф Гітлер»,— прочитала тітка 
Павлина напис на цоколі й голосно зарего
тала. Я теж розсміявся, дивлячись на оцьо
го орангутангоподібного Гітлера, хихикнув 
і Жорка, і ми замало не поплатилися за цей 
сміх життям: сторожа, визвірившись, наки
нулася на нас з палицями. Лише різкий ви
гук старшого врятував нас од можливої 
смерті, але вони все ще довго гарчали, ки
даючи на нас люті погляди.

Ми підійшли до помпезного палацу, що
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замикав площу. Мармурові сходи, височезні 
колони з червоного граніту, той же готич
ний дах, тільки ще вищий, а вгорі, на гостро
верхому шпилі, звисав важкий прапор. На 
ньому той же знак, що й на бляхах орангів, 
які нам стрічалися: волохата рука стискає 
за горло силует венеріанина, а нижче — 
фашистська свастика.

За колонами було видно двостулкові две
рі: у них можна було провести слона! Обби
ті відполірованою бронзою, вони так сяяли, 
що аж очі сліпли, а по обидва боки завмер
ла варта: ті ж оранги у коричневій формі, 
озброєні пістолетами.

Варта була не лише коло дверей: довкола 
палацу походжали озброєні оранги. Вони пі
дозріло оглядали кожного, хто проходив ми
мо, а нас, мабуть, помітили здалеку. І ледве 
ми наблизилися до палацу, як у великих две
рях одчинилися маленькі дверцята і . звідти 
появився ще один оранг.

Це була, мабуть, неабияка «цяця», бо вар
тові враз підняли руки і закричали: 
«Хайль!» А наші охоронці виструнчилися 
так, що в них аж хребти затріщали.

«Цяця» повільно спускалася сходами. Во
на теж була в коричневій уніформі, а бляха 
на грудях мала вдвічі більший розмір, аніж 
у інших орангів.

«Хайль!» — заревла наша сторожа, коли 
«цяця» підійшла впритул. «Цяця» недбало 
махнула рукою, підозріло в нас втупилася. 
Потім, звертаючись до тітки Павлини, щось 
різко спитала.

Тітка Павлина стенула плечима.
Не розумію!
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«Цяця» повторила запитання.
— Та кажу ж, що не розумію! — вже 

розсердилася тітка Павлина.
Тоді «цяця» підняла руку, клацнула паль

цями. Й одразу ж поруч із нею, ми й не по
мітили звідки, виріс ще один оранг. Догідли
во схилившись перед «цяцею», він вислухав 
те ж саме запитання, а потім уже звернувся 
до нас:

— Герр штурмбанфюрер запитує, хто ви 
такі? Звідки ви прибули?

— Ми — вчені. А прибули із Землі.
«Цяця» вислухала, і морда її стала ще

більш підозрілою.
— Ви — шпигуни? Ви забралися сюди, 

щоб вивідати наші воєнні секрети?
— Які там шпигуни! — обурилася тітка 

Павлина.— Ми — вчені! Розумієте — вчені!
«Цяця» мов і не чула: продовжувала одне 

й те ж:
— Вас послали наші одвічні вороги? Ви 

збиралися вчинити замах на нашого боже
ственного фюрера?.. Відповідайте, якщо хо-' 
чете лишитись живими!

— Що за дурниці! — обурилася тітка 
Павлина.— Який фюрер? Який замах?

— А це тоді хто? — ткнув тлумач у бік 
Жорки пальцем.

— Це — син нашого друга, видатного вче
ного...

— Це — дитина нашого одвічного воро
га,— перебив тітку тлумач.— Вони лише й 
мріють про те, щоб знищити нашу расу! Але 
в них нічого не вийде: ми їх врешті-решт 
переможемо й запануємо над світом!

Я нічого не розумів. Які вороги, які ще
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раси? Чому ці оранги так прагнуть панувати 
над кимось? Що їм, місця на Венері замало? 
І хто такі шпигуни? І фюрер, якого ми має
мо начебто вбити? Не інакше, ми маємо 
справу з божевільними...

— Ми вас кинемо до в’язниці й будемо 
тримати доти, поки ви в усьому не зізнає^ 
тесь! — закричала розгнівана «цяця».

— Нам зізнаватися ні в чому! — запаль
но відповіла тітка Павлина.— І не боїмося 
ми ваших в’язниць!

— Ведіть їх! — гаркнула вкрай розгніва
на «цяця».— І не спускайте з них очей.

Сторожа одразу ж ухопила нас за руки, 
поволочила геть. Штовхала у спини, гарча
ла погрозливо, а в похмурих очах була така 
лють, що я чекав або стріли в спину, ало па
лиці на голову. Тому й не роздивився, як 
слід, куди нас вели: отямився лише перед 
важкою чорною брамою з колючим дротом 
вгорі. Брама наче тільки й чекала на нас: 
одразу ж одчинилася, і звідти вибігли оран
ги в коричневому. Одразу ж ухопили нас за 
руки, потягли в двір.

Потім нас знову допитували: в кімнаті з 
чорними стінами й стелею, з чорним склом 
у вузьких вікнах-бійницях. Домагалися зі
знання, що ми шпигуни й агенти якоїсь іно
земної держави, що хотіли вбити якогось 
там фюрера. Та не домігшись нічого, повели 
в інше приміщення: величезний квадратний 
коридор, так яскраво освітлений, що я спер
шу аж замружився. І праворуч і ліворуч в 
коридор виходили загратовані двері. Над 
гратами, на великих таблицях, було щось на
писано: знайомими літерами, якими корис
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тувалися й ми, але якісь незрозумілі слова. 
Над одними було: «Итнемеле інвирдіп», ще 
над одними: «Іцничолз інчитілоп інчепзе- 
беи овилбосо». Що означали ті написи, я не 
міг зрозуміти, як не вчитувався. Всі камери 
були порожні, лише в тій, над гратами якої 
висіла таблиця «Итнемеле інвирдіп», сиділо 
кілька орангів. Вигляд у них був настільки 
жалюгідний та нужденний, що мені їх стало 
жалко, хоч я, чесно кажучи, усіх їх повби
вав би!

— Хто то? — поцікавилася тітка Павли
на: вона навіть тут, у в’язниці, все роздив
лялася так, наче її привели в лабораторію.

— Підривні елементи,— буркнув тюрем
ний перекладач.

— А тут що написано?
Тітка ткнула пальцем в найбільшу таб

лицю.
— Особливо небезпечні політичні злочин

ці,— прочитав перекладач. І мстиво до
дав: — Саме тут ви й будете сидіти!

Тітка Павлина не зводила очей з таблиці. 
Вона аж губами ворушила, щось про себе 
читаючи.

Ось її очі радісно зблиснули, вона показа
ла вбік таблички з написом: «Итсіхрана».

— А там написано: «Анархісти»?
— Анархісти,— ствердив ошелешений пе

рекладач.
— Зрозуміло! — сказала тітка Павлина.— 

Як я не здогадалася одразу?
Вона вся аж сяяла, така була задоволена. 

І тільки ми залишилися самі в камері, як 
поділилася з нами своїм успіхом:

— Знаєте, хлоп’ята, що в них за мова?
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Звичайнісінькі наші слова, тільки перекру
чені задом наперед!

— Як це — задом наперед?
— А отак. Оце як у нас зветься?
— Ну, стіна.
— А по-їхньому буде: анітс... А оце?
— Підлога.
— А в них — аголдіп... Не вірите? Тоді 

проведемо невеликий експеримент. Хочете, 
я попрошу в сторожі води?

Мені одразу ж захотілося пити. Так захо
тілося, наче я цілий вік росинки у роті не 
мав. Жорка теж облизав губи.

— Хочемо!
— Тож слухайте: я підійду зараз до грат, 

гукну наглядача і скажу: — «Принеси нам 
води».

— Так він вас і зрозуміє!
— А я вимовлю ці слова по-їхньому. 

Стежте за мною.
Тітка пішла до дверей, заторсала гратами. 

По той бік одразу ж виникла чорна постать 
наглядача.

— Идов ман исенирп! — вимовила по- 
складах тітка.

Оранг вирячився на тітку так, наче його 
стукнули чимось важким по тім’ю. Потім 
щось вигукнув, побіг у глиб коридора. За 
якийсь час повернувся уже з іншим орангом.

— Идов ман исенирп! — повторила їм тіт
ка Павлина.

Другий оранг ляснув себе по стегнах і за
реготав. А дивлячись на нього, заіржав і наш 
наглядач.

— Идов!.. Идов!..— уже кричала сердито 
тітка Павлина.— Води, йолопи ви неотесані!
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— Вони ж цього не зрозуміють! — здобувсь 
я на слово.

Тітка Павлина торснула востаннє грати 
й відійшла од дверей. Вигляд у неї був зов
сім убитий.

— Невже я помилилася?—бубоніла вона.
Оранги ж, нареготавшись, зникли. Та не

вдовзі знову появилися: наглядач ніс повне 
відро води.

— А що! — святкувала свою перемогу 
тітка Павлина.— Я ж вам казала!

Ми змушені були схилитися перед її ге
ніальністю. Тим більше, що вода була як ні
коли смачною.

Я сумнівався тільки в одному:
— А чому тоді «Адольф Гітлер» написано 

не задом наперед? І слово «хайль»?
— Мабуть, оранги, запозичивши фашист

ську термінологію, вирішили зберегти окремі 
слова незмінними, щоб підкреслити їхню 
значимість. Як найголовніші атрибути фа
шизму... Але поки що це лише припущен
ня.— Тітка Павлина терпіти не могла не під
тверджених висновків.— Побачимо.

Жили ми два дні в отій камері.
Першого ж дня, десь аж під вечір, тітку 

Павлину потягли на допит. Ми з Жоркою 
місця собі не знаходили, чекаючи на тітку. 
Нам все здавалося, що її катують, добиваю
чись зізнання у шпигунстві. Побачивши її в 
коридорі, ми так і кинулися до грат. Тітка 
Павлина була ні закатована, ні побита. На
впаки : очі її сяяли.

— Знаєте, із ким я щойно розмовляла? — 
запитала вона, як тільки зачинилися за нею 
двері.— 3 твоїм, Вітю, татком!
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Серце моє так 1 тьохнуло:
— З татком!.. Він теж у в’язниці?
— Ні, не у в’язниці... Угадайте, хто він 

вараз такий?
Я терпіти не можу оцю тітчину звичку: 

як що, так і задавати загадки! Мені аж сльо
зи навернулись на очі!

— Гаразд, скажу вже, якщо ви такі не
догадливі.— Тітка помітила, мабуть, мій 
стан.— Твій, Вітю, татко, в цій країні неаби
яке цабе. Він особистий історик самого фю
рера.

— Історик?.. Фюрера?.. Нічого не ро
зумію!

— Оранга Третього. Що править нині 
оцим краєм. Фюрера й напівбога оцієї вищої 
раси.

— А хто ж тоді бог?
— Богом вони проголосили Гітлера. Того 

самого, пам’ятник якому ми бачили. А фю
рер — його наставник на Венері й обов’язко
во повинен мати ім’я Оранг. Це уже третій... 
Отже, перед ним було вже два...

— А як татко потрапив у історики? І чому 
вони його не тримають, як оце нас, у в’яз
ниці?

— Про це я розпитати не встигла... Поки 
що можна лише здогадуватись... Отой Оранг, 
мабуть, дуже славолюбна істота, як і всі ти
рани, до речі. Тож довідавшись, що татко — 
соціолог-історик, та до того ж ще й мешка
нець Землі, він його й призначив особистим 
істориком. Татко мусить записувати все, 
що б той Оранг не сказав чи не зробив, аби 
потім прославити його у віках...

— І татко погодився?
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— А що йому лишалося робити?.. До то
го ж, у нього не було вибору: або погодитись, 
або довічне ув’язнення. А це ж чудесна мо
жливість вивчити здичавілих істот, до того 
й прагнув твій татко! — вигукнула тітка 
Павлина. Вигукнула з таким ентузіазмом, 
що я вже вкотре переконався: у тітки власні 
погляди на деякі речі й обставини.

— А де мій татко?
Жорка! Захопившись розмовою, ми про 

нього й забули. А він стоїть поруч, жалісно 
скліпуе повіками.

— З твоїм татком справа трохи складні
ша,— почала тітка Павлина: їй мов аж не
зручно було перед Жоркою.— Бачиш, оран- 
ги проголосили себе вищою расою, яка по
кликана панувати над іншими. Вашу расу 
вони вважають нижчою, расою рабів, напів- 
тварин, яку треба було підкорити або зни
щити...

— Вони мого татка убили? — по-своєму 
зрозумів те пояснення Жорка.

— Ні, твій татко живий! Але вони не мог
ли примиритися з тим, що твій татко — 
видатний учений. Тож Вітиному таткові до
велося сказати, що твій татко — його слуга... 
Це, до речі, пораяв йому твій, Жоро, татко,— 
поспішила додати тітка Павлина, бо обличчя 
Жорчине так і скривилося в болісній гри
масі.

— А що буде зі мною? — запитав Жорка 
так, що у мене аж серце стислося.

— З тобою теж усе буде гаразд,— утішила 
його тітка Павлина.— Ми вже все обмізку
вали з Вітиним татком. Тільки тебе дове
деться назвати моїм слугою... Слугою ти,
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звісно, будеш лише в очах орангів, щоб вони 
тебе не чіпали. Так що нашийник хай тебе 
не хвилює...

— Нашийник! — в один голос вигукнули 
ми.

— Без нашийника, на жаль, тут обійтися 
не можна,— зітхнула тітка Павлина.— За 
суворими законами цієї країни перший же 
оранг, застукавши Жору без нашийника, має 
на місці скарати його на смерть.

— І мій татко носить нашийник? — запи
тав украй знічений Жорка.

— Напевне... Хоч я точно не знаю. Але 
ти, Жоро, повинен бути вище од цього. Ма
єш весь час пам’ятати, що для нас ти ли
шаєшся тим, ким насправді і є... Пам’ята
тимеш?

—* Пам’ятатиму,— пообіцяв сумно Жорка.
Я підійшов до нього, обійняв міцно за 

плечі:
— Я буду завжди з тобою! І хай спробує 

хоч одна з цих гидот тебе зачепити!
Жорка лише усміхнувся невесело. Тітка 

Павлина наче аж ображено запитала:
— Чому ви не цікавитесь, що буде з нами?
А й справді, що вони збираються з нами

робити?
— Бачите, коли б тітка вам не нагадала, 

ви про це й не подумали б... Татко сказав, що 
він негайно піде до Оранга Третього й замо
вить слово за мене. Скаже, що я — видат
ний генний інженер, що відповідає, власне, 
правді,— додала тітка з властивою їй скром
ністю.

— А хіба оранги цікавляться генною ін
женерією?
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— Ще й як!.. Ви ж, сподіваюсь, бачили 
отих істот, що працювали на плантаціях?

— Отих рабів у нашийниках?
— Так, рабів... Хоча їх важко назвати ра

бами після того, про що я дізналася од тво
го, Вітю, татка.

— А хто ж вони?
— Це скоріше роботи з живої тканини. 

Запрограмовані на певний вид трудової ді
яльності. Одні з них — садівники, інші — 
овочівники, ще інші працюють на фермах. 
А є й такі, що працюють в промисловості 
і навіть у сфері обслуговування: вся продук
ція виготовляється лише їхніми руками. 
Є ще й роботи-слуги, ви їх уже бачили, і на
віть роботи-мисливці. У них нюх, до речі, не 
поступається собачому...

— А що ж тоді роблять оранги?
— Вони тільки наглядають за цими істо

тами. Хоч, власне, особливого нагляду тут 
і не потрібно: ці істоти запрограмовані так, 
що вони просто не можуть не працювати. 
Позбав їх звичної праці, й вони одразу ж 
помруть.

— Та-ак,— сказав я вражено.— Це ще 
гірше за рабство. Раби хоч повставали проти 
своїх рабовласників... Спартака пам’ятаєте, 
тьотю?

Тітка Павлина лише кивнула головою: во
на ще не скінчила.

— Як ви думаєте, де вони беруть стільки 
цих істот?

— Вирощують на генних фабриках?
— Так, Жоро, ти вгадав. У них, виявляє

ться, вже є кілька десятків таких фабрик, 
а заплановано збудувати ще більше.
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— Навіщо їм стільки? — здивувався я .— 
І$они тут і не помістяться, оті всі істоти!

— Отут ми наближаємося до основного... 
Тільки глядіть — це величезна таємниця! 
Татко попередив, що за її розголошення 
карають смертю. Тож не проговоріться 
нікому!

Ми гаряче запевнили тітку Павлину, що 
не проговоримося. Що ми, маленькі? До то
го ж кому тут проговоритися? Отим роботам, 
чи орангам?

— Гаразд, я знаю, що ви в мене розумні 
хлопці,— заспокоїла нас тітка Павлина. Од
вела аж у кінець камери, зашепотіла:

— Оранги планують виростити багато
мільйонне військо. Істот, які не знають, що 
таке страх, для яких померти в бою так же 
природно, як гам поїсти. Якими володіла б 
одна лише нав’язлива ідея: винищити, Жо- 
ро, усіх твоїх співвітчизників. Усіх до ноги... 
Ви уявляєте, що станеться, коли їм удасться 
здійснити цей задум? Багатомільйонна ар
мія, озброєна до зубів, рушить у похід на 
мирних жителів, які ніколи й зброї в руках 
не тримали. Для яких одна лише думка про 
вбивство викликає таку непоборну відразу, 
що жодна сила у світі не змусить їх проли
вати кров живих істот. Уявляєте?

Ми уявляли. Стояли й пригнічено мовчали. 
Аж тепер я відчув по-справжньому, що таке 
фашизм і що він з собою несе. І як добре, що 
в нас, на Землі, сотні років тому він був зни
щений! Навіть коріння не лишилося од 
нього!..

— Отже, тепер ви розумієте, чому Оранг 
Третій мусить зацікавитися моєю особою?
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— Ви збираєтесь працювати на генній фа
бриці?! — аж одсахнувся од тітки Жорка.

— Не на фабриці: фабриці досить рядо
вого інженера. Мене, певно, пошлють в цент
ральну лабораторію...

— І ви погодитесь?! — уже закричав я.
— Не кричи, бо почують!.. А чому б і ні? 

Мусимо ж ми якось вирватися з цієї жахли
вої в’язниці? Чи гнити тут довіку?

— Я з  вами нікуди звідси не піду! — 
мовив Ж орка: очі його аж іскрилися.

— І я не піду!
Тітка Павлина навіть не образилася: ус

міхнулася схвально. А ми стояли й ошеле
шено дивилися на неї.

— А хто вам сказав, що я буду конструю
вати потрібних їм убивць? — запитала во
на.— Хто вам сказав, що ми будемо на них 
працювати? Вони запідозрили в нас шпигу
нів,— що ж, ми й станемо розвідниками! 
Ми вивідаємо всі їхні таємниці, щоб завчасно 
їх знешкодити. Зірвати пекельні їхні плани...

— Розвідниками? Ух, ти! — Я аж застри
бав навколо тітки Павлини. А Жорка коле
сом пройшовся по камері.

— Тихше, ви, шалапутні! — вгамовувала 
нас тітка Павлина.— Ви що: хочете, щоб 
варта щось запідозрила?

Ні, цього ми не хотіли. Тому й заспокої
лись одразу.

— А коли я побачуся з татком? — запи
тав я тітку Павлину. Зараз, коли я довідав
ся, що татко десь поруч, мені нетерпілося що
найшвидше зустрітися з ним.

— Скоро побачиш,— пообіцяла тітка.— 
Можливо, що й завтра... Тільки, Вітю, за-
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пам’ятай твердо одне: жоден оранг не пови
нен здогадатись, що це твій татко! Що ви 
з ним навіть знайомі.

— Чому?
На моєму обличчі, мабуть, відбилося таке 

розчарування, що тітка Павлина знов не 
втрималася од сміху.

— Це може викликати зайву підозру,— 
пояснила вона.— Вони повинні думати, що 
ти — мій асистент, а татко для тебе — абсо
лютно стороння людина. Як, до речі, і для 
мене... Отже, ти не смій до татка навіть під
ходити! Чуєш?

Та чую! Тільки ніяк ще не можу зрозумі
ти, для чого така конспірація. Ну, та коли 
це потрібно для розвідки...

Згодом ми всі заснули на кам’яній підлозі, 
бо в камері не було нічого, окрім підлоги 
й стін. Тому й переверталися всю ніч з боку 
на бік, а мені до того ж весь час снилися 
тривожні сни. То мама снилася: що її теж 
взяли в полон. То татко: наче його скидають 
зі скелі. А під кінець приснилося найстраш
ніше: наче мене переробили на робота. На 
оту безсловесну істоту. Я аж закричав і од
разу ж прокинувся.

Краше б і не спав!

$ # *

Другого дня нас повели до палацу: Оранг 
Третій виявив бажання з нами зустрітися.

Подивилися б, що сталося з тюремною об
слугою, коли вона дізналася про це! Оранги 
мало не на животах повзали перед нами, спо
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ряджаючи на ту зустріч. Принесли мені й 
тітці Павлині одяг з якоїсь золотої ткани
ни — пишні халати з довжелезними, до п’ят, 
рукавами, накинули шанобливо на плечі. 
А для ніг — чудернацькі капці, так само 
розшиті золотом, із загнутими високо носа
ками. Я на тітку Павлину як глянув — так 
і скорчився од сміху.

— На себе краще глянь! — образилася 
тітка.

А нещасному Жорці дістався куценький 
фартушок і нашийник. Теж позолочений, але 
Жорці було од того не легше.

— Не буду я його надівати!.. Не буду!..— 
В Жорки аж сльози навернулись на очі.— 
Що я — тварина?!

— Ти — розвідник,— тихо сказала тітка 
Павлина.

— А ви оце наділи б? — з огидою пока
зав на нашийник Жорка.

— Наділа б... І не впадала б в істерику...
Жорка нарешті скорився:
— Одверніться,— буркнув похмуро.
— Нічого, Жоро, це ненадовго,— втіши

ла його тітка Павлина.
Начальник в’язниці, який учора кричав на 

нас грубо, сьогодні догідливо провів за во
рота. А там на нас чекали ноші, одні — для 
тітки Павлини, другі — для мене.

— Ми краще пройдемося,— сказала тітка 
Павлина, жаліючи Жорку.

— Цього робити ніяк не можна! — твердо 
сказав перекладач.— Гості Оранга Третього 
прибувають до палацу тільки в почесних 
ношах!

Он як: ми уже почесні гості! Що ж, му
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симо сідати в ноші! Тільки вмостилися, як 
істоти, що стояли по обидва боки, вмить нао 
підхопили. Попереду нашого кортежу біг ве
личезний оранг й, розмахуючи позолоченою 
палицею, весь час вигукував:

— Дорогу гостям Оранга Третього!.. Доро
гу гостям нашого божественного фюрера!..

Позаду ж біг Жорка, похмурий, як ніч. 
А за ним уже — озброєна до зубів сторожа.

Піднесли до палацу, опустили додолу. 
Та ж «цяця», що й учора, зустріла нас перед 
сходами, тільки була вона тепер не сувора 
й поважна, а улесливо всміхнена. Схилила 
голову, розвела поштиво лапи, запрошуючи 
до палацу.

Тітка пішла першою, я — за нею, як її 
асистент, а Жорка — за мною. Та не встиг 
він і двох кроків ступити: обличчя «цяці» 
одразу ж аж пересмикнулось од люті. Він 
щось вигукнув, і два оранги ухопили Жорку 
за плечі, поволочили геть.

— Не смійте! — закричала тітка Павлина,
— Ми не можемо пустити цю брудну істо

ту в палац,— пояснив нам тлумач. А оскіль
ки ми все ще стояли, до краю обурені, він 
нас став заспокоювати: — Та ви не хвилюй
теся, нічого лихого з вашим слугою не скоїть
ся. Поки ви будете на прийомі, його потри
мають у клітці...

У клітці? Нещасний Жорка! Нас із тіткою 
Павлиною втішало лише те, що він не дарем
но страждатиме. Я б сам погодився на клітку 
й нашийник, аби йшлося про долю землян.

Тож тримайся, Жоро! Тримайся, хоробрий 
розвіднику!..

Піднялися тим часом по сходах, зупинили
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ся перед масивними, окутими бронзою две
рима. «Цяця» піднесла догори руку, двері 
відразу ж одчинилися, ми ступили до вели
чезного залу.

Все довкола сяяло золотом. Позолочені 
стіни й стеля, золоті колони, золоті вікна- 
бійниці, навіть килим під ногами був витка
ний із золотої тканини. Попід стіною стояла 
завмерла варта в коричневій уніформі, з ве
личезними золотими бляхами на грудях, 
з важкими пістолетами, а попереду, при са
мій стіні — гігантська статуя, дивовижно по
дібна до тієї, що височіла на площі. Ті ж 
вусики, той же чубчик, начесаний на вузь
кий лоб, та ж важка щелепа,— я подумав, 
що це — ще одне зображення Гітлера, але 
коли підійшли ближче, то тлумач нам по
божно прочитав: «Оранг Третій, фюрер ве
ликої нації». Зупинившись перед статуєю, 
«цяця» викинула догори руку, тричі вигук
нула: «Хайль!» І статуя враз ожила : високо 
піднялася позолочена рука, ворухнулася ще
лепа, одкрилося чорне провалля пельки. 
Щось заскрипіло, захрипіло всередині, потім 
гаркнуло: «Хайль!» І статуя, клацнувши 
щелепою, опустила руку.

— Оранг Третій вітає вас, земляни! — 
прошепотів тлумач. Він, мабуть, чекав, що 
ми теж задеремо руки догори, але ні я, ні 
тітка й не подумали цього робити.

Рушили далі. Минули ще цілу анфіладу 
кімнат, з такими ж позолоченими стелями 
й стінами, із застиглою повсюди вартою. 
Тільки тут замість статуй висіли картини. 
Величезні та помпезні, всі вони зображували 
Оранга Третього.
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Врешті, ми ввійшли до велетенської зали, 
де товпилися оранги з бляхами ще більши
ми, аніж у нашої «цяці». Всі вони поштиво 
завмерли попід стінами, а попереду, на ви
сокому позолоченому троні, сидів Оранг 
Третій.

— Дивися на нього! Тільки на нього! — 
шепнула вимогливо тітка, бо поруч, біля са
мого трону, стояв мій татко.

Але. я не міг не дивитися на татка: я ж 
його стільки не бачив. У мене аж у горлі за
лоскотало, аж стало гаряче в грудях.

Татко стояв так непорушно, мов нас і не 
помітив. На ньому був якийсь чудернацький 
одяг із срібної тканини, в руках — грубез
ний записник і ручка з магнітним пером. Ось 
Оранг Третій поворухнувся, розтулив вели
чезного рота, і татко одразу ж подався у йо
го бік, а перо насторожено завмерло над роз
критим блокнотом.

Оранг Третій прокашлявся, і довкола про
котився улесливий шепіт:

— Слухайте, слухайте! Зараз говоритиме 
фюрер!

Я нарешті одірвав погляд од татка, бо тіт
ка Павлина вже аж шипіла на мене. Пере
вів погляд на Оранга Третього.

Це була вже стара мавпа, шерсть на ній 
аж посивіла, м’ясисті щоки звисали на сто
ячий комірець мундира. Очі в неї були ви- 
цвілі й порожні, а вусики й начесаний на 
брови чубчик ріденькі й убогі.

Він ще раз відкашлявся («Слухайте, слу
хайте!» — знову прокотилося залою) і став 
говорити.

Спершу я чув лише голос, бо Оранг
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Третій не говорив, а кричав. Спочатку вигуку
вав окремі слова, а потім цілі фрази. Він 
увесь аж затрусився од крику, очі налилися 
кров’ю, обличчя набрякло.

— Ми — велика нація панів! — вигукував 
він (а тлумач перекладав).— Ми покликані 
панувати над світом!.. Ми очистимо Венеру 
од нижчої раси й збудуємо тисячолітню ім
перію!.. На нас покладена велична історич
на місія, і ми її виконаємо за будь-яку 
ціну!..

— Хайль!.. Хайль!.. Хайль!..— шаленіли 
довкола оранги.

— Ви, земляни, повинні допомагати нам 
у цій священній справі! Ви дали нам Ніцше 
й Гітлера, тож співробітничайте з нами!..

— Хайль!.. Хайль!.. Хайль!..
Оранг Третій клацнув щелепою і вмовк. 

Очі його знову спорожніли. Тітка Павлина 
щось відповіла, тлумач переклав, але я не 
розібрав нічого: був оглушений галасом.

Потім нас по черзі підвели до Орангаг Він 
подав мені мляво руку, знову щось закри
чав, я аж відсахнувся, бо подумав, що то він 
на мене розсердився, але тлумач заспокоїв: 
Оранг Третій цікавиться, чи мені тут спо
добалося.

Після того, як Оранг Третій порозмовляв 
отак із нами, нас стали знайомити з присут
німи в залі. Тут був і Ранг — товстелезний 
та жирний, й Анг — низенький, худющий 
ще й клишоногий; і Нг — з крижаними очи
ма за старомодним пенсне,— татко мені по
тім розповів, що їм чудернацькі оті імена 
присвоюють відповідно до посади: чим ниж
ча посада, тим менше у ньому літер. Так що
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решта придворних має всього лише одну лі
теру — г.

— А решта орангів? — поцікавився я.
— Решта зовсім не має імен. Імена мають 

право носити лише вожді і придворні.
Перший заговорив із нами Нг:
— Як вам сподобалася наша в’язниця?
— Дуже! — відповіла з іронією тітка.— 

Нічого подібного мені ще не доводилося ба
чити!

Обличчя у Нг враз стало таке, наче він 
поклав до рота солодку цукерку.

— О, я покажу вам і інші в’язниці!.. 
Жаль, що вас не познайомили із кремато
ріями... Ми зробимо чудесну екскурсію по 
концтаборах!.. Вони, щоправда, поки що 
майже порожні, але я плекаю надію, що не
забаром розпочнеться війна і ми їх миттю 
заповнимо...

— О, так,— втрутився Анг.— Хоч ми — 
нація, яка щиро прагне миру, але прокляті 
венеріани весь час провокують нас на воєн
ні дії! І ми по них рішуче ударимо, коли на
стане наш час. Фюрер поведе нас до пере
моги!

— Гр-р-р! — схвально прогарчав Оранг
Третій. ,

Після офіційного прийому був банкет. Ми 
перейшли до іншої зали, де вже стояли на
криті столи, сіли поруч із фюрером: отут — 
тітка, тут — я, а поруч зі мною — татко. На 
величезних тарілках лежали гори м’яса, ви
сочіли багатолітрові бутлі з якоюсь прозо
рою рідиною, а перед кожним стояли літрові 
келихи. Прислуга, яка подавала на стіл (об
слуговували нас оранги в лівреях, гаптова
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них золотом), тільки ми посідали, вмить на
повнила келихи рідиною із бутлів.

— Не пий! — шепнув мені татко.
Я і не пив — тільки попробував. І довго 

по тому студив язика: наче вогню лизнув. 
Оранги ж перехиляли келих за келихом, за
пихалися, давлячись, м’ясом. І за кожним 
келихом:

— Хайль!.. Хайль!.. Хайль!..
У мене аж голова під кінець розболілася.
Коли ж оранги добряче сп’яніли й горла

ли, не слухаючи один одного, татко нахилив
ся до мене:

— Як там мама? Не обертайся, щоб ніхто 
не помітив!

Нахилився над тарілкою, вдає, що крім 
їжі ніщо його не цікавить.

Я йому відповів, що мама жива-здорова, 
навіть вилітала на його пошуки. Це коли 
знайшли оті браслети з пеленгаторами.

— Вони нас захопили зненацька, коли ми 
спали,— пояснив татко.— Ми й отямитись 
не встигли...

Я хотів запитати, що ми будемо робити 
далі, але тут зчинилося таке, що нам було 
не до розмови: п’яний Нг ухопив величез
ний маслак і тріснув ним Ранга. Той заре
вів, як бугай, і навалився на Нга. Він його 
задушив би, аби не слуги в лівреях: кинули
ся до них, розтягнули в різні боки.

— У в’язницю!.. В концтабір!..— верещав 
геть пом’ятий Нг. Ранг же, важко одсапу- 
ючись, повзав по паркету: збирав ордени, що 
пообривалися під час сутички.

Я боязко оглянувся на Оранга Третього. 
Того зовсім розвезло: схилившись, він обій
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мав за плечі тітку Павлину, щось їй п’яно 
на вухо ревів. Тітка Павлина аж морщила
ся, але вирватись, очевидно, не сміла.

Тітку Павлину, сам того не відаючи, вря
тував Анг. Піднявши повен келих, він 
виголосив тост за фюрера. Говорив з півго
дини: виклав всю історію фашистського ру
ху орангів.

— Нижча раса твердить, що у неї більше 
звивин у мозкові, аніж у нас,— сказав він 
між іншим.— Хай буде так. Ми не будемо 
це заперечувати: ми цим пишаємося! Зайві 
звивини вищій расі можуть тільки зашкоди
ти. Наш ідеал: мозок з однією-єдиною зви
виною, по якій надходять лише команди на
чальства і мудрі гасла нашого великого 
фюрера. Тож за майбутнього володаря світу 
з єдиною звивиною, за нашого дорогого 
Оранга Третього! Хайль!

Під дикий рев Оранг Третій вихилив чер
говий келих і зовсім розкис: важко посунув
ся з крісла. Прислуга його підхопила, понес
ла поштиво у двері. Скориставшись тим, що 
майже всі з’юрмились навколо фюрера, по
кинули бенкетний зал і ми. %

— Віднині ви будете жити недалеко од 
лабораторії генної інженерії — казав нам 
татко по дорозі з палацу.— Ви повинні 
розвідати, як далеко вони просунулися в 
конструюванні тих воїнів. Тим більше, що 
тобі, сестро, теж доведеться брати в цьому 
участь.

— Ну, я їм наконструюю! — пробубоніла 
тітка Павлина.

— Гляди, будь обережнішою! — застеріг 
її татко.— Тут кожен третій стежить за дво
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ма іншими, а кожен другий — шпигує за 
третім.

— Не турбуйся. Мене не так легко впій
мати!

— А ти, Вітю, допомагай тітці...
Я лише кивнув головою: що й казати! Хай 

краще татко нам скаже, як ми всі звідси ви
беремося. Адже татко не думає бути тут до 
самої смерті?

— Не думаю,— відповів мені татко.— Ми 
із Ван-Геном уже не раз про це радилися. 
І навіть є один план... Але про це поговори
мо згодом. Поки що ж нам треба розстатися: 
сторожа починає на нас поглядати...

Татко помахав нам недбало рукою, повер
нувсь до палацу. А ми пішли до нош. І тіль
ки підійшли, як сторожа привела Жорку.

Я думав, що побачу товариша ображеного 
і сердитого, адже він сидів щойно у клітці, 
а Жорка веселий-превеселий. Мало не скаче.

— Ти чого? — запитав я здивовано.
— Нічого.
— З тобою щось сталося?
— Сталося, тільки тобі не скажу!
Ну, й не треба! Подумаєш!.. От не буду 

допитуватись — він же перший не витримає!
І він таки не витримав: я ще й до нош не 

дійшов, як він мене — смик за рукав!
— Я зустрів свого татка!
— Ну-у?.. Де?
— У клітці. Ми сиділи разом. Адже ви 

тепер — пани, а ми — нижча раса,— не 
втримавсь, аби не вколоти.

— Знаєш що, в тебе зуби цілі?!
— Ну, гаразд, не сердься... Поки ви там 

гостювали, я багато що взнав...
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— Що?
— Потім розкажу. А. зараз лізь на ноші.
Це мене так зацікавило, що я навіть не

дивився, куди нас несуть. Отямився лише 
перед невеликим двоповерховим будинком, 
що геть потопав у квітах.

Поряд були такі ж будиночки, а позаду 
стриміла величезна кубічна споруда. З бето
ну й скла.

— Генна лабораторія,— пояснив мені
Жорка: він таки не марнував у клітці ча
су.— Там твоя тітка працюватиме. А отут 
будемо жити.

Мені дісталася окрема кімната — на дру
гому поверсі. Тітці ж Павлині аж три: спаль
ня, передпокій і робочий кабінет, заставле
ний стелажами з фільмотекою. Тут була 
зібрана величезна бібліотека: тисячі кни
жок, сфотографованих на плівку. А на спе
ціальній підставці — проектор.

Тітка Павлина одразу ж вчепилася в той 
проектор і забула про все на світі. Тепер, 
коли не перегляне всі стелажі, не заспо
коїться.

У мене ж у кімнаті не було нічого, крім 
шкур антилоп.

— А де ж ліжко?
— Ліжок тут і не бачили,— відповів мені 

Жорка: він і це вже знав.— Оранги сплять 
прямо на шкурах.

Я примірився до найбільшої шкури, ліг. 
А чого, можна спати! Навіть цікаво.

— А де твоя кімната?
— Кімната? — засміявся гірко Жорка.—» 

Ти що, забув, що я — ваш слуга? Мені на
лежить жити в підвалі, разом З^іншими слу-



гами. І спати не на шкурах, а на підстилці 
з гілля.

— Знаєш що, давай жити разом!
Жорка заперечливо похитав головою:
— Не можна.
— Чому? Ти що, боїшся, що нам двом тут 

місця не вистачить? Та ти глянь, скільки тут 
шкур!

— Не можна,— ще раз повторив Жор
ка.— Ти забуваєш, що я — ваш слуга. Пред
ставник нижчої раси. Татко мене попередив. 
Бо оранги можуть убити. Ти ще не знаєш по- 
справжньому, що це таке — фашизм.

— А ти знаєш?
— Знаю... Татко розповів, поки сиділи 

у клітці... Ну, я пішов у підвал. Бо оранги ще 
можуть помітити, як слуга розмовляє з го
сподарем.

Бідний Жорка, йому набагато зараз важ
че, ніж нам! Носити отой нашийник, падати 
на коліна перед кожним орангом... Спати в 
підвалі, серед отих напівроботів... Бр-р-р-р... 
Я нізащо не зміг би!

Зажурений, пішов до тітки Павлини.
— Чого це ти, мов у воду опущений?
Розповів про Жорку.
— Чи не можна домогтися, щоб він хоч 

спав разом зі мною?
— Не можна,— відповіла тітка Павли

на.— Ми не повинні дратувати орангів... 
Жорка — розумний хлопчина і на нас 
не ображатиметься. Адже це — необхід
ність...

Я лише зітхнув. Підійшов до вузького вік
на, став роздивлятися споруду, що стояла 
навпроти. Вона нагадувала величезний куб:
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суцільна стіна, зовсім без вікон. Ще й обне
сена високим парканом з колючого дроту. 
І по той бік, вздовж паркану, сюди-туди по
ходжають озброєні оранги.

Цікаво, що там усередині? Я ще ніколи не 
був у генній лабораторії. І навіщо її так охо
роняють? Од кого?

— Ми скоро туди попадемо?
— Мабуть, що скоро... Можливо, що й 

завтра...
Тітка Павдина як у воду дивилася: дру

гого дня, після сніданку, нас повели до ла
бораторії. Ми йшли в супроводі двох орангів 
у коричневій формі: таких похмурих та не
привітних істот мені ще не доводилося ба
чити.

Минули одну варту, другу. І кожна нас 
запитувала, чи нічого не несемо з собою. 
Навіть перекладачеві не вірили. Промацува
ли кожну складочку на одягові, примушу
вали скидати взуття. Тітка Павлина терпіла- 
терпіла, а потім і вибухнула:

— Завертаймо назад! Я йшла в лаборато
рію, а не до в’язниці!

Перекладач ледве її заспокоїв. І після 
цього варта вже нас не обшукувала: похму
ро пропускала мимо.

Врешті ми потрапили у вузький коридор 
з численними ліфтами. Ліфти весь час ру
халися вгору та вниз, вогники так і бігали 
на панелях, невпинно гули електромотори. 
Ми зайшли до порожнього ліфта, перекладач 
натиснув на кнопку, і ми помчали донизу. 
«Один... два... три...— рахував я про себе по
верхи, що так і мелькали.— Дванадцять... 
тринадцять...» На сімнадцятому ліфт зупи
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нився, розчинилися вузькі дверцята. І я аж 
замружився од яскравого світла.

Ми ступили до величезної зали з числен
ними колонами. Стіни були хтозна й де, 
зверху лилося світло: різке й неприємне. 
Яскраво біліли столи, геть заставлені прила
дами. Колби найрізноманітніших форм та 
розмірів, од такої, що я міг би з головою за
лізти, аж до мізинця завбільшки, трубки, 
шланги, якісь металеві коробки — все це 
перепліталося, громадилося на довжелезних 
столах, там щось гуло, булькотіло, скапува
ло, осідало й пінилося.

А поміж столами, куди оком не кинь,— 
оранги. У сліпучо-білих халатах і шапочках, 
вони або походжали повільно, або сиділи, 
втупившись поглядами в колби, або щось 
швидко записували. Нас уже, мабуть, чека
ли: не встигли ми появитися, як назустріч 
нам рушила ціла група.

— Професор,— шепнув шанобливо тлу
мач.— Начальник лабораторії.

Той, кого тлумач назвав професором, ішов 
попереду. Це був худющий оранг, уже до
сить старий.

Він дуже горбився, а довжелезні руки його 
сягали аж за коліна.

— Я радий вітати земних колег у своїй 
лабораторії! — зустрів нас професор.— Спо
діваюся, вам тут буде цікаво. Тож почнемо 
з невеликої екскурсії, з першого, так би мо
вити, знайомства...

«Невеличка екскурсія» тривала кілька го
дин: тітка Павлина не заспокоїлася, поки не 
обійшла майже всі поверхи. Мене вже й но
ги не слухалися, і в очах мерехтіло, а тітка

120



Павлина все поривалася побувати ще на од
ному поверсі. Замордувала врешті й профе
сора, який нас супроводжував.

* * *

Від того дня тітка Павлина з головою по
ринула в проблеми генної інженерії. То ці
лісінькими днями пропадала в лабораторії, 
де для неї був виділений цілий поверх і де
сятки орангів на підмогу, то горбилася за 
столом у кабінеті, виводячи формули, такі 
довжелезні, що іноді для однієї не вистачало 
й сторінки.

І при цьому іноді загадково всміхалася.
А якось я підгледів: тітка бігала по кабі

нету. Збуджена, розмахувала руками й вигу
кувала :

— Вам потрібні агресори?.. Будуть вам 
агресори!..— Тітка Павлина мстиво засмія
лася й підбігла до столу.— Ось вони!.. Ось!..

Тикала пальцем у стоси паперу, аж стіл 
здригався.

Вдруге вона заспівала. І я зрозумів, що 
тітка Павлина задоволена результатами 
своєї роботи. Вона завжди співала, коли їй 
щось удавалося. Тільки краще той спів не 
слухати: тітка фальшивила так, що могла б 
зіпсувати найкращий музикальний слух.

У вільний час ми знайомилися з країною 
орангів.

Я уже знав, що, окрім лабораторії, тут є 
багато фабрик, де вирощуються роботи. Оті 
безсловесні істоти. їх вирощують у величез
них камерах з постійною температурою й
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тиском, в своєрідних таких інкубаторах, 
в спеціальних фізіологічних розчинах. Ви
ходять вони з тих інкубаторів не дітьми, 
а вже дорослими, з готовими навичками до 
роботи.

— Ми звели всі витрати до мінімуму,— 
пояснював нам екскурсовод.— Коефіцієнт 
корисної дії в них дуже високий. Адже вони, 
окрім праці, більш нічим не цікавляться.

— А їжа?
— Так, їм, на жаль, потрібна певна кіль

кість калорій, щоб поповнювати енергію. Але 
ми сконструювали породу, яка задовольняє
ться дуже низькокалорійною їжею. Харчо
вими покидьками...

— А сон?
— Над цією проблемою зараз і б’ються 

наші вчені. Ми звели їхній сон уже до чо
тирьох годин на добу. Але це, погодьтесь, 
невиправдана розкіш. Півгодини, ну, в кра
щому разі,— годину — і досить... І наші вче
ні доб’ються цього, будьте певнії Хайль!..

— А скільки вони можуть жити?
— Рівно п’ятнадцять років. Вчені підра

хували, що протягом цих п’ятнадцяти років 
у них найвищий ККД. Найповніша віддача...

— А потім?
— Потім ми їх спалюємо.
— Спалюєте?
— Так... Ми їх відправляємо в крематорії, 

а попіл використовують на добриво. Це най- 
прекрасніше добриво!

Після тієї екскурсії я дивитися на фрукти 
й на овочі не міг!..

Другого дня ми вже разом з татком відві
дали плантації держи-дерева. В орангів було
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якесь свято, лабораторія не працювала, і тат
ко зайшов за нами.

Плантації були за містом: величезні, ого
роджені колючими дротами. Взагалі, я по
мітив, що оранги заражені якоюсь непобор
ною пристрастю до глухих високих парканів 
та колючих дротів. У них навіть школи були 
за дротами! І всі учні — з перепустками. 
Стоять два величезні оранги при вході і пере
віряють перепустки у малюків! Показали 
одноразові перепустки й ми — орангам, які 
були уже в чорному, озброєні луками й па
лицями.

— А чого це в них луки і стріли? — за
питав я тихенько татка.

— Це — ритуальна зброя спеціальних за
гонів, які охороняють держи-дерево,— пояс
нив татко.— До речі, ти знаєш, як появилося 
оце держи-дерево? — звернувся він уже до 
тітки Павлини.— Воно сконструйоване тут, 
на оцих плантаціях. Як біологічна зброя.

— І вони його випустили? — жахнулася 
тітка.

— Так...
Плантації держи-дерева були обнесені ви

сокими й доволі товстими стінами. На стінах 
вимощені вузенькі доріжки, огороджені 
з обох боків тинцями.

— Щоб ніхто не впав донизу,— пояснив 
екскурсовод.

— А як хто упаде?
Екскурсовод тільки всміхнувся. І ткнув 

рукою вниз.
Там ворушилося держи-дерево. Неприкри

те травою, воно то спліталося в зелені клуб
ки, то розповзалося, викидаючи перед собою
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тисячі колючих батогів. Підповзало до стіни, 
пробувало видертись по ній, осідало і знову 
дерлося вгору.

— Воно що, голодне? — поцікавилася тіт
ка Павлина.

— Так. Незабаром його годуватимуть.
— А чим ви його годуєте?
— Он отим...
Екскурсовод показав рукою убік, і ми по

бачили сотні кліток, притулених одна до од
ної. Одні з них були вже порожні, а з інших 
виглядали істоти...

— Ви годуєте держи-дерево ними? — спи
тала тітка Павлина. Обличчя її зблідло.

— Звичайно,— відповів трохи подивова
ний екскурсовод.— Це нам найдешевше об
ходиться. Спробуйте запастися дичиною, щоб 
нагодувати цю прірву! Поки не почалася вій
на, ми змушені годувати держи-дерево цими 
ось істотами. А потім, я сподіваюся, йому 
вистачить харчу,— всміхнувся перекла
дач.— Котра зараз година? За чверть два^ 
надцята?.. Рівно о дванадцятій ми будемо 
спостерігати захоплюючу картину!

Я весь аж здригнувся: згадав, як оранги 
кидали через багаття скулених істот. Татка 
теж не приваблювала майбутня процедура, 
бо він холодно відповів:

— Дякуємо, але в нас обмаль часу. А ми 
ще маємо побувати в храмі держи-дерева.

Храм держи-дерева стояв неподалік од 
плантацій. Це була височезна споруда з по
золоченою банею. Над нею стирчала гігант
ська чорна колючка: символ держи-дерева.

Там уже були попереджені про наш при
хід: нас зустрів натовп жерців. Усі вони бу-
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ли в чудернацьких плащах, що нагадували 
листя дерева, з непокритими, гладко виго
леними головами. Найстарший жрець сту
пив нам назустріч, застережно підняв над 
головою батіг держи-дерева, всіяний отруй
ними колючками.

— Чи знаєте ви, що оці брудні істоти не 
мають права навіть наближатися до хра
му? — запитав він гнівно і тицьнув держи
деревом в бік Жорки й Ван-Гена.

— Знаємо,— відповів татко спокійно.— 
Але ми одержали дозвіл.

— Чи знаєте ви, що за порушення цього 
закону ми повинні негайно кинути їх держи
дереву? — наступав на татка жрець: очі йо
го аж палахкотіли.

— Знаємо,— відповів так само незворуш
но татко.— Але дозвіл нам дав сам Оранг 
Третій.

— Наш фюрер не міг дати такого бого
хульного дозволу! — заволав жрець.

Татко поліз за пазуху, дістав невеличку 
пластинку із золота:

— Ось цей дозвіл!
Жрець втупився у неї так, наче все ще не 

вірив власним очам. Потім неохоче повернув 
пластинку таткові, схилив поголену голову:

— Ми змушені виконати волю нашого бо
жественного фюрера... Але до храму ми 
пустимо лише вас, без оцих двох нечестивих!

Ми змушені були скоритися...
Всередині було темно й похмуро. Високі 

чорні стіни, така ж чорна підлога, застелена 
чорною товстою тканиною, приглушувала 
кроки. Ми мимоволі стали розмовляти по
шепки.
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— Не підходь близько до стін! — застеріг 
мене татко.

Я придивився пильніше: із стін звисали 
батоги держи-дерева. Отруйні колючки стир
чали повсюди, а попереду, перед позолоче
ним олтарем, була наче нора, виплетена з 
держи-дерева.

— Що то? — запитав я татка.
Татко не знав. Тоді ми запитали екскурсо

вода. Той із видимим страхом подивився на 
нору.

— Це — шлях для, тих, у кого перед фю- 
рером нечиста совість,— пояснив він не
охоче.

— Який шлях, що він городить? — тітка 
Павлина присіла перед норою, пробувала за
глянути досередини.

Старший жрець раптом щось вигукнув. 
Очі його тріумфуюче зблиснули. Кілька жер
ців одразу ж метнулися в глиб храму, до 
стіни. Стіна враз розсунулася, там утворив
ся темний отвір. Жерці пірнули в нього, за
тупотіли вниз. Якийсь час стояла напружена 
тиша, потім із отвору вирвався рев.

Хтось кричав, надсадно й страшно. Спер
шу низький, рев ставав усе вищий і вищий, 
врешті переріс у таке пронизливе вищання, 
що у мене аж у голові задзвеніло. Я затулив 
вуха, але виск прошивав навіть долоні, про
низував мене усього — я сам ледь утриму
вався, щоб не закричати.

Ось жерці знову появилися в страхітливій 
щілині: вони волочили якийсь темний клу
бок, що звивався й дико вищав.

— Хто то? — вчепився я у таткову руку.
— Мовчи! — прошепотів татко.
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Клубок виявився орангом. Страшенно 
брудним і голим. Шерсть на ньому збилася 
в суцільні ковтуни, ребра ходили ходором, 
очі безтямно блищали.

Старший жрець непорушно стояв, че
каючи, поки жертву підтягнуть до нього. 
Потім опустив гілку, торкнувся колючками 
оранга. Крик одразу ж урвався, по голому 
тілу пробігла судома. Оранг враз обм’як, 
і жерці, які досі щосили тримали його, роз
ступилися.

Оранг лежав на підлозі. Важко дихав, 
дрібно тремтів.

Старший жрець підійшов до нього, копнув 
ногою. Щось вигукнув, владно і різко.

— Лізь! — переклав нам тлумач.
Оранг звів голову. Очі його були все ще 

безтямні, він, певно, не розумів нічого.
— Лізь! — заволав знову жрець: — Допо

можіть!
Жерці враз підскочили до оранга, потягли 

до нори. Кинули перед самісіньким отвором, 
ткнули головою в нору.

— Лізь!
І оранг поповз. Притискаючись до підлоги, 

звиваючись усім тілом. Ось уже не видно 
плечей... Ось уже зникла й спина... В мені 
все аж стиснулося, аж м’язи заболіли, наче 
я сам оце зараз повз жахливою тією норою... 
Ось уже видно лише ноги... Ще трохи, 
і оранг вибереться по той бік, неушкодже- 
ний... Раптом він голосно скрикнув, забився 
у конвульсіях, завмер... Два жерці, що стоя
ли по той бік, зачепили його двома довгими 
гаками, поволокли геть із храму.

— Він не витримав випробування,— ого
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лосив старший жрець.— У нього перед фю- 
рером нечиста совість, і священне держи
дерево його покарало.

— Пішли звідси! — смикнув мене татко.
Вийшли із храму — старший жрець ув’я

зався за нами. Понурий погляд його зупи
нився на Ван-Генові, потім — на Жорці. Пі
дійшов упритул, став роздивлятися, довго 
й уважно. Потім повернувся до татка, щось 
запитав.

— Він запитує, де ви взяли цих істот,— 
переклав нам тлумач (таткові перекладати 
не треба було, він уже й так знав мову оран- 
гів).— Вони не схожі на роботів.

Татко щось відповів.
Застигле обличчя жерця враз ожило, він 

ще з більшим інтересом подивився на Жор- 
ку. Чомусь тільки на Жорку. Потім повер
нувся до татка, знову щось запитав.

— Чи знаєте ви, що незабаром настане 
велике свято цвітіння? — переклав нам тлу
мач.

— Так, я про це чув,— відповів йому тат
ко. Обличчя його враз стало стривожене, він, 
мабуть, відчув, що жрець задумав щось 
погане.

— У цей час держи-дерево покривається 
квітами! — вигукнув жрець: він аж розхи
тувався в екстазі.— Прекрасними чорними 
квітами, найкрасивішими у всьому світі кві
тами! І тоді ми, жерці, з священним трепетом 
підступаємо до нього. Ми збираємо його ко
лючки, бо під час цвітіння у них найсильні- 
ша отрута, ми несемо їх до храму й обвішує
мо стіни. А потім виготовляємо з них стріли 
для воїнів храму... І в пору цвітіння, під час
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великого свята цвітіння ми піднесемо держи
дереву оцих-о істот,— показав жрець на Ван- 
Гена й Жорку.— Ви оддасте їх намі

Ми поніміли. Татко зблід іще дужче, а тіт
ка Павлина метнулася до Жорки, вхопила 
його за руку:

— Дідька лисого!
Жрець і без тлумача зрозумів, що відпові

ла тітка Павлина. На обличчі його з’явилося 
таке здивування, що я ледь не розсміявся. 
Потім він розуміюче усміхнувся:

— О, я здогадуюся, чому ви не хочете 
розлучитися з ним! — презирливий жест 
в бік Жорки. Підняв догори руки, клацнув 
пальцями. Й одразу ж з низенького примі
щення, що стояло недалеко од храму, появи
лася ще одна група жерців: кожен із них 
вів на ланцюжкові істоту.

— Вибирайте... Беріть собі будь-якого..,
— Скажіть йому, хай забирається під три 

чорти! — вибухнула тітка Павлина.— Скажи 
цьому йолопові, що нам не потрібні його ро
боти!

— Двох беріть!.. Трьох — замість одного 
вашого! — вигукнув жрець.

Я не знаю, чим би скінчився оцей торг, бо 
тітку Павлину вже аж тіпало від люті, аби 
не татко. Боючись, що тітка Павлина от-от 
накинеться на жерця, він виступив наперед 
і заговорив примирливо:

— Ми прилетіли з планети Земля вп’я
тьох, п’ятеро й повинні повернутися на Зем
лю. Такий наш закон. Пішли! — Татко 
одвернувсь од жерця й пішов геть. А ми 
рушили слідом. І тітка Павлина ще довго 
тримала Жорку за руку.
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Прощаючись із нами, татко сказав:
— Бережіть Жорку. Хай не виходить сам 

на вулицю. Від цих фанатиків можна чекати 
всього.

— Хай тільки спробують — я їм і храм 
рознесу! — відповіла тітка Павлина.

Тепер вона ще запопадливіше взялася до 
роботи. З раннього ранку до пізнього вечора 
виводила свої формули. Коли в неї щось не 
вдавалося, дерла списаний аркуш на шмат
тя, жбурляла під ноги. А в лабораторії била 
колби. Схопить ступку чи склянку — і в 
колбу! Як махоне — скло так і бризне! Оран- 
ги, які працювали з тіткою, боялися її, наче 
чуми.

Аж ось одного ранку із тітчиного кабінету 
долинув голосний спів. Тітка Павлина збу
джено крокувала й співала, войовниче на
димаючи щоки:

Трумба, румба, тум!
Трумба, румба, тум!

Побачила мене, весело вигукнула:
— Заходь! І поклич сюди Жорку!
Я одразу ж зрозумів: коли тітка Павлина 

скликає «публіку», значить, вона винайшла 
щось незвичайне. Збігав за Жоркою.

Тітка Павлина ухопила нас за руки, під
тягнула до столу:

— Ось!
Ми стояли, трохи розчаровані: перед на

ми лежав лише аркуш паперу, списаний до
вжелезними формулами.

— Бачите?
— Бачимо...
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В голосах наших тітці Павлині щось, ма
буть, не сподобалося: вона пильно на нас 
глянула, дала легенького шалабана спершу 
мені, а потім Жорці:

— Ех, ви, гомо прімітівус!.. Це ж гени!.. 
Гени агресивності!.. Гайда!..

У лабораторію ввірвалась, мов вихор:
— Колби!.. Реторти!.. Розчин!.. Швидше, 

ви, йолопи!.. Термостат!.. Лазерні скаль
пелі!..

Оранги моталися як ошпарені, ми з Жор
кою одійшли подалі, щоб не потрапити під 
тітчину руку. Бо ще пожбурить колбою.

Я вже знаю. Вже пробував.
— Як ти думаєш, вийде що-небудь? — 

спитав мене Жорка тихенько.
— Вийде! В моєї тітки все вийде!
І в тітки Пав лини таки вийшло. Тільки не 

в той день, а на четвертий. Уявляю, скільки 
вона колб перетовкла та наслала чортів на 
нещасних орангів.

Нас іще в перший день одіслала додому:
— Ідіть спати! Нічого вам тут робити.
— А ви? Уже ж пізно!
— Я ще півгодинки побуду, а потім при

йду.
Оті «півгодинки» тривали цілісіньку ніч. 

І весь наступний день... І ще ніч та день. 
Тітка Павлина не виходила з лабораторії, 
поки й не скінчила. «І підмела за собою»,— 
як любила казати вона.

Увесь цей час там і їла, й спала. Прихап
цем, по півгодини.

Появилася вдома, аж хиталася од утоми.
— Ванну, найгарячішу!
Я уже знав, яку наливати,— суцільний
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окріп. Пальця і то страшно вмокнути. Жорка 
як спробував, так одразу ж і висмикнув:

— Ти що?
— А що?
— Зварити хочеш?
— Ану, кого тут хочуть зварити? — За

йшла тітка Павлина: була вже в халаті. 
Занурила руку, побовтала: — Додай, Вітю, 
ще гаряченької! А тепер — марш звідси, ге- 
ненята зачухані!

Замкнулася, полізла у ванну. Заухкала 
так, що аж луна по кімнатах пішла. А зго
дом залунала знайома мелодія:

Трумба, румба, тум!
Трумба, румба, тум!

Вийшла, червона наче рак. Гаряче повіт
ря так і струмувало довкола неї.

— А тепер будемо спати. Двадцять чоти
ри години. І не будити, навіть якщо всі на 
світі фюрери під дверима зберуться!

Впала на ліжко й одразу ж заснула.
І проспала всі двадцять чотири години. 

Хвилина в хвилину.
Прокинувшись, покликала нас в кабінет.
— Зараз я вам щось покажу.
Пішла до холодильника, вмонтованого 

у стіну, дістала невелику пробірку.
— Ось.
В пробірці був якийсь сріблястий порошок 

і більше нічого.
— Це — гени? — спитав обережно Жорка.
— Детонатор... Детонатор для генів... До

сить додати один лише міліграм у розчин, що 
ним живлять істот, які розвиваються в інку
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баторах, і майбутній агресор готовий! — Очі 
тітчині заблищали по-молодому й збудже
но.— їм захотілося агресора — я дала їм 
агресора! Такого агресора, що вони ще за
виють! — Тітка розсміялася, помилувалася 
пробіркою, обережно понесла до холодиль
ника.

* * #

Того дня до лабораторії набилося повно 
орангів. Це були якісь високі чини, всі в ко
ричневій уніформі, із золотими бляхами на 
грудях. Прибув навіть сам Нг — йому по
штиво поступалися місцем попереду.

Всі столи були прибрані, тітка Павлина 
стояла посередині, сувора й поважна. Захо- 
дячи до лабораторії, наказала мені й Жорці:

— Стійте у дверях! І ні кроку далі!
Ми, хоч нічого й не зрозуміли, послухали

ся. Залізли лише на стіл, щоб краще бачити.
Ось тітка подала коротку команду,— 

і кілька асистентів побігли в інше приміщен
ня, де стояв інкубатор. В залі настала на
пружена тиша, навіть Нг замовк — тільки 
шию витягнув, намагаючись роздивитися, 
що там за дверима.

Асистенти появилися знову: волокли ве
личезні ноші, на яких лежало щось кругле, 
закутане в біле.

Коли ноші опустили, тітка обережно зня* 
ла покривало.

По залу прокотився вражений гомін. На  ̂
лазячи один на одного, присутні намагали
ся підійтй якомога ближче до нош. А там, 
у великій скляній кулі, з безліччю трубочок*
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сиділа згорблена істота. Руками обплела но
ги, голова лежала на колінах.

— Знімайте! — наказала тітка Павлина.
Асистенти одгвинтили скляну кришку.

Істота кілька хвилин сиділа непорушно, 
і нам із Жоркою вже почало здаватися, що 
вона нежива. Та ось вона заворушилася, під
вела голову, розплющила очі. Далі почала 
повільно зводитися. Вибралась із скляної 
кулі.

Це була справжня гора, сплетена з м’язів. 
На голову вища од найбільшого оранга, з 
широчезними плечима, з руками-колодами 
й ногами-стовпами, вона стояла поруч із ку
лею й нічого, здавалося, не бачила: очі її 
були порожні й безтямні, а морда з низьким 
лобом і могутньою нижньою щелепою кам’я
на та непорушна. Вона ще спала, і водночас 
од її постаті віяло такою могутньою, такою 
дикою силою, що всі оранги аж позадкували 
од неї.

— Колосально!.. Надзвичайно!..— проко
тився захоплений гомін.

Той гомін наче пробудив істоту од сну: 
вона блимнула раз, блимнула вдруге, і очі 
її загорілися люттю. Істота заревіла...

Досі я думав, що у світі немає реву дуж
чого за рикання лева чи пораненого тигра. 
Але зараз лев’яче рикання прозвучало б ко
мариним дзижчанням: оглушені, ми із Жор
кою ледь не попадали зі столу, а оранги од- 
сахнулись ще далі. Істота ж, не зводячи з 
них налитих кров’ю очей, ревла й ревла, 
хижо простягнувши довжелезні руки з го
стрими пазурами, кинулася прямо на 
натовп.
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Усе враз змішалося, переплуталося. Вели
чезний клубок із коричневих уніформ поко
тився залом, і з того клубка раз у раз вилі
тали пошматовані, роздерті навпіл тіла. 
Падаючи, давлячи один одного, оранги ки
нулися до дверей, а вслід за ними й істота, 
розмахуючи своїми лапищами. Вона їх ха
пала, гризла, душила, одривала їм руки й 
голови.

Як ми із Жоркою вціліли в отій кривавій 
катавасії, я й досі не збагну. Коли оранги 
промчали мимо, а за ними й ота жахлива 
істота, коли її дикий рев став потроху зга
сати, ми все ще стояли, прикипівши до 
столу.

Трохи отямившись, я одразу ж подумав 
про тітку Павлину.

А вона стояла біля вікна і пильно дивила
ся надвір, потім з жалем сказала:

— Все!.. Вони його вбили...
Повернулася до нас.
— Злякалися?
— Злякалися,— схлипнули ми.
— Він вас не зачепив би.
Потім рушила до виходу, втомлено зро

нила :
— Злазьте, хлоп’ята, робити тут більше 

нічого.
У дворі ми побачили оту істоту: непоруш

ну, пропалену наскрізь.
Навколо юрмилася похмура сторожа.
Не встигли ми вийти за колючу огорожу, 

як нас зупинили гінці з палацу.
— Оранг Третій наказує негайно з’явити

ся в палац!
Тітка Павлина спокійно кивнула головою:
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наче передбачала цей виклик. Як була в бі
лому халаті, сіла в ноші, сказала нам:

— Біжіть, хлоп’ята, до себе!
А в мене серце стислося од тривоги.

* * #

Тітка Павлина повернулася аж увечері. 
Чого ми із Жоркою за цей час тільки не пе
редумали!

Коли нарешті грюкнули двері й затупоті
ло по сходах, ми спершу подумали, що то 
вже за нами. Завмерли, навіть дихнути боя
лися.

— Хайль! — заревло внизу.
— Забирайтеся геть, полиште мене у спо

кої!..
Тітка Павлина! Ми так до дверей і кину

лися. А вона нам:
— А чого це ви сидите в темряві?
Клацнула вимикачем, кімнату залило

світло.
Ми, розігнавшись було назустріч тітці, так 

і завмерли: на грудях у тітки висіла вели
чезна бляха.

— Не впізнали? — засміялася тітка, по
тішена.— Із щирого золота, не яка-небудь! 
Така є лише у їхнього фюрера!

Ми не розуміли нічого. А тітка підійшла 
до великого люстра, помилувалася на себе.

— Обов’язково прихоплю на землю.
Зняла бляху, поклала на стіл. Сіла в кріс

ло, заклала руки за голову, закинула ногу 
на ногу.

— Х-ху, втомилася!.. Ну, а ви тут, мабуть,
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тітку вже й поховали? А тітка жива й здо
рова. Ще й одержала найвищу відзнаку — 
із рук самого фюрера! Побачили б ви, яка 
була морда у Ранга. Адже навіть у нього 
лише позолочена!

І тітка засміялася. А ми, звісно, до неї: 
розкажіть, як там було!..

І тітка Павлина, подражнившись ще тро
хи, стала розповідати...

Оранг Третій спершу був дуже розгніва
ний. Весь аж пінився. Ота істота мало того, 
що вбила зо три десятки орангів, вона одкру- 
тила голову самому Нг. Той же стояв попе
реду, от вона з нього й почала. Про побоїще 
в лабораторії перший довідався Анг, він і ки
нувся одразу ж до фюрера. Зрозуміло, зви
нуватив у всьому тітку Павлину. Вона наче 
підстроїла все те навмисно.

Фюрер і сказився:
— У в’язницю!.. На шибеницю!..
Тітка Павлина не подала навіть виду, що 

злякалася. А коли Оранг Третій трохи пере
казився, вона й заговорила.

Кого їй наказано було сконструювати? 
Агресора?.. Істоту, яка з першого кроку вби
вала б і нищила, яку ніщо не могло б зупини
ти... Виконала вона це замовлення чи не ви
конала?..

— Але ж твоя проклята істота потрощила 
моїх слуг! — заволав той.— Вона так і на 
мене могла руку підняти! — Це його, ма
буть, найбільше розлютило.— Агресор пови
нен убивати наших ворогів, а не нас!

— Він це і робитиме,— пообіцяла тітка.— 
Адже це перший дослідний екземпляр. Го
ловне, що я створила для вас ідеального
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агресора. Тепер треба ще трохи покопатися 
в генах, щоб спрямувати його в потрібному 
напрямі.

Спокій тітки потроху вплинув на фюрера. 
Він утишився, уже з цікавістю слухав тітку. 
А тут іще несподівано тітку Павлину підтри
мав Ранг: він не забув, як Нг тріснув його 
по тім’ю маслаком. Тож сказав, що той, уби
тий, сам в усьому і винен. Навіщо було 
пертися наперед? Не міг хіба заховатися за 
свиту?..

Оранг Третій уже обм’якнув. Бачачи це, 
поспішили заговорити й інші: навіть Анг, 
який на тітку перший же й доніс. А зараз 
аж розпинався, вихвалюючи тітку Павлину 
і її геніальний винахід.

Оранг Третій зовсім розтанув. Зашморгав 
носом, пустив кілька сльозин із очей. І, зняв
ши із себе золоту бляху, урочисто перевісив 
тітці Павлині на шию.

— Ви б побачили, як усі одразу кинулися 
мене вітати!—всміхнулася тітка Павлина.— 
Анг мені руки облизував і аж пританцьову
вав. А Ранг не знаю, як те й пережив: ди
вився на бляху такими очима, що проковт
нув би, аби можна було!..

— А татко?
— Татко потім підійшов. «Це добре,— 

шепнув.— Вона ще нам стане в пригоді»... 
Так-то, хлоп’ята мої хороші...

— І що ж ви думаєте робити далі?
— Далі? — позіхнула тітка Павлина.— 

Думаю лягти та виспатись.
Так я тітці й повірив! Я знаю, що у неї 

вже є щось на думці, але вона, хитра, нам 
поки що нічого казати не хоче. Ну, не хо

:39



че — не треба. Я теж їй нічого не скажу про 
нашу розмову із Жоркою. Ще вдень, коли 
ми чекали на тітку, ми тоді теж дещо наду
мали. Правда, посперечалися, навіть поштов
халися трохи, але що то за суперечка бодай 
без легенької бійки!

Розпочав Жорка. Коли ми сиділи й жу
рилися за тіткою, він раптом спитав:

— Віть’ю, мензурка у холодильнику?
— Яка ще мензурка?
— Ота, із генами агресивності.
— Ну, в холодильнику,— буркнув я не

охоче.— Ти що, хочеш ковтнути?
Жорка нічого не відповів: сидів, про щось 

думав. І при цьому похитувався. Я вже дав
но помітив оцю його звичку: що напружені- 
ше замислюється, то дужче хитається.

— Віть’ю, а що, як узяти оту мензурку 
й висипати в розчин? Яким годують май
бутніх істот. Агресори із них виростуть?

— Та, мабуть... Ти ж чув, що тітка Павли
на казала!

— Схожі на отого, що сьогодні?
— А то ж ще які!
— І вони почнуть одразу вбивати орангів?
— Звісно, почнуть. Тітка Павлина так їх 

сконструювала...— Жорка знову задумав
ся — захитався ще дужче.

— Віть’ю, а отієї мензурки на багатьох 
вистачило б? — запитав трохи згодом.

— Та на всю їхню фабрику!
Я уявив, як з інкубатора вирвалася б за

мість отих тихих покірних істот добра тися
ча агресорів. Що б вона накоїла! Аж роз
сміявся.

— Віть’ю, ти чого?
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— Так... Просто уявив, що було б, аби й 
справді всипати отой порошок.

І тут Жорка мене приголомшив:
— Віть’ю, давай всиплемо!
Я на нього аж витріщився:
— Ти що, здурів? Там же сторожа! А кру

гом — дріт колючий! І миша туди не про
лізе!..

— Я пролізу, Віть’ю! — ухопив мене за 
руку, благає: — Я запам’ятав оте дерево.

— Яке дерево?
— Воно росте біля фабрики. Над огоро

жею. Мені перебратися через дріт по гіл
ках — раз плюнути. Ти ж знаєш, як я по 
деревах лажу!

Знаю. Бачив не раз. Перелітає з гілки на 
гілку, мов птах.

— Ну, перелізеш... А далі?
— А далі проберусь на фабрику. І всип

лю з мензурки в куб із фізіологічним розчи
ном. Там же охорони немає — варта лише 
зовні!

Що нема, то нема. Я сам бачив, коли ми 
ходили на фабрику.

— А ти знайдеш той куб?
— Знайду! Він на другому поверсі. Як іти 

коридором, то другі двері праворуч.
Ну й пам’ять у Жорки! Я нізащо не за

пам’ятав би.
Поговорили ще. Про те, як було б здорово, 

аби й справді вдалося насипати. Тисяча агре
сорів одразу — та вони не те що оту фабрику 
рознесуть, а й усе їхнє місто! Хай би оранги 
на власній шкурі відчули, що таке агресія. 
Хай би попробували! Враз, мабуть, забули б 
про панування над світом...
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Вища раса! Куди ж пак!
Жорка так запалився, що хоч зразу біжи 

за мензуркою. Та я його остудив:
— Ти що? Нам зараз і кроку ступити не 

дадуть. Треба чекати, поки тітка Павлина 
повернеться.

— А як не повернеться?
— Повернеться! — аж закричав я на Жор

ку.— Чуєш, повернеться!
Жорка й образився. Надувся, на мене й не 

гляне. Ну, і не дивися, коли ти такий! Коли 
тобі тітки Пав лини не жалко. Бач, ще нічо
го не відомо, а він уже: не повернеться...

А потім прийшла тітка Павлина. І згадав 
я про розмову із Жоркою лише тоді, як тіт
ка Павлина пішла спати. Тому й вирішив 
поговорити з нею про це вже уранці.

Ліг і одразу ж заснув.

♦ * *

Прокинувся од того, що хтось мене торсав.
— Віть’ю... Віть’ю...
Схопився — якась темна мана. Аж серце 

зайшлося.
— Віть’ю, це я... Жорка.
А хай тобі, отак налякав!
— Ти чого? — спитав сердито: спати хо

тілося, аж очі злипалися.
— Віть’ю, ходімо.
— Куди?
— По мензурку.
Тут я одразу все й пригадав: усю нашу 

вчорашню розмову.
— Ти що?!
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А Жорка одне:
— Ходімо, Віть’ю, ходімо!
— А може, хай іншого разу?
— Не можна іншого — треба зараз!
Я ще трохи почухмарив чуприну: так не 

хотілося з постелі вилазити. І потім: хто 
його зна, чи вдасться до тієї фабрики благо
получно добратися. Ану ж наскочимо на 
патруль! Що ми тоді?..

— Ти, може, Віть’ю, боїшся?
— Я боюсь?.. Я?!
Скочив із лінСка, сорочку — р-раз! — шта

ни — р-раз!
— Пішли!.. Тільки не пищати, як попаде

мося!
— Я не пищатиму, Віть’ю!
Прокралися до тітчиного кабінету, нама

цали у темряві холодильник. У мене була ще 
надія, що тітка замкнула його на ключ і то
ді нам, хоч-не-хоч, доведеться повертатись 
в постелі...

Не замкнула! Ще й ключ стирчить у зам
ку! Ну, й роззява ж, тітка Павлина!..

Взяв мензурку, зачинив холодильник.
Спустилися по сходах, вийшли на вулицю. 

Постояли, прислухаючись. Тиша, ніде й не 
шелесне. Будинки стоять, мов понімілі, а не
бо аж переливається сріблом. Жодної тіні, 
в разі чого ніде буде й сховатися.

— Вулицею не можна,— Жорка до ме
не.— Підемо дворами.

— А як хто прокинеться та вигляне?
— Не вигляне... А по вулицях патрулі 

вештаються...
Ну, дворами, то й дворами. Тут і справді 

не так помітно: дерева повсюди і тіні під
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ними. Ми й перебігали — од дерева до дере
ва. А то й перелазили через муровані стіни.

Отак і місто скінчилося. Зачаїлися під ос
таннім будинком, а попереду — поле і фа
брика. Велетенський куб, обнесений колю
чим дротом.

— Он дерево, бачиш?! — гаряче шепоче 
Жорка на вухо.

— Де?
— Та он!.. Правіше дивися!..
І справді, росте над самісінькою загоро

жею — як його оранги досі не зрубали. Ви
сочезне, кроною майже до стін фабрики ді
стає.

— Залізеш?
— Залізу!.. Давай мензурку. Я піду, а ти 

тут почекай.
Еге, це щоб я товариша кинув! Ні, так 

у нас, Жоро, не вийде! Якщо й чекатиму, то 
лише під деревом.

Жорка не став сперечатися:
— Полізли?
— Полізли.
Опустилися на лікті, поповзли. В небі жод

ної хмарки, і видно навкруг — не треба 
й прожектора. А на зораному полі хоча б 
тобі бур’янина!

— Це вони спеціально зробили, щоб ніхто 
підкрастися не зміг,— шепоче Жорка заса- 
пано.

Перепочили трохи — і знову вперед. Ріллі, 
здавалося, кінця-краю не буде...

Х-ху, нарешті добралися! Лягли під дере
вом, геть знесилені. Добре, що тут хоч тіні 
трохи є, не так помітно, як на отій клятій 
ріллі.
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— Віть’ю, давай! — сказав Жорка, одса- 
павшись. Узяв мензурку, затис у зубах.

— Жоро, ти ж гляди, обережніше! — Мені 
вже страшно за нього. Уже й не радий, що 
погодився. Лежали б зараз у ліжках і лиха 
не знали.

Жорка лише головою кивнув. Далі примі- 
рився, ухопився за гілляку і зник одразу ж 
у гущавині.

Помітив його вже аж під фабрикою. Чорна 
постать на фоні сірої стіни застигла й не 
зворухнеться.

«Давай же, давай!» У мене аж кулаки сти
снулися од хвилювання. А світло довкола, 
а тиша — така моторошна, що потилиця 
терпне.

Жорка рушив нарешті. Дійшов до рогу 
і знову прикипів до стіни.

«Ну чого ж ти!.. Давай!..»
А він обернувся в мій бік, ще й рукою мах

нув: все, мовляв, гаразд. І лише тоді повер
нув за ріг.

Я лежав і поворухнутися боявся. Прислу
хався...

Не чути нічого... Ну, Жорка, ну, молод
чага!..

І тільки порадів отак — вибухнув крик. 
Пронизав тишу, різонув ножем. Крик, тупіт 
і стогін. Я так і схопився, так і метнувся до 
дроту. А там уже горлали оранги, мабуть, 
охорона, потім завила сирена. Все довкола 
спалахнуло од світла прожекторів, сліпучі 
снопи стали обмацувати ріллю, і вона ніби 
заворушилася, загорбилася.

Я впав додолу, притиснувся до ріллі, а у 
вуха бив Жорчин крик:
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— Тікай, Віть’ю, тікай!
Його кудись волокли, бо голос дедалі слаб

шав і слабшав. Ось він зовсім затих, і я ли
шився сам. Лежав і не ворушився, бо про
жектори шастали й шастали, а повсюди 
металася наполохана сторожа. Кілька разів 
оранги пробігали повз мене — так близько, 
що я міг би ухопити котрогось за ноги, але, 
на щастя, мене ніхто не помітив.

Згодом сирена замовкла, погасли прожек
тори.

Я полежав ще трохи й поповз геть од 
фабрики.

Скільки повз, пе пам’ятаю. Обличчя моє 
було мокре од сліз, а в вухах бринів відчай
душний Жорчин крик: «Тікай, Віть’ю, ті
кай!» Він і в найнебезпечнішу хвилину ду
мав про мене.

Доповз до крайнього будинку, звівся, пі
шов не дворами, а вулицею: все мені було 
тепер байдужісінько. Зустрів би оце патру
лів — не став би й ховатися.

Не зустрів — добрався благополучно до
дому.

* * *

Коли я розповів про все тітці, вона аж за 
голову вхопилася.

— Що ви накоїли!.. Ти хоч розумієш, що 
ви накоїли?!

Давно не бачив її такою розгніваною.
— Хіба ж ми думали...
— Хоча б зі мною порадились!
Тітка Павлина вже зодягалася.
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— Сиди й нікуди не рипайся!
Дверима грюкнула так, що аж будинок 

здригнувся.
Надворі вже світало. Я важко зітхнув. Що 

там із Жоркою? І треба ж було мені його 
послухатися! Наче відчував — так не хоті
лося з ліжка вилазити.

Ходив з кімнати в кімнату — місця собі 
не знаходив. Ех, якби оце був махольот! По
летів би до фабрики, ухопив би Жорку — 
хай стріляють услід! Або щоб цілий загін 
отаких агресивних істот. Що їх сконструю
вала тітка Павлина. Я із ними всю оту фа
брику дощенту розніс би, а Жорку таки вря
тував би...

Тільки де я його візьму, той загін?..
Повернулася тітка. Разом із татком. Біга

ла, виявляється, по нього.
— Ось він, вояка!
Татко теж сердитий на мене.
Наче я сам винен в усьому.
— Погано, дуже погано! — сказав татко 

похмуро.
— Ти думаєш, його вбили? — тітка три

вожно.
— Ні... Я боюсь іншого...
Чого «іншого», татко так і не сказав.
— Сходжу в палац, спробую про все ді

знатися. Іще: * залишу у вас Ван-Гена. 
Коли б він тепер чогось не накоїв.

— Він про Жору вже знає?
Татко кивнув головою. Зітхнув, з докором 

глянув на мене:
— Як же ти так?.. Не міг його зупинити... 

Ех ти!
Мені оцей докір — у саме серце! Хоч я
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Жорку й зупиняв. Але хто мені зараз пові
рить?

Он і Ван-Ген не повірить нізащо. Сидить, 
вкляклий,— не поворухнеться.

— Ван-Гене, ходімо снідати,— тітка до 
нього.

Мовчки піднявся, сів до столу.
— Ван-Гене, виделку ж візьміть!
— Узяв.
— їжте ж, Ван-Гене!
— Ага, я їм... їм...
І тиць-тиць виделкою поза тарілкою.
Ожив лишень, коли татко вернувся.
— Я, на жаль, не помилився,— сказав тат

ко пригнічено.— Жора вже в клітці.
— В клітці?! — охнула тітка Павлина.
— В отій, що на плантації... Де росте дер- 

жи-дерево...— Таткові, мабуть, зараз дуже 
важко говорити: Ван-Ген уп’явся у нього по
глядом.

— Жерці? — тихо запитала тітка Пав
лина.

— Вони...
Тут і я пригадав, як ми були в храмі і як 

старший жрець приставав, щоб оддали йому 
Жорку. Жертвою для держи-дерева.

В мене аж мороз поза шкірою пішов.
Тітка Павлина вхопила золоту бляху, стд,- 

ла гарячково надівати.
— Ти куди?
— До Оранга! Я йому скажу!.. Я након- 

струюю!.. Я ультиматум поставлю!..
— Не треба,— татко натомлено.— Я із 

ним вже розмовляв.
— Ну, й що?.. Що він сказав?! — закри

чала тітка Павлина.
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— Тут навіть він безсилий,— відповів 
глухо татко.

— Не вірю! — вигукнула різко тітка Пав
лина.

— На жаль, так воно й є. З тієї клітки 
дорога одна... Ніхто не має права випустити 
з неї на волю. Навіть Оранг. Той проклятий 
жрець знав, що робив, коли так швидко за
мкнув Жору до клітки...

Ван-Ген, що був напружений мов струна, 
раптом пішов до дверей.

Татко наздогнав його, обхопив за плечі.
— Куди ви, Ван-Гене?
— Пустіть! — запручався Ван-Ген, погляд 

у нього був зовсім безтямний.— Я піду!
— Куди ви підете?
— До сина... У клітку...
Підбігла тітка, стала вмовляти його, а він 

усе поривався до дверей.
— Ван-Гене, милий, хороший, заспокойте

ся, ми щось придумаємо...
— Що ви придумаєте?! — вигукнув боліс

но Ван-Ген.— Що?! Пустіть, я хочу помер
ти з сином!..

І затрусився в німому плачі...
А я забився в куток. Відчував себе таким 

винним, таким...
«Я теж піду в оту клітку,— думав похму

ро.— Сяду з Жоркою поруч, хай нас разом 
і кидають...»

— Що ж ,— сказав потім татко,— пожу
рилися, і годі. Треба діяти! Павлино, я зно
ву піду в палац, а ти пильнуй за Ван-Геном.
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* * *

Татко повернувся аж надвечір.
— Все так само... Але я дещо надумав.— 

Обличчя у татка вольове й рішуче, він дуже 
схожий зараз на тітку Пав лину.— Ми буде
мо Жору визволяти. Силою... Ще подивимо
ся, чия візьме!

У тітки Павлини очі одразу так і загорі
лися: їй їсти не дай, аби тільки з кимось 
повоювати! Навіть Ван-Ген — і той ожив. 
Підійшов до татка, жадібно слухає. Ну, а про 
мене й говорити нема чого! Та я за Жорку 
у вогонь і у воду!..

— Ви знаєте, що незабаром свято цвітін
ня держи-дерева?

Знаємо. Будь воно прокляте, оте їхнє 
свято!

— А що цьому передує, ви знаєте?
Ні, цього ми не знаємо.
— Я сам про це довідався лише сьогодні... 

В переддень свята влаштовується бучний 
бенкет. По всій країні. Всі оранги обжира
ються і впиваються до нестями...

— І сторожа?
— Сторожа навряд... Хоча, мабуть, не 

втримається од спт^уси сьорбнути і собі цьо
го пекельного трунку. Та на це не будемо 
покладати надії. Для сторожі я прихопив 
дещо інше...

Тут татко підійшов до столу, обережно 
дістав з-під поли якийсь довгий пакунок.

— Що це?
— Зараз побачите.
Став розгортати — так обережно, наче там 

було повно гадюк.
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— На жаль, мені не вдалося дістати більш 
ефективної зброї. Та я думаю, що обійде
мось і цією...

— Сїріли! — вигукнули ми.
— Так, стріли... Обережно, тут смертель

на отрута!
Ми й самі вже це бачили: на кінці кожної 

стріли була гостра колючка. Із держи-де- 
рева.

— Але ж у нас луків немає!
— А ви їх натягнете, ті луки? — спитав 

насмішкувато татко.— Ви бачили, які у них 
луки?

— Луки можна зробити,— тихо мовив 
Ван-Ген. Він уперше за весь час обізвався, 
і ми аж здригнулися. Погладив ніжно стрі
ли.— Луки я зроблю, було б з чого.

— Ну, за цим діло не стане! — вигукнула 
тітка Павлина.— Вітю, збігай на кухню по 
ніж!

Я з усіх ніг метнувся на кухню. Вибрав 
найбільшого ножару — гострющого, наче 
бритва.

— Оцей?
— Буде й оцей.— Тітка взяла в мене ніж, 

провела пальцем по лезу.— Ви тут побудьте, 
а ми з Вітею за одну мить... *

— Не попадіться на очі орангам!
— Не попадемося! — відповіла весело тіт

ка. Махнула ножем, як мечем: — Вітю, за 
мною!

У дворі росло кілька дерев. Тітка підійшла 
до наймолодшого, з тонким стовбуром:

— Залізеш?
Замість відповіді я одразу ж подерся на 

дерево.
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— Тримай! — подала мені тітка ножа.— 
Вибирай, щоб прямі були й не дуже товсті.

Я і став вибирати. Одну гілку зрізав, ки
нув донизу... другу... третю... четверту...

— Годі!.. Ти що, все місто озброїти хочеш?
Обчухрали гілки, занесли в будинок.
Ван-Ген одразу ж коло них заходився:

з обох кінців понадрізував, поробив насічки, 
а тітка вже несла довгий шнур із міцнющої 
нитки.

— Витримає?
— Витримає!
Не впізнати зараз Ван-Гена: очі блищать, 

рухи точні й впевнені. Змайстрував один 
лук, взявся за другий. Татко вклав у гото
вий лук важку стрілу, натягнув тятиву, 
цілячись у двері.

— Далеко не полетить,— сказав із жа
лем.— Стріла забагато важить.

— А нам далеко й не треба,— відповіла 
тітка Павлина.— Що ми, не зуміємо підкра
стися?

— А поцілити?
— Дай сюди!
Тітка Павлина одібрала в татка лук, на

вісила на двері манюсінький клаптик папе
ру. Одійшла в інший кінець кімнати, приці
лилася.

— Гляди, в нас не влуч! — сказав татко 
глузливо.

Тітка Павлина лише брови звела. Одпу
стила тятиву — стріла свиснула, вп’ялася 
у двері.

— Ур-ра! — закричав я щосили.
— Тихше, шалапуте! — Татко підійшов 

до дверей: стріла пробила папірець точно
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посередині. Посмикав стрілу, спитав зачудо
вано : — Де ти навчилася так влучно стріля
ти?

— Десь та навчилася,— відповіла скром
но тітка. А я пригадав величезний лук, що 
висів у неї вдома.

Тим часом Ван-Ген упорався з луками. Я 
вибрав найкрасивіший, попросив у татка:

— Можна й мені стрельнути? Хоч разок!
— Не можна! — відповів твердо татко.— 

І так одну стрілу зіпсували.— Загорнув 
стріли в пакунок, сховав до сейфа, а ключ 
поклав до кишені: щоб я, мабуть, не діс
тав.— Якщо вже так свербить постріляти, 
змайструй собі кілька стріл та й стріляй, 
скільки хочеш. До речі, це тобі не завадить: 
хоч трохи руку наб’єш.

Я й стріляв кілька днів: з ранку до вечо
ра. Знову лазив на дерево, вибрав кілька 
гілочок, щоб рівні були й тоненькі, знайшов 
дротину для наконечників, ще й нагострив.

Під кінець так набив руку, що не мазав 
жодного разу.

Ну, начувайтеся, оранги!..

* * *

Тим часом надійшло свято. Все місто при
красили прапорами із свастикою, гаслами, 
портретами Оранга Третього, зображенням 
держи-дерева: на гілці з отруйними колюч
ками — чорна квітка. В усіх будинках вари
лося та смажилося, збуджені оранги, голосно 
перегукуючись, тягнули величезні бутлі з 
пекельною рідиною.
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— Незабаром розпочнеться,— сказав нам 
татко: він забіг на хвилинку, щоб дати остан
ні вказівки.— Усе приготували?.. Харчі не 
забули?..

— Не забули. Ти сам, гляди, не впийся!
— Мені пити не можна. Не забувай, що я 

повинен записувати кожне слово Оранга. 
Отже, до вечора...

Тітку Павлину теж запрошували на бенкет 
до палацу, але вона прикинулася хворою. 
Тоді звідти приволокли запечену антилопу, 
величезний бутель із рідиною — подарунок 
самого Оранга...

— Жаль, що не можемо взяти з собою 
усю,— зітхала над антилопою тітка.— Хто- 
зна, скільки доведеться бути в дорозі.

Відрізала стегно, загорнула у бактерицид
ну плівку — тепер м’ясо хоч і місяць в ній 
буде — не зіпсується, запхнула до набитого 
з верхом рюкзака.

Ми вирішили втікати не в той бік, з якого 
нас привезли, а в протилежний — у гори. Бо 
в долину годі й думати спуститися: повсюди 
височезна чотирьохсотметрова стіна, один 
хід лишень і є, що ним користуються оранги, 
але він пильно охороняється. До того ж, як
би ми навіть перебили всю сторожу й про
рвалися в долину, нам все одно не вдалося б 
перебратися через неї. Там, у високій траві, 
причаїлося держи-дерево. Не даремно ж 
оранги, вирушаючи туди, брали з собою 
побільше істот: щоб було чим відкупи
тися...

Тож ми вирішили податися в гори. Там. 
теж була стіна, не нижча од тієї, що спадала 
в долину, але татко з Ван-Геном, які вже там
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побували, твердили, що в ній є кілька трі
щин, промитих водою. Куди вони ведуть, чи 
можна по них вибратися аж угору, татко й 
Ван-Ген не знали, але в нас не лишалося 
іншого виходу.

— Виберемося! — запевняла тітка Павли
на.

Вона вся аж кипіла. Ходила з кімнати в 
кімнату, войовниче співала:

Трумба, румба, тумІ 
Трумба, румба, тум!

Тепер нам лишалося тільки чекати, поки 
повпиваються всі оранги.

Я щохвилини вибігав у двір, дивився на 
обрій. І мені щоразу здавалося, що звідти 
витикаються хмари.

— Вже повзуть! — вривався в будинок.
— Гляди, зливи не наклич! — остуджува

ла мене тітка Павлина.— Бо тоді попливемо 
без пересадки — прямо в долину...

А місто тим часом поринало в бенкет, в 
якусь дику оргію.

Спершу оранги пиячили в будинках. З 
кожного вікна долинало глухе ревище, тупіт 
і брязкіт. Потім їм стало тісно в кімнатах — 
вивалили на вулиці. З бутлями, з куснями 
м’яса, самці й самиці, дорослі й малі, всі в 
коричневій формі, пожмаканій, забльованій, 
подертій. Вони горлали, вищали, стрибали, 
били порожні бутлі об бруківку, всіваючи 
вулиці товченим склом, реготали й плакали, 
обіймалися й билися, падали, запаморочені 
алкоголем, і їх ніхто не піднімав, по них тов
клися ті, що трималися ще на ногах.
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Більш огидного видовища мені ще не 
доводилося бачити.

Лише коли зайшло сонце і з заходу посу
нули хмари, поволі закриваючи срібне сяйво 
у небі, на вулицях стало стихати. Ті, що все 
ще якось трималися на ногах, поповзли од- 
сипатися до будинків, решта ж сопіла, хроп
ла, стогнала прямо на вулицях. Лежали по
котом : і старі, і малі.

— Панівна раса! — бубонів з огидою Ван- 
Ген.— Володарі світу!

Дивився на непорушні тіла з такою нена
вистю, що аби міг — усіх знищив би!

— Де ж це твій тато? Чи не загуляв у 
палаці?

Переставляв з місця на місце рюкзаки, 
кілька разів заходжувався натягати на лук 
тятиву.

— Заспокойтесь, Ван-Гене, він от-от по
явиться,— вмовляла його тітка Пав лина.— 
Все одно ж іще рано.

А я Ван-Гена розумів. Мені й то, як поду
маю, що Жора оце зараз у клітці сидить, стає 
якось аж недобре.

Зірвався і біг би...
Аж ось і татко.
— Ну, все!.. Ледве вирвався.
— Чого так довго? — тітка з докором.— 

Ми вже хтозна-що передумали!
— Та кажу ж: не міг ніяк вирватись! 

Оранга потягло на щиру розмову. Ледь одче
пився.

— Ніхто не помітив?
— Начеб ніхто... Ви вже зібралися?
— Давно. Чекали тільки на тебе.
— Тоді рушили. От лише стріли дістану.
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Вийняв пакунок, дав по дві стріли кож
ному.

— Обережно тримайте, щоб не дряпнути
ся. Стріляти лише в крайній необхідності. Ми 
йдемо не вбивати, а визволяти Жору.

— А коли погоня?
— Тоді буде видно... Пішли!
Рушили: Ван-Ген попереду, за ним — тат

ко, тітка Павлина і я. На вулиці темно, хоч 
в око стрель! Небо у хмарах, аж чорне. Йде
мо, перечіпаємося через орангів, що лежать 
повсюди, мов трупи.

Зупинилися аж за крайнім будинком — 
перепочити. Бо рюкзаки, спершу наче легкі, 
ставали все важчими й важчими.

— Отже, так,— сказав татко, коли ми 
перейшли усе поле й зупинилися під дро
том.— Рюкзаки лишимо тут, бо вони нам 
заважатимуть. Ми із Ван-Геном підемо тро
хи попереду, а ви нас прикриватимете. І гля
діть: до воріт як підходитимемо, щоб ніщо 
й не шелеснуло!

Поклали по стрілі на луки, пішли вподовж 
дроту. Татко з Ван-Геном ледь мріють попе
реду, так темно довкола. А я усе думаю: а 
що, як варта додумається ввімкнути прожек
тори? Жаль, татка про це не попередив, а 
тепер уже пізно.

— В них прожектори,— кажу тітці Пав- 
лині.

— Тс-с-с! — тітка сердито. Зупинилася, 
до чогось прислухається. Завмерли попереду 
й татко з Ван-Геном.

— Вартовий,— прошепотіла тітка.— У во
ротях.

Тепер і я почув: попереду щось тупає.
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Туп-туп-туп... Туп-туп-туп... То тихіше, то 
голосніше.

Татко з Ван-Геном знову рушили вперед — 
тепер уже назгинці, а за ними й ми.

Ось вони раптом зникли. Мов провалились 
під землю!

— Лягай! — смикнула мене за рукав тіт
ка Павлина.

І тільки я ліг, одразу ж побачив вартового. 
І ворота з металевих прутів. Чорна постать 
у них ходить туди-сюди, мов заведена.

Де ж поділися татко й Ван-Ген?
Вдивляюся вперед і нічого не бачу. Крім 

вартового й воріт. Хотів трохи звестися, але 
тітка Павлина так надавила мені на голову, 
що я аж кавкнув.

— Ти можеш хоч хвилину полежати? — 
засичала сердито на вухо.

Можу. Тільки нащо так бити в потилицю? 
Все обличчя в землі. Хотів огризнутися, але 
тут раптом щось запищало попереду. Тонень
ко, мов миша. Вартовий враз зупинився і 
писк урвався. Та тільки він рушив, як миша 
озвалася знову.

Вартовий щось пробубонів сам до себе. 
Одімкнув ворота, пішов по ріллі, прямо на 
писк. Миша знову затихла, вартовий зупи
нився. Постояв, постояв, вслухаючись, потім 
рушив уперед. Тільки не прямо, а трохи лі
воруч — на нас!

Я мало не вріс у ріллю. Дивився на темну 
гору, яка насувалася,— ось-ось наступить на 
голову, і все в мені аж затерпло. Враз згадав 
про лук, ухопив стрілу, та ніяк не міг нама
цати тятиву — вона мов обірвалася... Гаряч
ково нишпорив рукою, а постать вже нави-
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сала наді мною,— я аж схлипнув од напру
ження,— вартовий враз відскочив, замахнув
ся чорною палицею. Я одразу відчув, як на
пружилося тіло тітки Павлини. Тенькнула 
тятива, біла блискавиця метнулася вперед, 
вп’ялася у величезне тіло. Вартовий зойкнув, 
ухопився за груди, впав...

Якусь мить ми лежали, оглушені тишею, 
що знову на нас навалилася. Тітка важко 
дихала, а мене била пропасниця. Потім про
лунав ледь чутний шурхіт, хтось повз прямо 
до нас, я мимоволі вхопився за лук, та одра
зу ж зрозумів, що то татко й Ван-Ген.

— Живі?
— Живі,— відповіла тітка Павлина.— 

Як же ви його одпустили?
— Так він же од нас повернув. А ми боя

лися промазати в темряві.
Татко підійшов до мертвого, зняв сагайдак 

із стрілами:
— Пішли, бо у нас ще багато роботи.
Ми звелися й пішли. Не до кліток, а в бік 

храму.
— Татку, Жорка ж не там!
— Знаю... А чим ти одімкнеш замок?
— А ключ у кого?
— В старшого жерця.
Я згадав двоповерховий будинок, що стояв 

при самому храмі. Як же ми в ньому розшу
каємо того старшого жерця? Адже там до 
біса кімнат! Але татко, мабуть, там уже бу
вав, бо одразу ж повів нас на другий поверх.

Повсюди горіло неяскраве, пригашене світ
ло. І скрізь: на підлозі, на широких канапах, 
серед обгризених кісток і порожніх бутлів ва
лялися упиті оранги.
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Потрапили нарешті до великої кімнати, 
застеленої килимами, з позолоченими стіна
ми й стелею. Повсюди звисали гілки держи
дерева, а посередині, на підвищенні, стояло 
широчезне ліжко і на ньому, поверх золоти
стої ковдри, спав абсолютно голий оранг. Він 
був дуже старий, жалюгідний і зморщений, 
з щербатої пащі вирйвалося тихе хропіння.

— Ось він, мудрець і пророк,— сказав 
татко глузливо.— І перед такою неміччю 
тремтять усі оранги... Ану, просинайся, про
роче!

Татко ткнув межи ребра тупим кінцем 
стріли і старий схопився, мов опечений.

— Хто ви? — забурмотів перелякано.— 
Хто вас пустив?

— Не впізнаєш? Ану придивися пильні
ше! — Татко наблизився до старого майже 
впритул, а стріла, яку він тримав у руках, 
тепер була вже націлена гостряком прямо в 
серце.

У вицвілих очах жерця спалахнув дикий 
жах. З спритністю, якої ми й не чекали од 
нього, він одповз на край ліжка, заволав:

— Сторожа!.. Вбивають!..
— Замовкни! — пролунало погрозливо по

заду.
Старий крутнувся і побачив Ван-Гена: той 

цілився йому прямо в обличчя:
— Затули свою смердючу пащеку, якщо 

хочеш пожити хоч трохи!
Жрець одразу ж замовк. Тремтів усім ті

лом, скімлив, як побита собака.
— Ключі! — наказав татко.— Негайно!— 

І ледь торкнувся вістрям жовтої шкіри. 
Жрець перелякано вискнув, перевернувся на
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коліна й лікті, порачкував до подушки, що 
лежала у головах. Та Ван-Ген його випере
див: засунув під подушку руку, висмикнув 
в’язку ключів.

— Ось вони! — вигукнув переможно: — 
Ось вони!.. Ось!..

Жерця враз мов підмінили: обличчя його 
перекосилося, очі запалахкотіли жагучою 
ненавистю.

— Усі!..— захрипів він, тикаючи в нас 
пальцями.— Усі ви будете принесені в жерт
ву!

Аж харчав, задихаючись од люті.
— Пішли,— хитнув головою татко.— Нам 

тут робити вже нічого.
Супроводжувані прокльонами знавіснілого 

жерця, ми вийшли з кімнати. Всі, крім Ван- 
Гена.

— Почекаємо,— сказав татко. Обличчя 
його було невблаганне й суворе.

За дверима все ще лунали прокльони. По
тім вони враз урвалися.

Появився Ван-Ген. Стріли в його руках 
уже не було — лише ключі. І він їх щосили 
притискав до грудей.

— Тут нам не вибратись.
Татко дивиться на скелю, що нависає лад 

. нами, і знову повторює:
— Тут нам не вибратись.
Скеля і справді неприступна. Здіймається 

над нами вертикальною стіною, і жодної 
тріщини, жодного виступу, за який можна 
було б учепитися. Вода, що сотні років пада
ла згори, так її відшліфувала, що в нас не 
лишається жодної надії вибратись наверх.
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— Що ж робити? — запитує тітка Павли
на стривожено.— Не вертатися ж назад!

І дивиться вншз.
Під нашими ногами починається вузька 

ущелина, довга й крута. Кілька годин ми дер
лися по ній догори, обходячи величезні валу
ни, долаючи високі пороги, балансуючи на 
камінні, що кожної миті могло зірватися й 
потягнути нас із собою в безодню. І погляда
ли в небо. Весь час поглядали в небо: чи не 
повзуть чорні хмари? Бо тоді нам кінець. 
Злива миттю наповнить ущелину бурхливим 
потоком, який не те що людей — багатопудо- 
ві кам’яні валуни жбурляє, мов пір’я! Небо 
поки що нас милувало, хоч і супилося хма
рами, а ось ущелина піднесла нам під кінець 
цей неприємний сюрприз.

— Назад нам не можна! — каже татко рі
шуче.— Ви що, не бачите?

Бачимо. Щось із півсотні орангів, що скуп- 
чилися далеко внизу, при вході в ущелину. 
Щастя наше, що всі вони з охорони храму 
й озброєні ритуальними луками, а то ми бу
ли б давно уже знищені. А може, їм наказа
ли захопити нас живими?

Розмахують войовниче палицями, щось ви
гукують люто, а поткнутися в ущелину біль
ше вже не наважуються: ми їх таки добре 
провчили.

Коли передовий загін з лютим виттям ки
нувся вслід за нами, ми саме подолали вели
чезну брилу. Перелазили через неї з півгоди
ни, якщо не довше,— вона вся ворушилася, 
вона мов дихала, готова от-от зірватися в 
прірву. Ми аж попадали, коли її подолали: 
тремтіли руки й ноги, а серце билося десь аж
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під горлом. І тоді тітка Павлина, глянувши 
вниз, сказала:

— Ось вони, голубчики!
Ми подивились донизу й одразу ж побачи

ли перших орангів.
Вони теж помітили нас, бо ущелина була 

пряма, як стріла. Потрясаючи бойовими па
лицями й луками, люто завиваючи, вони од
разу ж почали дертися вгору.

— Вгору!.. Швидко!..— наказує татко.
Але Ван-Ген, що весь оцей час не відходив

од ЗКорки, похитав головою:
— Не встигнемо... Вони нас все одно на

здоженуть...
І замість того, щоб дертися вгору, він став 

спускатись вниз — по кам’яній брилі.
— Ван-Гене, що ви надумали?!
— Верніться, Ван-Гене!
Ван-Ген мов би й не чув. Він якийсь час 

роздивлявся каміння, потім покликав нас:
— Ідіть сюди!
Ми спустилися до нього, хоч оранги вже 

були майже поруч. Але Ван-Ген раптом став 
спускатися ще нижче — назустріч орангам. 
Нам здавалося, що він збожеволів.

— Татку!
— Ван-Гене!
Ван-Ген уже стояв унизу — під самим ка

мінням, пильно щось роздивлявся, а потім 
звів до нас голову:

— Тут деревина... Досить її зрушити, і вся 
оця гора обвалиться!

— Зачекайте, я зараз спущуся до вас! — 
вигукнув татко.

— Не треба, я й сам упораюсь... До того ж 
удвох ми не встигнемо відскочити! — Ван-
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Ген уже смикав деревину, пробуючи вива
жити її з-під каміння.

— Ван-Гене, зачекайте!
— Назад! — закричав на татка Ван-Ген.
І татко скорився. Одступив до нас, весь час

повторював:
— Але ж він сам не справиться!..
А Ван-Ген розхитував і розхитував прива

лену камінням деревину. Не дивився на оран- 
гів, які підступали все ближче. Вони дерли
ся вгору кам’яним одполірованим річищем, 
підсаджуючи один одного, і не було, здаєть
ся, сили, яка могла б їх зупинити.

А Ван-Ген смикав і смикав. І величезна 
купа каміння, що нависала над ним, вору
шилася і з кожним його зусиллям ледь по
мітно осідала донизу.

Ось два передні оранги зупинилися, натяг
нули страшні свої луки, прицілились.

— Ван-Гене!
— Татку!
Свиснули стріли, одна із них, не долетівши, 

ткнулася сліпо у камінь, друга ж ударила 
поруч з Ван-Геном. Вистріливши, оранги 
одразу ж дістали з-за спин нові стріли.

Ван-Ген ще дужче вчепився у дерево. Під
ліз, став розгинатися, виважуючи його з-під 
каміння. Дерево тріщало, каміння шурхоті
ло, сипалася глина, а оранги вже закладали 
стріли у луки.

— Ван-Гене!!!
Ван-Ген рвонувся, і деревина, мов вистріле

на з гігантського лука, злетіла високо вгору. 
Темне тіло Ван-Генове метнулося набік, а 
величезні брили, випереджаючи одна одну, 
з страшним гуркотом понеслися вниз. Вони
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підскакували, злітали в повітря, бризкаючи 
кам’яними осколками, і весь загін орангів 
був миттю зім’ятий, збитий із ніг, стертий 
тим нещадним потоком.

Одному лише орангові пощастило якимось 
чудом врятуватися. Вчепившись у виступ на 
скелі, що нависла над річищем, він довго 
висів, підібгавши коліна аж до живота, а 
потім зірвався і з пронизливим зойком поко
тився донизу.

Тітка Павлина вже хотіла була пустити 
услід каменюку, але татко притримав:

— Не треба... Він тепер уже не полізе ні
защо,

А тепер ми стоїмо під стіною й не знаємо, 
що робити далі.

Врешті Ван-Ген щось надумає. Він довго 
роздивляється навислу над нами скелю, ще 
довше стоїть під прямовисним жолобом, про
митим водою. Врешті звертається до тітки:

— У вас є капроновий шнур?
— Ван-Гане, що ви надумали? — з триво

гою запитує татко.
— Я спробую видертися оцим жолобом.
— Але ж це самогубство!
— А що ви пропонуєте? — запитує Ван- 

Ген.— Спуститися в обійми отим?
Татко замовкає. А я з острахом дивлюся 

на жолоб. Він здіймається догори, як вели
чезна розрізана навпіл труба, і в ньому не 
видно жодного виступу, жодної тріщини, за 
яку можна було б учепитися.

— Слухайте мене! — каже Ван-Ген: він 
взяв у тітки тонкий довгий шнур і тепер на
мотує його навколо тулуба.— Якщо мені по
щастить здертися, я спущу шнур донизу. І
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по черзі вас витягну. Пам’ятайте: впирайте
ся руками й ногами в протилежні стіни. Весь 
час упирайтеся!.. Першим полізе Вітя, 
потім — ви,— до тітки Павлини,— потім — 
ви,— це вже до татка,— а тоді вже ти.

— А чому Жора останнім?
— Бо він серед вас найспритніший... Ну, я 

пішов...
Ван-Ген став у жолоб, спиною до скелі. 

Розставив широко ноги, а руки заніс над го
ловою. Долоні його так і прикипіли до кам’я
ної поверхні. Ось він весь напружився, став 
повільно, сантиметр за сантиметром, пересу
вати ліву ногу догори. Пересунув, вдавив її 
в стіну, ворухнув правою. Так і став підійма
тися, поступово сантиметр за сантиметром. 
Обличчя його почервоніло, на чолі виступив 
піт.

Підсмикнувши ноги, застиг, потім так са
мо обережно став пересувати руки...

Завмерши, дивилися ми на Ван-Гена. Було 
таке відчуття, мов не Ван-Ген — кожен із нас 
видирався зараз отим прямовисним жолобом. 
Аж м’язи зводило, аж боліло всередині од 
мимовільного напруження, ми боялися зро
нити хоч слово, бо нам здавалося, що тоді 
Ван-Ген не втримається.

А внизу вибухнув крик: оранги побачили 
Ван-Гена в трубі і знову пірнули в ущелину.

— Ось я вас пригощу! — вигукнула тітка 
Павлина.

Підскочила до величезного валуна, стала 
його розхитувати, намагаючись зрушити з 
місця. Ми одразу ж кинулися їй на допомогу.

Валун довго не піддавався, він намертво 
вріс у глину,

Івв



Ну, раз!.. Ну, ще раз!.. Ну, ще!..
І кам’яне чудовисько врешті зрушило з 

місця. Спершу повільно й мов аж знехотя, а 
потім все швидше й швидше, з таким страш
ним гуркотом, що аж здригнулась ущелина. 
Оранги так і порснули донизу. Втікали, зби
ваючи один одного з ніг.

— Ага, не сподобалось! — вигукувала тіт
ка Павлина.— Лізьте іще раз, каміння тут 
вистачить!

Глухе завивання, повиє безсилої люті, до
неслося знизу.

А Ван-Ген здирався все вище й вище. Обе
режно й повільно, мов равлик, всім тілом 
утискуючись в скелю. Він був уже так висо
ко, що в мене аж голова пішла обертом і 
замерехтіло в очах.

Він часто завмирав, відпочиваючи. І ми 
завмирали разом із ним. І кожного разу нам 
починало здаватися, що Ван-Ген далі не по
лізе: почне спускатися. Дуже ж було круто 
і страшно! А він, перепочивши, знову дерся 
вгору. Ледь помітно, сантиметр за сантимет
ром,— жалюгідна комаха на прямовисній 
стіні!

Час від часу ми кидали вниз каміння — 
орангам на згадку. І кожного разу вибухав 
лютий рев.

Ось постать Ван-Гена зникла зовсім. 
Якийсь час не було нічого чутно, потім доли
нув шурхіт: згори сріблястою ниткою швид
ко спускався капроновий шнур.

— Ур-ра! — закричали ми радісно, а ораи- 
ги завили ще дужче. І нова порція каміння 
покотилася донизу.

Для профілактики.
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— Віть’ю, давай!
Жора ухопив кінець шнура, тягне до 

мене.
— Впирайся руками й ногами,— каже, 

обв’язуючи мене, татко.— І дивися тільки 
вгору!

Я киваю головою, бо розмовляти не можу. 
Все в мені тремтить, і я щосили зціплюю 
зуби.

— Ти міцно його обв’язав? — Тітка Пав
лина оглядає вузол, пробує затягти його ще 
тугіше.— Ну, Вітю, ні пуху ні пера!

Я підходжу до жолоба і стаю в нього — 
спиною до скелі. Розставляю руки й ноги, на
магаючись робити все так, як Ван-Ген, і шнур 
одразу ж напинається. Петля врізається в 
тіло, ноги одриваються од грунту.

Чіпляюся щосили за стінки, а шнур аж 
бринить, напинаючись.

Все вище і вище... Руки, ноги болять усе 
дужче, я, здається, позчісував на них усю 
шкіру, мене починає розгойдувати в жолобо
ві, стукати то об одну стінку, то об другу. 
А шнур все цупить і цупить догори, мов там 
не Ван-Ген, а якась невмолима машина.

Не витримав — глянув донизу. Прозора 
моторошна порожнеча дихнула в обличчя, 
загойдалася, завертілася, до горла підступив 
канудливий клубок. Я гикав і гикав, аж по
ки опинився на скелі.

— Живий?
Ван-Ген одволік мене подалі од краю, по

клав на гаряче каміння, став швидко звіль
няти петлю: морочитися зі мною йому було 
ніколи.

Поки він витягав тітку Павлину, я прий
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шов до тями. Витер обличчя, П ІД ІЙ Ш О В  Д О  
Ван-Гена:

— Давайте поможу.
Ван-Ген показав очима на шнур, що, зви

ваючись у кільця, лягав позад нього. Я на
хилився, підняв, щосили вчепився у линву.

Спершу появилися руки, а потім червоне 
од натуги обличчя тітки Павлини.

— Витягнемо тепер рюкзаки,— сказала 
вона, трохи відсапавшись.— А потім уже їх.

Ван-Ген тільки кивнув головою — говорити 
не міг.

Утрьох було зовсім легко — рюкзаки ми 
витягнули завиграшки. Перед тим, як спус
кати шнур знову, тітка його оглянула, про
мацала кожен метр.

— Хоч би тобі що! — сказала задоволе
но.— Не даремно ж я його везла аж із Зем
лі!..

— Хай вам грець! — сказав нам татко, 
коли ми витягнули і його.— Хіба ж можна 
так цупити?.. Я і впиратися не встигав — те
ліпався мішком!

Жорку ми тяг ли ще швидше: оранги, по
бачивши, що ми взялися за останнього, знову 
пірнули в ущелину.

Але було пізно: Жорка вже стояв нагорі, 
а перший оранг тільки наближався до скелі.

— Рушили? — спитав татко.
— Зачекайте.
Ван-Ген дістав ніж, одрізав метрів п’ятнад

цять шнура.
— Що ви робите?! — вигукнула тітка Пав

лина.
Ван-Ген пошукав-пошукав щось поглядом, 

підійшов до обкатаного валуна. Кілограмів
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на сто, як не більше. Обв’язав міцно шнуром, 
а другий кінець закріпив за інший валун, що 
міцно вріс у глину.

— Допоможіть спустити... Обережно, щоб 
шнур не обірвався... Ось так! — випростався, 
задоволено мовив: — Тепер нехай лізуть!

Ну, Ван-Ген!.. Ну, молодець!..
Татко знову хотів рушати, але тітка його 

попросила:
— Давай зачекаємо. Подивимося, що з то

го вийде.
Татко неохоче погодився: він з усе біль

шою тривогою поглядав на небо, заткане 
хмарами. Хоч Ван-Ген його й заспокоював, 
що зливи сьогодні не буде.

Якийсь час стояла тиша. Потім залунав 
шурхіт.

— Лізуть,— прошепотіла тітка Павлина.
Шурхіт посилювався. Та ось він урвався,

пролунало здивоване бурмотіння. Знизу щось 
вигукнули, мабуть, запитували, що там ста
лося, оранг, який був під валуном, сердито 
відповів. Внизу ще покричали, потім замовк
ли, а ми почули, як валун, що звисав на лин
ві, стукнувся об скелю раз, стукнувся вдруге, 
а шнур аж забринів, натягуючись.

— Пробує видертись,—шепотів Ван-Ген.— 
Повиснув на камені...

Він знову видобув ніж, щоб перетяти, ма
буть, шнур, якщо орангові вдасться забрати
ся на валун. Та валун стукнувся ще раз, і 
відразу ж пролунав розпачливий зойк. Шнур 
ослабнув, завмер.

— Все! — сказав Ван-Ген задоволено.— 
Більше вони сюди не полізуть!

Далі ми піднімалися в гори. Три дні, з ран
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ку до вечора. Дерлися на скелі, долали уще
лини, і Ван-Ген завжди був попереду, і йому 
найбільше діставалося. Двічі нас застукувала 
гроза — моторошна венеріанська злива, і 
одну ми пересиділи в невеликій печері, а дру
гу — під гігантською навислою брилою. Но
чували ж, де доведеться: падали прямо на 
кам’яний грунт і відразу ж засинали — так 
натомлювалися.

Ми страшенно схудли, а одяг подерся на 
шмаття. Тітка Павлина позшивала свій яки
мись колючками і була схожа на будяк, що 
раптом став рухатись.

Потім ми спускалися, теж три доби. І спу
скатися було іще важче.

До того ж ми голодували, з’їли все м’ясо, 
лишилося тільки трохи сушених фруктів: 
татко видавав щоранку по жмені. Фрукти 
він ніс у рюкзаку, і я часто ловив себе на 
тому, що не можу одірвати погляду од тат
кової спини.

Коли гори врешті скінчилися, ми всі ледь 
трималися на ногах. Стояли на узвишші й 
жадібно дивилися донизу.

Там лежала горбиста рівнина. Висока тра
ва, одинокі дерева, численні табуни дичини. 
І руки наші мимоволі потягнулися до луків 
та стріл, бо ми були дуже голодні.

...Такого веселого багаття ще не було в 
моєму житті, а підсмажене м’ясо здалося 
найсмачнішим у світі.

Невдовзі нас розшукав гелікоптер, і ми 
полетіли до мами.

Рейсовий корабель Венера — Земля стар
тував через місяць. За цей час на Венері ста-
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лися великі зміни: зникла держава орангів. 
Венеріани довго сперечалися, що робити з 
орангами, лунали навіть голоси оголосити 
війну і знищити їх до ноги, але більшість 
наполягала на іншому. Що всі оранги—хво
рі, отже їх слід не вбивати, а лікувати. Під
твердилася і причина їхнього звиродніння. 
Штучний ген інтелекту, який поставив оран
гів на один щабель з людиною, виявився не
тривким, і в орангах прокинулися звірині 
нахили. Були спішно споруджені величезні 
шпиталі, а потім у повітря піднялися армади 
гелікоптерів з балонами, наповненими газом. 
Газ цей не вбивав, а лише присипляв.

Так орангів знешкодили і поступово пере
везли у шпиталі, де на них чекала ціла ар
мія лікарів.

А отих бідолашних напівістот-напівроботів 
вирішили лишити доживати на місці. Тільки 
знищили всі фабрики-інкубатори та планта
ції з держи-деревом.

Іще мені дуже жалко було розставатися з 
Жоркою. Я ж із ним так подружився! Що він 
зараз там робить? Може, дивиться в небо, як 
я оце зараз дивлюся, і думає про мене?..

Наш корабель розвивав усе більшу швид
кість, і Венера поступово віддалялася. Веле
тенська, на весь ілюмінатор, куля, огорнена 
срібною плівкою. Я дивився на неї і думав, 
що віднині у мене є не одна, а дві рідні пла
нети : Земля і Венера!

Я прилечу ще до тебе, Венеро!
Неодмінно!



Три грані часу

ФАНТАСТИЧНА ПОВІСТЬ



Що дні бувають щасливими та нещасливи
ми, Юрко переконався давно. В день 

щасливий хоч догори ногами ходи — ніхто 
на тебе й не буркне. Навіть найсуворіший 
учитель, гроза всіх непослухів та розбишак, 
забудьків і ледарів,— навіть він не помітить 
тебе в щасливий твій день, хоч на лобі твоє
му так і буде написано, що ти не вивчив 
уроку...

Ну, а коли випаде день нещасливий...
Чи міг би подумати Юрко, просинаючись 

одного яскравого та гожого ранку, що оце 
сонце ясне, оце небо безхмарне та віщує йому 
похмуру годину? Чи міг би подумати він, що 
саме зараз, коли оце похапцем зривається з 
ліжка та на мамине ласкаве: «Синку, сніда
нок уже на столі»,— відповідає радісно й 
дзвінко: «Зараз, ма, зараз!»— чи міг би
подумати, що на нього вже снується важ
ке павутиння нещасливого дня?

Перша грозова хмара з’явилася тоді, коли 
Юрко пригадав, що забув розв’язати задач
ку з фізики. Міг би згадати про це й раніше, 
хоча б по дорозі до школи чи на великій 
перерві, а то схаменувся, коли посідали за 
парти, привітали вчителя і він, той учитель, 
спитав, що було задано на сьогодні.

Отоді й згадав Юрко про задачку. Отоді й 
похололо все у ньому, і він аж зіщулився, 
аж голову пригнув за сусідовою спино^о, щоб 
учитель його не помітив. Отоді й переконавсь
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остаточно, що день, який так радісно почав
ся для нього, був нещасливий, оскільки вчи
телева невблаганна рука простягнулася саме 
до нього:

— Гаврильченко, що було задано додому?
Юрко приречено зводиться.
— Додому... було задано... задачку...
— Ти її розв’язав?
Юрко з відчаєм дивиться на незаймано- 

чисту сторінку в зошиті.
— Розв’язав чи ні? — вже нетерпляче пи

тає вчитель.— Покажи-но твій зошит.
І тут в Юрковій голові виникає несмілива 

думка. Крихка, як крижинка, надія уник
нути кари:

— Я, той... У зошит я не записував... Я в 
голові...

— Он як!
Густі брови вчителя здивовано піднімають

ся вгору.
— Серед нас, виявляється, новітній Ейн

штейн! — В класі одразу ж виникає тихень
кий* смішок.— Ну, йди до дошки, показуй, 
як ти її розв’язав.

В Юрка не ноги — гирі. Невидимі ланцюги 
сковують йому руки, коли він бере крейду.

— Ну?..
Жодної думки не виникає у Юрковій голо

ві. Жодної, бодай найменшої іскорки. Він 
тоне, безнадійно й приречено, в похмурість 
свого нещасливого дня; тоне, навіть не про
буючи якось врятуватися. Не дивиться в бік 
своєї парти, де його товариш аж перехилився 
наперед, намагаючись щось підказати.

— Іди на місце,— врешті лунає вирок учи
теля.— І дай щоденник.
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Юрко дістає щоденник і чує за спиною 
тихенький смішок:

— Ейнштейн... Ейнштейн...
Юрко обертається, кидає спідлоба погляд: 

Кравчиня! Пирскає в кулак, удає, що йому 
он як смішно.

Ну, почекай, я тобі дам Ейнштейна!..
І, звісно ж, він під час перерви побився з 

Кравчинею. Як і годилося в нещасливий 
день.

З школи Юрко повертався з двійкою в що
деннику й запискою директора до батьків...

Коли в домі все перемололося та переко- 
лотилося; коли мама трохи заспокоїлась, а 
тато вдесяте заглянув у синів щоденник, мов 
усе ще сподіваючись, що з двійки виросте 
хоча б трійка; коли батьки посперечалися 
ще раз, кому йти до директора школи (тато 
завжди в таких випадках волів сховатися 
за мамину спину); коли Юркові було вдесяте 
сказано, хто він такий і що на нього чекає 
в майбутньому («Конюшня»,— сказав тато. 
«В’язниця»,— поправила мама); коли Юрко
ві наказано було йти спати, «бо від оцих всіх 
розмов все одно толку ніякого, йому що го
рохом об стінку» (мамині слова); коли Юрко 
заліз у ліжко й згорнувся винувато калачи
ком, мама сказала татові, що вона має до 
нього серйозну розмову. І хоч батьки вели 
ту розмову в сусідній кімнаті, Юрко чув 
майже все, до останнього слова.

Тим більше, що йшлося про нього.
— В усьому винен ти,— почала мама.— 

Ти й більше ніхто!
Під татом, чутно було, рипнув стілець.
— Ти!.. Ти!.. Не пробуй мені заперечува
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ти!..— застерігала мама, хоч тато мовчав, 
як рибина.— Ти повієшся собі на цілісінький 
рік (тато був у «полі» не більше семи міся
ців, але в мами свій вимір часу)... Кинеш 
мені на руки обох (тобто Оленку і Юрка)... 
тобі й горенька мало (стілець несміливо рип
нув)... Ти смієш іще заперечувати?!.. А мені 
тут хоч розірвися... Мало того, що вбиваюся 
на роботі, аби прогодувати сім’ю (татова 
зарплата зараз до уваги не бралася, хоч сті
лець знову несміливо рипнув)... Мало того, 
що як проклята день і ніч кручуся на кухні, 
так ще мушу втрачати останні крихти здо
ров’я з-за того убоїська! (О, це вже про ньо
го, Юрка.) Він не тільки все нам потрощить, 
він і хату нам спалить!.. І не пробуй його 
захищати — він геть одбився од рук... День 
і ніч гасає на вулиці (це знову мамин вимір 
часу: Юрко більше двох годин підряд ніко
ли на вулиці не був), дружить із тими жах
ливими хлопцями, які тільки й знають, що 
курять та лаються... От побачиш, він скоро 
буде за гратами! Побачиш!.. (Тут голос ма
мин зривається, вона, здається, плаче.)

— Соню, ну, Соню,— бубонить несміливо 
тато.

— У мене сил більше немає... Я вже не 
можу з ним упоратись...

Деякий час триває мовчанка: чутно лише, 
як схлипує мама. Юркові зараз так маму 
шкода, що він сам не знає, що зробив би, аби 
маму втішити. «От не буду виходити в 
двір,— обіцяє він собі.— І вчитиму всі уро
ки, щоб самі п’ятірки... І помагатиму приби
рати в кімнаті... Й ходитиму на базар...» 
Юрко морщить лоба, пригадуючи, що іще
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він робитиме, але тут знову залунав мамин 
голос.

Тепер мама говорить спокійніше. І не об
риває тата, коли той наважується вставити 
слово.

— Він не такий уже в нас і зіпсований,— 
каже несміливо тато.— Хто не був хлопцем... 
(Юрко готовий цілувать зараз тата!) А щодо 
того, що тобі з ними двома важко, тут ти, 
Соню, маєш рацію, тут треба щось приду
мати...

— От подумай ще ти,— відповідає ма
ма.— Бо в мене вже голова обертом іде.

— А що, як я заберу його із собою? — 
весело тато.— На літні канікули.

Від несподіванки Юрко аж завмирає. Те
пер слово за мамою: як вона скаже, так воно 
й буде.

— Забирай хоч і зараз,— втомлено ма
ма.— В мене немає вже сил...

«Гур-р-ра!» — кричить Юрко подумки. Мо
лотить ногами ковдру, аж та злітає в повіт
ря. І потім довго не може заснути: думає 
про майбутню поїздку.

* * *

Хоч до від’їзду в «поле» лишався ще мі
сяць, Юрко став збиратися в дорогу наступ
ного ж дня.

...Вдвох із татом вони складали список: 
що треба придбати Юркові. Так з’явився 
рюкзак (Юрко його як надів, то й ходив, 
поки мама не покликала вечеряти), кеди, 
туристські черевики, штормівка, светр, во-
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вняні шкарпетки, біла кепочка з сонцезахис
ним козирком, темні окуляри від яскравого 
південного сонця і складаний ніж. Великий, 
мисливський, за п’ять карбованців, у спе
ціальних піхвах, щоб можна було чіпляти 
до ременя. Юрко хотів хоч раз сходити з ним 
у школу, так не дозволила мама.

А потім — геологічний молоток.
Тато приніс його увечері, коли повернув

ся з роботи. Показав якийсь довгий пред
мет, загорнутий у цупкий жовтий папір.

— А вгадай, що це таке?
Серце Юркове так і тьохнуло:
— Молоток?!
— Ти диви, вгадав! — удав із себе розча

рованого тато.— Ну, твоє щастя — бери!
Юрко ухопив дорогоцінний пакунок, став 

поспіхом розв’язувати шпагат.
Спершу появилася ручка: довга, старан

но вистругана, вона сама вкладалася в до
лоню. А тоді прямо в душу Юркову відпо
лірованим білим металом сяйнув молоток. 
Геологічний. Справжнісінький. Замовлений 
татом спеціально для нього! З довгим роз
плющеним дзьобом, гострим, як долото, 
з міцним обушком.

— Ну, як?
Очі татові сяють не меншою втіхою, аніж 

у сина.
— Сила! — говорить Юрко, розмахуючи 

молотком.— Можна, я з ним вийду у двір?..
І, нарешті, настав день, коли вони мали 

летіти в Казахстан.
Хоч мама поставила будильник рівно на 

п’яту, Юрко майже не спав: боявся запізни
тися. Схоплювався кілька разів протягом
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ночі, вдивлявся в стрілки: йому здавалося, 
що годинник раптом узяв та й зупинився. 
Або не задзвонить. Врешті не витримав. Пі
дійшов до дверей, відчинив, тихенько по
кликав :

— Тату!.. Та...
Тато заворушився, звів сонну голову:
— Чого тобі, Юро?
— Уже, мабуть, пора...
Тато став позіхати. Він завжди перед тим, 

як устати, отак позіхав: довго, голосно
й смачно. Мама щоразу сердилася:

— Та замовкни — сусідів побудиш!
Сьогодні, однак, не сказала нічого: ма

буть, тому, що вони від’їжджали.
Потім вони снідали, а два рюкзаки, на

бехкані, стояли вже посеред кімнати: біль
ший — татів, менший — Юрків, і Юрко весь 
час мацав ніж: чи висить, чи не одірвався, 
а мама наказувала:

— Ти ж, Юро, гляди мені, бережися... Та 
слухайся тата... А ти не пускай його самого 
в гори,— це вже татові. Та пишіть частіше. 
Ми з Оленкою за вами скучатимем...

В мами підозріло блищать очі, і Юркові 
теж пощипує в носі. Але він — мужчина, то 
лише супиться.

— їж, Юро, їж ,— каже мама ласкаво.— 
Рушники не забули?

— Ні,— каже тато.— У рюкзаці.
— А бритву?
Татова виделка повисає в повітрі.
— Я так і знала! Що б ви робили без 

мене?
Врешті й бритва лягає у татів рюкзак. І їм 

треба прощатися.
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— Ну,— каже тато.
Мама, зітхнувши, обіймає його, цілує 

якось аж сердито.
— Востаннє,— каже вона.— Востаннє ти 

їдеш у те прокляте «поле»! Або ми, або твоя 
геологія!

Тато зблимує світлими віями і не каже ні
чого: ця фраза мамина лунає щороку, як 
тільки тато вирушає в дорогу.

Потім мама цілує Юрка:
— Гляди: будь у мене розумним хлоп

цем.
Юрко ще більш морщиться, щоб не роз

плакатися: йому зараз дуже жалко маму. 
Мама зараз така самотня, совість так му
чить Юрка, що він обіймає її за шию й ше
поче на вухо:

— Ма, що тобі привезти?
— Приїжджай сам здоровий,— всміхаєть

ся мама крізь сльози.
Вони беруть рюкзаки, і мама вже вкотре 

жахається:
— Боже, які страшні! Ви ж собі хребти 

поламаєте!
— Не поламаємо! — відповідає за себе й 

за тата Юрко.
Таксі вже чекає на них — світить черво

ним вогником. Юрко сідає попереду, біля 
шофера, він чекає, що водій почне розпиту
вати, куди вони їдуть, але той мовчки веде 
машину, і Юрко розчарований. Одвертаєть
ся, ображений, до віконця, дивиться на сон
ні будинки, що проносяться мимо, думає 
про далекий Казахстан, який чекає на нього,

— Тату, а гадюки там є?
— Повнісінько,— всміхається тато.
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Юрко задоволений. «От!— поглядає він 
скоса на шофера.— Чуєш, куди ми летимо!»

Аеропорт зустрічає їх напівсонною ти
шею: ще рано. Зрідка загуде літак, та од
разу ж і затихне. Однак величезна споруда 
із скла та бетону повна людей: одні куня
ють на лавках, інші розмовляють тихенько, 
а більш нетерплячі не відходять од табло, на 
яких світяться цифри. Юрко із татом про
йшли досередини, поскидали рюкзаки.

— Зачекай, я довідаюся, де нас реєстру
ватимуть,— каже тато і зникає у натовпі.

Юрко лишається з рюкзаками. Йому здає
ться, що всі тільки на нього і дивляться. Він 
уже жалкує, що запакував до рюкзака мо
лоток: треба було припнути до ременя. Він 
ревниво оглядається, чи немає більше геоло
гів, але геологів не видно, недалеко тільки 
весела група туристів із веслами та запако
ваними байдарками. Всі як один у зелених 
костюмах, в таких же, як у Юрка, череви
ках, ще й з гітарами. Юрко набирає ще 
більш незалежного та гордого виду, хоч йо
му аж пече познайомитись із ними, розпо
вісти про тата й про себе.

Аж ось і тато.
— Пішли, вже розпочалась реєстрація,— 

каже заклопотано він.
Потім була оголошена посадка, і Юрко 

пройшов за скляні двері, слідом за татом. 
Тут їх зустріли строгі жінки у синіх костю
мах, ще й міліціонер стояв поруч. Одна з тих 
жінок наказала Юркові пройти крізь вели
чезний магніт, і тільки він ступив — засві
тилася червона лампочка, задеренчав різко 
дзвінок.
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— Який у тебе металевий предмет? — 
спитала строго жінка.

Юрко так і похолов: згадав про ніж, що 
висів у нього на поясі.

— Ну, показуй, показуй!
І міліціонер вже заходить з іншого боку, 

щоб Юрко, мабуть, не втік. І такий переля
каний вигляд у Юрка, що жінка не витри
мала: глянувши на ніж, посміхнулася, мах
нула рукою: проходь!

Х-ху, пронесло!..—
А тато ще й насміхається:
— Посадили б, що я мамі сказав би?.. Та 

не біжи так — встигнемо!
У літаку Юрко нетерпляче дивився в круг

ле віконце: чи скоро летітимуть? Бо літак 
все котився й котився, мовби пілоти перед 
тим, як злетіти, захотіли накататися досхо
чу. Ось літак зупинився, поЬтояв, наче роз
думуючи, куди ще повернути, а потім так 
заревів турбінами, що Юркові одразу ж у 
вуха мов вати набило, затремтів, завібрував 
усім корпусом — рушив із місця. Швидше 
і швидше миготять кольорові ліхтарики, що 
вишикувалися обіч бетонки, зливаючись 
у суцільну пульсуючу лінію,— літак стук
нувся колесами раз, вдруге — одірвавсь од 
бетону. Земля провалилася, пірнула донизу, 
а їм назустріч понеслося бліде ще небо — 
все ближче і ближче, і застиглі хмарини, що 
враз видовжувалися, повисли легким тума
ном. А літак все линув і линув угору, він 
наче хотів якомога далі одірватися од землі, 
що розгорталася внизу кольоровок» картою: 
квадратами полів і блюдцями озер, густими 
щітками лісів і тоненькими нитками доріг,
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сірниковими коробками будинків і срібляс
тою стрічкою Дніпра. Переривистий, натуж
ний гул переріс у спокійне гудіння, і табло, 
де було попередження не курити й застебну
ти ремені, погасло.

Юрко одірвавсь од вікна, глянув на тата: 
тато вже спав. Одкинувся на спинку крісла, 
тихенько посвистував носом...

Ще раніше, коли вони збиралися в дорогу, 
тато якось сказав Юркові, що місто, в яке 
вони полетять, лежить у іншому часовому 
поясі. Сонце там сходить і заходить на чо
тири години раніше, отже й стрілки годинни
ків переведені на чотири години вперед.

— За дорогу ми постарішаємо на чотири 
зайві години: вони наче випадуть із нашого 
життя. Наші годинники показуватимуть де
сять годин ранку, а там уже буде чотирнад
цять дня. Зате коли повертатимемося додо
му, то зекономимо аж чотири години: виле
тимо о сьомій годині вечора, а прилетимо 
знов-таки о сьомій годині.

Справжня фантастика!
Юркові аж не віриться. Це ж виходить, 

що вони летітимуть не чотири години, а ві
сім. Тільки їм із татом здаватиметься, що 
чотири, і всім пасажирам, а для тих, хто їх 
зустрічатиме,— вісім. Бо вилетіли о шостій 
за московським, а прилетять о чотирнадця
тій за місцевим часом.

Голова йде обертом!
Тож Юрко, коли літак приземлився, одра

зу глянув на великий годинник, що висів на 
фасаді аеровокзалу. Годинник показував рів
но десяту.

Тато, коли Юрко про це йому сказав роз*
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чаровано, тільки всміхнувся. Когось пошу
кав поглядом, до когось замахав рукою:

— Зайкен! Зайкен!..
їм назустріч, пробиваючись крізь натовп 

зустрічаючих, швидко йшов молодий казах: 
вилицювате обличчя його світилося усміхом.

— Товаришу начальник, здрастуйте!
— Знайомтесь, це мій син, Юрко,— сказав 

тато.— А це наш найкращий шофер — Зай
кен... Ну, як, Зайкене, справи? Джакси?

— Джакси! — закивав головою Зай
кен.— Всі за вами, товаришу начальник, 
скучають!

Тато, про щось згадавши, глянув на Юр
ка, спитав у Зайкена:

— Котра зараз година, Зайкене? Бо наші 
щось зупинилися.

Зайкен відгорнув рукав штормівки, глянув 
на циферблат:

— Третя година, товаришу начальник. 
Зовсім мало часу на дорогу лишилося!

— Ну, якось та доїдемо... Ходімо.
Зайкен узяв татків рюкзак, швидко пішов

до виходу. Юрко ледь за ним устигав, рюк
зак з кожним кроком все важчав і важчав, 
а тут іще спека, наче в печі.

— Сам приїхав? — розпитував тато Зай
кена.

— Нащо сам? Самому скучно, товаришу 
начальник. Ніна на машині сидить.

— Ніна? — на татове обличчя набігла 
тінь.— Як вона, не баламутить у таборі?

— Тиха, як миша,— розсміявся Зайкен.— 
Та он вона, махає з машини!

Попереду, де стояли машини, і справді 
хтось вимахував. Тоненька постать практи
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кантки-студентки у такій же зеленій штор
мівці.

— Вікторе Васи-ильовичу!.. Вікторе Васи- 
ильовичу!..

— От же шалапутна! — не витримав — 
розсміявся тато.

А постать перемайнула через борт, помча
ла назустріч.

Налетіла, мов вихор, повисла в тата на 
шиї:

— Ой, як ми за вами всі скучили!
— Тихше, бо зіб’єш із ніг! — одбивався 

жартом тато: йому, мабуть, було трохи не 
зручно перед сином.— Познайомся, Ніно, 
мій син, Юрко.

Ніна мов аж тепер побачила Юрка ^р о з
бишакуваті очі її оббігли його з ніг аж до 
маківки.

— Ой, який він у вас гарненький!.. Мож
на його поцілувати?

І, не чекаючи згоди,— чмок! — Юрка 
в щоку.

— Ну, от ви й познайомились! <
Сміється тато, сміється Зайкен, а Юркові

хоч крізь землю провалюйся. А Нінка, де 
вона й узялася на його голову, ще й доймає:

— А чого він у вас такий сердитий, Вік
торе Васильовичу?

— Ну, годі! — пожалів нарешті тато Юр
ка.— Треба рушати.

Рушили. Тато й Зайкен у кабіні, Юрко 
з Ніною зверху в кузові: тут не так жарко, 
до того ж усе видно.

Кузов набитий вщерть: ящики, кайла, ло
пати, ломи, молотки, відра, мішки, зв’язані 
кошми, бочки,— все те підстрибує, їздить
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туди та сюди, торохкотить, бряжчить,— му
зика, Юркові кращої й не треба! Вчепився 
руками в кабіну, підскакує на дошці, засла
ній кошмою, підставляє обличчя тугому 
вітрові, що аж лопотить у капюшоні штор
мівки : Зайкен жене, як навіжений, щоб 
добратися якнайраніше. Пролітають обабіч 
сади і арики з водою, а попереду, високо 
в небі, застигли дивовижні хмари: білі-білі 
на темно-синьому небі.

— То вже гори,— пояснює Ніна.
— А чого вони білі?
— Бо там вічні сніги. Ти що, не бачив гір?
Не бачив. Вивчав тільки в школі. Та ди

вився про них в кіно й по телевізору. Але 
то — зовсім інше.

— До них іще сто кілометрів. Наш табір 
он під тією горою стоїть... Он бачиш, три 
вершини... Вони якраз над нашим табором. 
Вийдеш уранці, в долині ще темно, а вони 
вже горять...

Горять? Ой, як цікаво!
Юрко вже й очей не зводить із гір. Але 

вони так далеко, що йому врешті-решт на
бридає дивитись на них.

— А гадюки там є? — запитує Ніну.
— Гадюки?.. Повнісінько!
— Ну-у?.. А які?
— Кобра, гюрза... От приїдемо-— сам по

знайомишся.
— І в табір залазять?
— Обов’язково.— Обличчя в Ніни аж над

міру серйозне.— Я щоранку з-під ліжка як 
не одну вигорну, то дві...

— З-під ліжка?
~  Еге... Вони щоночі під ліжка залазять.
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Залізе й лежить. Або й у чобіт забереться... 
Я раз уночі стала взуватися, а там — гюрза...

— Вкусила? — аж холоне Юрко.
— Не встигла... Я ногу миттю висмик

нула.
Юрко вже з повагою дивиться на Ніну.
— А ті, що під ліжками? — несміливо 

допитується він.
— Тих ми вранці ловимо і вбиваємо.
— І по скільки вбиваєте?
— По сотні, а то й по дві — скільки на

повзе. А потім переберемо і які пожирніші — 
в суп!

— У суп?
— А ти що, не знаєш, що гадюки їстівні? 

От як консерви кінчаються, так ми й пере
ходимо на гадюче меню. Суп із гюрзи, шні
цель із кобри — за вуха не відтягнеш!

— Ти теж пробувала? — скоса дивиться 
на неї Юрко.

— А я що — гірша од інших? З’їм та 
ще й добавки прошу...

От тобі й маєш! Оце буде про що розпові
дати у класі, як повернеться з «поля»! Та 
хлопці всі повмирають од заздрощів! Заради 
цього одного варто з’їсти гадюку. Ну, якщо 
не всю, то хоч манюній шматочок. Хоч Юр
ко аж здригається, уявивши гадюку в таріл
ці. Мишу, й ту, мабуть, легше...

— А тебе не канудило?
— Од чого?
— Од м’яса гадючого.
— Спершу канудило, а потім звикла.
Дорога незабаром подерлася вгору. Зник

ли, залишившись позаду, сади, широчезна 
долина поступово повужчала, стислася, по
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логими хвилями набігали звідусюди все вищі 
та вищі горби, вкриті то лісами, то густими 
чагарниками, а то й зовсім безлісі,— тільки 
трави на них та отари овечі, що повзають 
сірими плямами, і на такому горбі обов’язко
во вершник застиглий, наче з каменю висіче
ний і поставлений на тисячоліття. А за ни
ми, за отими горбами, вже видно й гори: 
дикі ущелини, оголені скелі, що підступають 
все ближче й ближче,— ще кілометр, ще 
два — і могутня, до самого неба, стіна пере
тне їм дорогу, не пустить нікуди. Але дорога 
вперто веде уперед. Вона то врізається в один 
із горбів, коли вже не може його оминути, 
то притискається до навислої стіни, вузька, 
як лезо ножа, і тоді під самими колесами 
глибоко й моторошно відкривається прірва: 
в Юрка аж пальці німіють, так він стискає 
борт, а Зайкен жене, хоч би тобі що, закла
дає такі круті віражі, що аж голова обертом 
іде! А Ніна сидить, мов на канапі вдома.

Чим вище, тим стає холодніше. Спершу 
Юркові було аж приємно, та згодом став 
мерзнути. Але мовчав, терпів, аж поки Ніна 
сама догадалася: дістала дві ватянки, одну 
собі, другу Юркові, і він одразу ж зігрівся.

В табір приїхали зовсім по-темному. Дов
го спускалися вниз при засвічених фарах. 
Сліпучі промені розсікали пітьму, вони то 
губилися в чорній, як смола, порожнечі, то 
впиралися в кам’яну стіну, що нависала над 
дорогою, грізно й похмуро,— все нижче 
й нижче з’їжджала машина, тому спускові, 
здавалося, кінця-краю не буде, аж ось вузь
ка кам’яниста дорога, що звивалася вузьким 
серпантином, закручена, як сталева пружи
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на, довкола гори, враз випрямилася, стрілою 
прослалася обіч гірської річки, що глухо 
й потужно ревла ліворуч. Знову потепліша
ло, ласкаве повітря долини війнуло в облич
чя, а вгорі, прямо над головами, на чорному 
тлі замиготіли ясні та великі зірки. А попе
реду, з-за кам’яної стіни, лилося сріблясте 
сяйво.

— Що то? — спитав Юрко зачудовано.
— То місяць. Сходить з-за гір.
Машина круто повернула ліворуч, і Юрко 

прямо перед собою побачив інші вогні, роз
сипані при самій землі.

— Ото вже й наш табір.
Юрко аж звівся, щоб роздивитися краще. 

Світло від фар побігло-побігло вперед, на
ткнулося на дерева, а поміж деревами вже 
було видно намети і людські постаті: в та
борі не спали — чекали на них. І не встигла 
машина зупинитися, як її з усіх боків облі
пили люди: веселі бородаті й безбороді об
личчя, десятки незнайомих Юркові людей. 
Всі вони обіймали тата, що вийшов з кабіни, 
а Зайкен уже одкрив борт кузова, і десяток 
рук потягнулося одразу ж до бочок і ящиків, 
до лопат та ломів — розвантажувати. Юрко, 
не знаючи, що йому робити в оцій веремії, 
оглянувся безпорадно на Ніну, але Ніни 
вже не було, вона встигла зіскочити на зем
лю, і Юрко сидів ні в сих ні в тих, поки не 
пролунав татків голос:

— Юро, а ти ж чого? Злазь!
Юрко заніс через борт ногу, і його одра

зу ж підхопили чиїсь дужі руки...
Потім вони сиділи у великому наметі за 

довгим столом з грубо збитих дощок і вече
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ряли. Було тісно, бо набилося повнісінько, 
на столі в алюмінієвих мисках парувала 
страва: м’ясо з картоплею. Юрко підчепив 
виделкою шмат м’яса і тільки розкрив рота, 
як зустрівся поглядом з Ніною, яка сиділа 
навпроти. Ніна усміхнулася хитренько до 
нього, провела пальцем по столу звивисту 
лінію. «Гадюка!» — здогадався одразу ж Юр
ко й одсмикнув м’ясо од рота.

— А ти чого не їси? — запитав згодом 
тато.

— Так... Щось не хочеться...
— Втомився? Зараз підемо спати.
Юрко жував лише хліб, намагаючись не 

дивитися на м’ясо, а Нінині очі вже одверто 
сміялися з нього. Він уже й не знав, чи га
дюче м’ясо в тарілці, чи Ніна його обдурила, 
однак не міг пересилити огиди.

Трохи заморив черв’яка, вихиливши аж 
три кухлі чаю.

Одразу ж стало хилити на сон. Лампочка 
вгорі раптом роздвоїлася, гул голосів то сти
хав, то наростав, обличчя людей розплива
лася, наче в тумані. Юрко щосили тримався, 
щоб не заплющити очі, аж поки тато, звів
шись, скомандував спати.

їхній намет стояв недалеко від кухні, під 
таким високим та густим деревом, що тут 
було темно, хоч в око стрель. «Зате вдень 
прохолодно»,— сказав тато, одводячи бре
зентову запону. Пошукав у темряві, клац
нув вимикачем, і вгорі, під шатром, яскра
вою кулькою спалахнула електрична лам
почка.

В наметі було чисто і затишно. Під нога
ми — товстелезна кошма, по обидва боки —
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складані ліжка, вже й застелені, а посере
дині — стіл, і ще якісь ящики — Юрко не 
став і роздивлятися: поспіхом роззувся, роз
дягнувсь — і в постіль.

Прокинувся від того, що йому захотілося 
надвір. Виліз з-під ковдри, опустив був ноги, 
та одразу ж шарпонувся назад: згадав про 
гадюк, які уночі заповзають під ліжка. І вже 
здається Юркові, що й у нього під ліжком 
гюрза: причаїлася, чекає, поки він ступить 
на підлогу.

Забився Юрко під ковдру — дихнути бо
їться. Вдивляється в темряву — мовби щось 
і посеред намету ворушиться. Отам, біля 
столу. Не інакше — кобра.

Юрко уже й не вставав аби ж не той 
чай: три кухлі випив здуру! Кректав, крек
тав, а потім не втримався:

— Та-ату!
— Га?
Тато заворушився, заскрипів ліжком.
— Що тобі, Юро?
— Хочу надвір!
— То сходи.
— Так під ліжком гюрза!
— Яка ще гюрза? — здивовано тато.— 

Що ти вигадуєш?
— Гюрза,— вперто Юрко.— Я сам тільки- 

но бачив.
Тато встав, увімкнув світло. Юрко повів 

боязко поглядом по кошмі: гюрзи ніде не 
було.

— То тобі наснилося,— зауважив тато.
Юрко промовчав. Обережно звісив голову,

заглянув під ліжко. Там теж було порожньо: 
стояли тільки його черевики.
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— Та не бійся,— заспокоював його та
то.— На кошму жодна гадина не полізе. На 
ось тобі ліхтар, надворі присвітиш. Чи тебе, 
може, провести?

— Я сам,— відповів Юрко, присоромле
ний. Надворі водив туди-сюди ліхтарем, ви
свічував перед собою дорогу, роздумував: 
набрехала йому Нінка про гадюк чи правду 
казала? Мабуть, таки набрехала... І про 
м’ясо гадюче... А він, дурень, повірив.

Розсердився на Нінку, аж засопів.
Лежав потім у ліжку, довго не спав: ду

мав, як одплатити Нінці.
Нагода випала не скоро: десь за два тиж

ні. За той чг^ тОрко освоївся в таборі, роз
знайомився, о .... з усіх в обличчя. І вже з 
тиждень ходив із татом в ролі колектора — 
документувати довжелезний, метрів на трис
та рів, викопаний шахтарями (і такі фахів
ці були у них в таборі) в одній із ущелин бі
ля підніжжя гори. ^

їхня долина, коли б на неї глянути згори,/ 
нагадувала вузьку та довгу долоню, що за
кінчувалася ще довшими пальцями — уще
линами. Наче хто натиснув на гори, коли 
вони були ще м’якими, долонею та й поли
шив свій слід. У долині, над гірською неши
рокою річкою, в якій день і ніч ревла по
тужно вода, росли густо дерева, під ними 
були нап’яті намети геологів, а ближче до 
«пальців», на оголеній од рослинності місци
ні стояли напівзруйновані дивовижні спору
ди, без вікон та дверей, обнесені кам’яними 
парканами. Юрко довго губився у здогадках, 
що то таке, аж поки Зайкен пояснив, що то 
давні могили казахів, які колись жили в цій
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ДОЛИНІ,— всього дві сім’ї. Після того, як у 
горах був землетрус і їх мало не завалило 
уламками скель, обидві сім’ї перебралися до
низу, в кишлак, залишивши мертвих стерег
ти цю долину.

Юркові страх хотілося заглянути досереди
ни, але Зайкен попередив, щоб він був обе
режний: там водяться змії.

— Гюрза? — спитав з надією Юрко: досі 
не стрів жодної змії.

— Гюрза.
— А кобри там є?
— Кобри немає. Кобра там, унизу,— по

казав Зайкен у той бік, звідки вони при
їхали.

Тож Юрко поки що не наважувався наві
датись туди: приглядався здалеку.

Колишні мешканці долини мали неаби
який смак, якщо оселилися тут. І досі 
пам’ятає Юрко, як проснувся він наступного 
дня рано-вранці та й вийшов одразу ж із 
намету.

Було холодно, вся долина ще тонула в пі
тьмі, і Юрко, мерзлякувато здригаючись, 
пішов до річки, що глухо ревіла внизу. Ви
йшов з-під дерев і застиг, вражений: прямо 
перед ним, високо вгорі, мов провисаючи 
в небі, світилися, ніжно й рожево, три гострі 
вершини. Вони були такі величні, такі не
займано-чисті, такі урочисто-піднесені, такі 
мовчазні у своєму одвічному спокої, шо 
в Юрка аж трепет пробіг по всьому тілу, аж 
холодок залоскотав у грудях. І він, який 
виріс у місті, досі сліпий до природи, до її 
краси неповторної, раптом відчув, як у ньо
го вливається щось урочисте і світле, прони
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зує кожну клітину. Юрко, застиглий, стояв, 
про все на світі забувши, а три вершини, три 
сніжно-білі брати піднімали свої голови все 
вище і вище, стрічаючи першими сонце, звід
си невидиме. Ось по них бризнуло таким 
соковито-червоним, що Юркові аж защеміло 
в очах, червоний той колір... ні, скорше — 
малиновий... враз одгорів... вершини тепер 
сліпуче блищали, як гостроверхі, до неба 
піднесені люстра, а сонячні промені спуска
лися нижче і нижче, висвічуючи вже голі 
од снігу та криги скелі, прямовисні, прокрес
лені різко ущелини, м’які лінії альпійських 
луків,— гори наче скидали нічну свою одіж, 
підставляючи оголені груди під радісне, світ
ле тепло...

Задуманий, тихий повертався Юрко од 
річки.

Потім були інші ранки, такі ж урочисто- 
ясні, з обов’язковим умиванням над річкою. 
Широко розставивши ноги, щоб не звалитися 
в потік, Юрко ловив долонями тугу, пружну 
воду, яка божевільно мчала повз нього, і 
йому аж пальці дубіли, така вона була кри
жана, аж обпікало обличчя і дух забивало, 
коли він хлюпав нею на себе. Зате потім де 
дівалася млявість — бадьорим веселим ви
стрибом біг Юрко до намету, вимахуючи на 
ходу рушником.

Перший тиждень тато нікуди його не брав, 
хоч Юрко й канючив щоранку.

— Ще встигнеш. Звикай поки що до табо
ра. Та не попечися на сонці. Гірське сонце, 
знаєш, яке?

Юрко вже знав: набравсь того сонця в пер
ший же день. Наче й не довго походив у тру
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сах, а шкіра стала як у вареного рака. Пек
ло — не можна було й доторкнутися! Кухо
варка, тітка Марія, натерла його сирою 
картоплею, лаючи при цьому батьків, які 
беруть із собою в гори дітей. Та Юрко на ту 
лайку не дуже зважав: тітка Марія бурчала 
весь час, в неї завжди був такий незадово- 
лений вигляд, наче її силоміць привезли 
сюди й примусили готувати їжу геологам. 
Тож Юрко не зважав на оту буркотняву: 
головне — йому незабаром полегшало, 
а наступного дня він ховався од сонця під 
деревами.

А потім поступово засмаг: став чорний, 
як бісеня, тільки зуби блищали, й тато на
решті сказав, що завтра вони підуть брати 
проби.

Що б то була дуже цікава робота, Юрко 
не сказав би. Весь день вони копалися у 
рову, на сонці, що смалило, як у пеклі, та 
ковтали пилюку. Загортали в пакетики сіре
нькі якісь камінці, що Юрко за ними й не 
нагнувся б, аби його воля,— і так метр за 
метром, вздовж усього рову, якому, здавало
ся, кінця-краю не буде. Не важка, на сторон
нє око, робота, а Юрко щоразу натомлював
ся так, що ледве добирався до табору, і, 
скинувши швидше рюкзак з пробами, біг 
притьмом до річки.

Зате спав, як убитий, не боячись жодних 
гадюк. Тим більше, що протягом десяти пер
ших днів не стрів жодної зм ії: їх чи то пере
били геологи, чи вони самі розповзлися пода
лі од табору, хто його знає. Юрко уже думав, 
що він так і повернеться, не стрівши живої 
гюрзи, він уже навіть не вірив, що вони во
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дяться в отих казахських надмогильниках, 
аж на одинадцятий день йому таки повезло: 
він побачив змію.

Наткнувся на неї не біля табору, а вище, 
якраз навпроти могил. Там річка робила 
коліно, розливаючись широко, і з цього боку 
була тиха заводь, не з такою крижаною во
дою. Вода в ній встигала протягом дня прогрі
ватись на сонці, і геологи ходили туди купа
тися. Тож пішов туди і Юрко. Та впустив 
необережно у воду рушник, ледве його виву
див, викрутив і так, як був той жужмом, 
кинув на камінь. Купатися одразу ж перехо
тілося, тим більше, що й витиратися нічим. 
Нахилився вже був за рушником, аж тут 
краєчком ока упіймав якийсь рух: попереду, 
на плескатому камені, що лежав біля самої 
заводі. Глянув туди і похолов: на каменюці, 
згорнувшись у кільця, лежала величезна 
змія. Товстий кінчите хвоста роздратовано 
посмикувався, плеската і гостра, схожа на 
трикутник голова з холодними, як крижини, 
очима, похитувалася то вперед, то назад, а з 
розтуленої пащі виривалося люте сичання. 
Не зводячи з гюрзи застиглого погляду, 
Юрко позадкував — позадкував та й сів, 
спіткнувшись, на камінь.

І тільки сів, як під ним заворушилося, 
холодне і кругле. «Змія!» — вибухнуло все у 
Юркові. Його так і підкинуло вгору — Юрко 
ще ніколи так не стрибав, як стрибонув цього 
разу.

Стояв, усе ще не вірячи, що лишився жи
вий.

Глянув на плескатий камінь: гюрзи вже 
не було. Зникла, мов випарувалась. Тоді
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Юрко набрався сміливості й оглянувся 
назад.

Там лежав рушник. Його, Юрків, рушник...

Сьогодні в Юрка вихідний. Як і в усіх гео- 
логів. І кожен використовує неробочий цей 
день по-своєму: той спить до обіду, той по
дався униз на рибалку — там, кажуть, харі
уси чіпляються на голий гачок — той пише 
додому листа, а той зібрав брудну білизну та 
й вирушив прати до заводі. Тато Юрків засів 
із старшим геологом за папери, сказав 
тільки Юркові, щоб не заходив далеко.

Та Юрко світ за очі й не збирається: лише 
в оту он ущелину, в крайній той «палець», 
звідки, наче із помпи, виривається тугий 
струмінь води. Вода, мов небо, блакитна, во
на зберегла колір криги, що тане вгорі, під 
гарячим полуденним сонцем. Сонце вище — 
і вода прибуває в потічку, сонце донизу — 
і вода спадає. А під ранок ледь дзюркоче, 
сонно і мляво.

Юрко вже був у тій ущелині: ходив разом 
із татом. Ще тоді запав йому в око гігантсь
кий зсув вивітреної породи, весь у яскравих 
спалахах, так, мовби хто потовк скло та й 
розсипав щедро по схилу. Тато сказав, що 
то кристали, що десь угорі кварцева жила 
і її треба колись конче обстежити, бо місцеві 
жителі розповідали, що тут раніше находили 
золото, але сьогодні Юрко йшов не по золото, 
хоч він би, звісно, не відмовився б од того, 
щоб знайти самородок кілограмів на два або 
й три. Тож Юрко підніме й золотий саморо
док, якщо попадеться, хоча йде по інше: по 
кристали.
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Закинув за плечі рюкзак з двома мішками 
для проб, взяв молоток. Сказав татові:

— То я пішов.
— Йди,— кидає заклопотано тато.— На 

обід не запізнюйся.
— Не запізнюся.
Вийшов з намету — Нінка назустріч.
— Юро, куди?
— По кристали.
Нінка відкинула з лоба пасмо, в очах її 

загорілася цікавість.
— Зачекай, і я з тобою...
— Ти ж довго збиратимешся,— завагався 

Юрко.
— Та я за хвилинку, Юрику! — Ніна, ко

ли їй це вигідно, може бути ласкава, хоч до 
рани тули.— Візьму тільки молоток.

— Ну, давай,— погодився Юрко.
Ніна майнула до намету. Одразу ж і ви

глянула: з молотком і рюкзаком за плечи
ма.

— А ти для кого збираєш? — допитувався 
по дорозі Юрко: він її уже наперед ревнував 
до всіх кристалів, які вона познаходить.

— Для нашого музею.
Юрко теж вирішив, що частину однесе в 

геологічний музей.
Одразу ж за поворотом вузька та глибока 

ущелина ширшала. Вгорі нависали прямо
висними стінами скелі, а ще вище, попереду, 
підіймалася білосніжна голова, льодовика. 
Шуміла, вирувала в потоці вода, стрибала 
по каменях, пінилася у водограях, билася 
то в один берег, то в другий,— з року в рік, 
з тисячоліття в тисячоліття: недаремно ж 
прогризла в міцнющих породах глибочезну
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ущелину, якою вони зараз ідуть. Оминають 
чагарник, що поріс густо по схилах, чіпля
ючись корінням за кам’янистий неродючий 
грунт,— все тут живе всупереч суворій при
роді, землетрусам та зсувам, сухим жорсто
ким морозам і шаленим зимовим вітрам. Он 
попереду й зсув, потрібний Юркові,— ще зда
леку виблискує мільйонами вогників.

Перебралися обережно через ручай: од- 
шліфовані, змочені водою валуни так і висли
зали з-під ніг і аж голова йшла обертом од 
стрімкого лету води. Ніна першою добралася 
до протилежного берега, простягнула моло
ток:

— Держи!
— Я сам!
Юрко, побалансувавши на валунові, щоси

ли стрибнув: берег аж чавкнув, обвалю
ючись, але він встиг перенести вагу свого 
тіла на іншу ногу.

Ніна одразу ж подерлася вгору, Юрко ли
шився внизу. Нахилявся раз по раз, підій
маючи поодинокі кристали: траплялися ча
сом зовсім прозорі, але все це було не те,— 
Юрко хотів знайти друзу, отаку, як у тата.

— Юро!
Радісний вигук долинув аж звідкись згори. 

Юрко задер голову: Ніна пританцьовувала, 
підіймаючи над головою велику друзу кри
сталів.

— Гірський кришталь!.. Давай сюди!..
Але Юрко похмуро відмовився. Колупався

молотком унизу, але друзи так і не знаходив. 
А Ніна, мов на зло, весь час вигукувала:

— Ось іще одна!.. І ще!..
Юрко вже хотів піднятись до неї, та нараз
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молоток об щось дзвінко ударив і з каміння 
вилетів яскравий, як спалах, кристал. Серце 
Юркове так і тьохнуло, він нахилився, став 
гарячково розгрібати дрібні камінці, поки 
нарешті на дні невеликої ямки вигулькнуло 
ще кілька кристалів, з добрий палець зав
більшки, вони росли з товстої платформи, що 
витикалась краєчком,— Юрко провів пучкою 
по одному з кристалів, і перед ним відкрила
ся прозора відполірована грань.

Кристал, аж холодний на дотик, був наче 
з криги, і в його чистій прозорості спалаху
вали різноколірні вогні.

Тепер Юрко копав обережно й терпляче, 
щоб не пошкодити друзу. Вивільняв кристал 
за кристалом, і друза росла на очах.

Докопавшись до краю, виважив друзу із 
ями...

Спітнілий, щасливий, роздивлявсь свою 
знахідку. Друза була величезна, всі кристали 
цілісінькі, а в центрі росли особливо вели
кі,— Юрко її ледь підняв і обережно поніс 
до води, щоб відмити.

Після такої знахідки захотілося перепочи
ти. Ліг на траву.

— Юро-о-о!
Юрко знехотя звівся, глянув угору. Ніна 

забралася ще вище, заклично махала ру
кою:

— Аметисти-и!..
«Ну й хай!» — подумав Юрко: за жодні 

аметисти у світі не подерся б зараз угору. 
Ось відпочине, тоді буде видно.

Ліг, заклавши руки під голову, дивився 
на чагарник, що ріс по той бік річки.

Густі кущі дерлися вгору, до скелі, яка
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приліпилася до масивної кам’яної стіни. 
Скеля була якогось дивовижного кольору: 
зелена-зелена, аж очі вбирала. Колір той, 
м’який і ласкавий, милував око, і чим довше 
дивився на скелю Юрко, тим більше вона 
його зацікавлювала.

Скеля, здавалося, аж просвічувалася на
впроти сонця, м’яко і ніжно, вона мовби жи
ла, мінилася теплою зеленню, і Юрко, взяв
ши молоток, знову пішов через ручай: вирі
шив подивитися, що то за порода.

Довго продирався крізь чагарник, хапа
ючись щоразу за віття: було досить круто, 
земля весь час вислизала з-під ніг. Врешті 
добрався до скелі і, зачудований, став: перед 
ним височіла величезна нефритова брила, 
заввишки метрів із п’ять і зо три метри зав
ширшки. Що це був нефрит, Юрко міг би по
битися об заклад: у них дома лежало кілька 
шматків нефриту... так то ж шматки, по кі
лограму якомусь, а тут — сотні тонн, не 
менше! Брила була гладенька, мов скло, від
полірована вітрами й дощами, Юрко вдарив 
по ній молотком — молоток одскочив, як од 
гумового м’яча, на поверхні ж не лишило
ся й сліду.

Брила щільно тулилася до гранітної стіни, 
наче вростаючи в неї, Юрко зайшов з право
го боку — жодної бодай щілини, зайшов і з 
другого. Тут теж брила наче впаялася в гра
ніт, але Юрко побачив інше: на рівні його 
голови темнів круглий отвір.

Отвір був такий ідеальний, мов його обве
ли циркулем перед тим, як висікати, він був 
мов просвердлений буром угорі, і стінки йо
го блищали відполіровано. Юрко заглянув
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досередини: печерка тонула в таємничо-зе- 
леному морокові, а в глибині щось металево 
поблискувало. Він обережно просунув ру
ку — все глибше і глибше, по саме плече — 
пальці наткнулися на металеву пластинку, 
пластинка м’яко подалася углиб, брила рап
том посунулася і Юрко, переляканий, від
скочив од неї.

Брила поверталася. Горнула перед собою 
землю й каміння, наче виростала із скелі. 
Ось зблиснув гострий, мов ножем обрізаний 
край, між скелею й брилою побігла вузька 
щілина, щілина ширшала й ширшала... уже 
й руку можна просунути в неї... вже й само
му пролізти... а брила все поверталась плес
катим боком своїм, відполірованим так, що 
поверхня блищала, мов люстро.

Востаннє екрипнула, стала.
З глухим шурхотом скочувалося донизу 

потривожене каміння, і шурхіт той ще біль
ше підкреслював напружену тишу. Юрко 
стояв і дивився на отвір, що відкрився за 
брилою. Великий, в людський зріст, аркопо- 
дібний, він виразно виступав на відполіро
ваному до блиску граніті. Юрко, погляда
ючи боязко на брилу,— чи не закриєть
ся? — повільно підійшов до отвору, заглянув 
досередини.

В стіні зяяв тунель. Він був весь наче об
литий склоподібною масою. Маса світилася 
матово, по ній весь час мов плескалися хви
лі : жовті, блакитні, рожеві, зелені — вся
гама кольорів була зібрана в них. Хвилі за
роджувалися біля самого входу, бігли, пуль
суючи, вглиб, тунель був ними освітлений 
тепло і м’яко. Він так у себе й вабив, він за

203



ворожував, він наче запрошував, щоб увійш
ли до нього, відкинувши вагання.

Скільки живе, не бачив Юрко такого туне
лю, отак химерно освітленого. Спершу поду
мав, що тунель цей вирубав якийсь древній 
народ, якісь гунни або монголи, щоб похо
вати свого царя, чи як там він у них нази
вався... Уявив величезний склеп з золотою 
домовиною посередині, з горами дорогоцін
ного каміння, з предметами, що ними корис
тувався за життя покійний: списи й мечі, 
золоті вази й келихи,— скарб, перед яким 
померкнуть усі досі знайдені скарби, і в ньо
го аж загорілися очі. Та одразу ж відкинув 
цю думку, якою спокусливою вона не була: 
він ніде не читав і не чув, щоб у стародав
ніх похованнях траплялися освітлені стіни.

А може, він наткнувся на слід невідомої 
досі цивілізації? Була ж колись Атлантида, 
то чому й іншій не бути?..

А тунель яснів, звабш і клично.
«Піду,— вирішив нарешті Юрко.— Трохи 

пройдусь і повернуся. А тоді збігаю по тата 
і ми підемо вже вдвох».

Тільки треба подбати, щоб оця нефритова 
брила та не замкнула його в тунелі. Юрко 
знайшов чималий уламок граніту, що зва
лився з гори, підкотив до тунелю.

Тепер, коли каменюка лягла між стіною 
й нефритовою брилою, Юрко міг бути спо
кійний : щоб там не сталося, щілина лишить
ся завжди.

Оглянувся востаннє на Ніну: вона саме 
занесла молоток, збираючись по чомусь уда
рити. Ну, хай собі б’є, у нього, в Юрка все 
набагато цікавіше.
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Ступив у тунель.
Іти було легко й приємно. Ще ніколи не 

почував Юрко себе таким бадьорим та ду
жим, сили так і вливалися в нього, дивовиж
не світло, що ввібрало у себе всі кольори 
веселки, омивало його з усіх боків, плескало 
в обличчя, у груди. Тунель все ширшав і шир
шав, ставав дедалі вищим,— довкола вже 
було стільки простору, ясного та світлого, що 
Юркові аж захотілося злетіти в повітря, 
і тільки він про це подумав, як тіло його 
одірвалося од підлоги.

Він летів, легкий, наче птах, крилами роз
кинувши руки, а на височезних стінах, що 
розступилися далеко вшир, виникали диво
вижні картини: то гори, то велетенські ліси, 
то узбережжя якогось океану чи моря,— 
золотистий пісок і могутні хвилі, увінчані 
піною. Хвилі лунко й могутньо розбивалися 
об берег, шипіли, стікаючи донизу, Юрко від
чув навіть солоні бризки на вустах, а в об
личчя віяло вологе морське повітря; а он по
переду, на лівій стіні, виступив безмежний 
степ: шелестіла висока тирса, переливаючись 
сріблом, паслися череди дивовижних тварин 
з закрученими рогами, над широкою річ
кою — хмари дикого птаства. Розсунулася 
висока очеретяна стіна, що росла по берегах 
річки, звідти виглянуло насторожене люд
ське обличчя: чудернацька шапка з хутра 
лисиці, лисяча голова звисала аж на лоба, 
випукле надбрів’я, глибоко посаджені очі. 
Ось таємничий мисливець заніс руку з гру
бою подобою списа, щосили метнув — Юрко 
так і не взнав, чим скінчилося оте полюван
ня: все швидшим і швидшим ставав стрім
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кий його лет, картини на стінах аж миготіли, 
зливаючись в суцільний барвистий фон, ту
нель ще дужче розступався ушир, і Юрко 
влетів до величезної зали.

Високо вгору зметнулася шатроподібна 
стеля, блакитна, як небо, вся у променях 
світла. На сотні метрів розсунулись стіни. Во
ни оббігали величезним колом гігантський 
зал з мозаїчною підлогою, химерні візерун
ки якої щоразу мінялися. Прямо перед Юр
ком стояв якийсь циліндр, що здіймався 
майже до стелі.

Вірніше, спочатку це був циліндр, а тепер 
уже куля, а тепер — конус,— те, що було пе
ред Юрком, щомиті міняло свою форму, воно 
дрижало і коливалося, то прозоре, наче сер
панок, то темно-синє, мов лазурит, і мільяр
ди золотистих іскринок враз обсипали його, 
щоб за хвилину щезнути, поступитися міс
цем вогняним колам: червоним, зеленим, 
золотистим, срібним, блакитним, які пливли 
то в один бік, то в другий, перепліталися, 
зникали і появлялися знову, вже обсипані 
іскрами, що танцювали по них, як живі. Ось 
кола замиготіли, завихрились, підіймаючись 
все вище і вище, циліндр-куля-конус підніс
ся догори, став розтікатися, мов хмара, про
зора й легка, з тієї хмари густим веселим 
дощем посипалися донизу іскри. Вони обси
пали Юрка з голови до ніг, затанцювали по 
ньому — тисячі мініатюрних голочок уколо
ли шкіру, Юркові враз здалося, що він по
чинає зникати, розчинятися у чомусь, тако
му радісному й світлому, що він не відчував 
ніякого страху...
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...Облетівши майже всю галактику, ієтани 
стали наближатися до мети свого польоту.

Потрібна їм зірка спершу здавалася ледь 
помітною іскоркою. Іскорка та розгоралася 
й розгоралася, ставала дедалі яснішою, де
далі більшою, аж поки засяяла ласкаво й 
привітно. І така вона їм здалася знайома, 
така подібна до власної зірки, що не в одно
го астронавта стиснулося серце. І декому на
віть стало здаватися, що вони повертаються 
додому.

Але рідна система, звісно, не появилася — 
натомість виросла ціла сім’я планет, що обер
талися навколо зірки. Спершу планети-гіган- 
ти, віддалені на сотні мільйонів кілометрів 
од праматірного світила свого. Якось мов аж 
неохоче оберталися вони, грізні й похмурі, 
скуті одвічним холодом, оточені отруйною 
атмосферою. На цих планетах життя не було. 
Астронавти знали про це ще з тієї інформа
ції, яку встигли передати біонети.

Лише на третій од зірки планеті було 
життя.

Планета була молода і прекрасна. Огорне
на сяючою атмосферою, тихо й велично обер
талася вона довкола своєї осі, повертаючись 
до зірки то материками, то морськими без
межними просторами. Як зачаровані, диви
лися астронавти, залишивши на далекій ор
біті свій корабель і висячи над планетою 
в захисних скафандрах своїх, на суцільні 
зелені ліси, на сріблясті, звивисті нитки рі
чок та блюдця озер, на високі хребти, на мо
ря й океани, що відливали блакиттю.

Один по одному спускалися вони в зазда
легідь визначене місце: в гірську могутню
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систему, в долину, неприступну й вузьку, ку
ди навряд чи могли прибитися живі істоти.

Сяяла в зеніті зірка. її яскраве проміння 
заливало навколишній простір: хребти, вкри
ті іскристими снігами, триголову вершину, 
що примхливо впиралася в небо, червоні ске
лі, стрімкі, вкриті низенькою зеленою рос
линністю схили та буйні гаї вздовж річки. 
З захопленням і подивом роздивлялися 
астронавти пейзаж, який виріс перед ними 
в цьому неприступному куточку планети, на 
перших живих істот, що з’явилися в повітрі: 
з яскраво забарвленими крилами, з тонкими 
довгими тулубами й антенами-вусиками на 
кумедних, з телескопічними очима голівках. 
І коли перед очима одного з них, най
молодшого, раптом заворушилася густа й 
низенька рослинність і вузьке, густо поме
режане, з гострою трикутною голівкою довге 
тіло, звиваючись, вйповзло на каміння, він, 
наймолодший, не витримав: не зважаючи на 
сувору заборону не чіпати нічого живого, 
щоб не завдати йому шкоди, швидко нахи
лився і схопив істоту.

Одірвана од грунту, вона вмить обвила 
астронавта і, засичавши, ударила двома го
стрими зубами. Наймолодший, все ще три
маючи незвичну істоту, яка шалено звивала
ся, здивовано роздивлявся дві темно-корич- 
неві краплі, що зависли на зовнішньому боці 
скафандра,— він подумав уже про аналіза
тор, щоб довідатися, що то за рідина, коли 
пролунав застережливий окрик, і молодик, 
винувато схилившись, обережно відпустив 
істоту. Вона одразу ж зникла в траві. Він від
чував себе дуже незручно, хоч ніхто з його
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старших товаришів не прохопивсь навіть до
кором.

Настав час вирушати до намічених об’єк
тів спостереження. Кожен із них уже знав, 
де перебуває зараз, в оцю саме мить, закріп
лений за ним об’єкт: тисячі датчиків, вмон
тованих біонетами, посилали невтомно свої 
сигнали на супутники, що оберталися навко
ло планети. На екрані кожного супутника 
з чіткими контурами певної ділянки, з най- 
дрібнішими позначками рельєфу то засти
гав, то рухався червоний вогник, що означав 
розумну істоту. І тепер, коли астронавти ви
рушали на пошуки, кожен з них одразу ж 
настроївся на певний супутник і одержав усю 
потрібну інформацію.

Наймолодший вирушив майже останній. 
Стрімко злетівши угору, побажав бути неви
димим — умова номер два відвідання чужих 
планет. Скафандр спрацював, як завжди, без
доганно, вся апаратура його, вмонтована 
в клітини, була настроєна на сприйняття ім
пульсів думки. Він був з’єднаний з тілом 
астронавта тисячами невидимих каналів, що 
передавали всі дотики, всі пахощі, всі зву
ки,— це була, власне, друга тілесна оболон
ка інопланетянина, яка не боялася ні косміч
ного холоду, ні радіації, ні вакууму, ні тиску 
в тисячі атмосфер.

Тихо і плавно летів невидимий молодий 
ієтанин, то опускаючись, то піднімаючись, 
повторюючи всі вигини рельєфу, який під 
ним розгортався. Бачив спершу гори: цілу 
систему гір, диких, неприступних, високих, з 
могутніми льодовиками, глибокими ущелина
ми, по яких стрімко скочувалися бурхливі по
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токи; бачив горбисті рівнини, порослі густою 
рослинністю; бачив повноводі річки та озе
ра, що аж кипіли життям: дивовижні вере
теноподібні тіла то непорушно стояли у воді, 
то кидалися стрімко вперед, наздоганяючи 
здобич; бачив, нарешті, моря, де серед веле
тенських хвиль теж вирувало життя,— і хто 
його зна, може отам, серед хвиль, уже були 
і його старші товариші, які мали вивчати 
мешканців водяної стихії. Може, пірнали ра
зом з отими істотами в темні глибини, а мо
же, вже й злилися з ними, якщо вони, ті 
істоти, були на достатньо високому щаблі 
розумового розвитку.

Він то потрапляв у могутні потоки повіт
ря, що гнули, виривали з корінням рослин
ність, високо вгору підіймали хмари пилу 
й піску, то в атмосферну застиглість, коли 
навіть не ворушилися найдрібніші листочки. 
Над ним то проносилися важкі чорні хмари, 
з громами та блискавицями, із зливами й 
градом, то сяяло небо, і зірка, яка обігрівала 
цю прекрасну планету, піднімалася велично 
з-за горизонту, забарвлюючи ландшафт у ве
селі, ясні кольори. А коли вона заходила 
і темрява огортала планету, вгорі виразно 
й чітко загоралися зорі, й далекі галактики 
переливалися розсипами коштовного камін
ня. Величезний супутник планети, круглий, 
як диск, загорався у темному небі, кидав 
сріблясте сяйво своє на сонну поверхню. 
Планета огорталася таємниче-звабним сер
панком, дихала таким спокоєм, що аж хо
тілося опуститися на неї, лягти і лежати, 
бездумно дивлячись у небо.

Врешті він став підлітати до потрібного
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йому скупчення розумних істот. Ще їх не 
бачив, але міг би точно напевне сказати, де 
вони зараз і скільки їх є : датчики діяли без
доганно.

Побачив велику рівнину, порослу низькою, 
жовтуватою на колір рослинністю, з розки
даними острівцями високих дерев. Рівнина 
замикалася на обрії нагромадженням скель, 
деформованих вітрами й дощами, а вдалині, 
з-за горизонту, витикалася конусоподібна 
верховина, і над нею непорушно стояв гус
тий чорний дим.

По рівнині то тут, то там зрідка стріча
лися тварини: вони то паслися, схиляючи 
рогаті голови до випаленої трави, то завми
рали насторожено, то кудись бігли — і в 
стрімкому їх леті була своєрідна краса.

Все далі й далі летів ієтанин над рівниною, 
аж поки досягнув гір.

Тут, у цих горах, в глибокій печері жило 
плем’я потрібних йому розумних істот.

їх було не так і багато — сотня, не більше. 
Волосся звисало з їхніх голів густими, без
надійно заплутаними гривами, спадало на 
плечі й спини. Вони мали мускулисті та дов
гі, з чіпкими й сильними пальцями руки, по
хилі лоби з горбами надбрів’їв, широкі роз- 
плюснуті носи й товсті губи. їх з першого по
гляду можна було б помилково зарахувати 
навіть до тварин, а не до розумних істот, ко
ли б не їхні очі. Глибоко посаджені під оті 
високі надбрів’я, вони вже світилися розу
мом, в них горіла ненаситна цікавість — хай 
перший несміливий вогник, який не сягав 
поки що далі побаченого й почутого, не ви
ходив за межі повсякденності, зв’язаної з по
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шуками їжі та життя. Але досить йому спа
лахнути, як він уже не згасне ніколи.

Придивившись пильніше, гість зрозумів, 
куди вставлені датчики.

Біонет одразу, мабуть, відмовився од на
міру вживити їх цим дивовижним істотам: 
у них напевно не такий уже й довгий вік,— 
на їхній стадії розвитку, в жорстокій бороть
бі за своє виживання розумні істоти швидко 
старіють і помирають, а більшість просто 
гине в сутичках із хижаками,— отже, не бу
ло й найменшого шансу, щоб хтось із них 
дожив до того часу, поки астронавти відві
дають планету. Так, мабуть, вирішив біонет, 
і вибрав більш довговічне — зброю.

Це була величезна й важка бойова пали
ця, змайстрована з особливо міцного дерева. 
Колись оце дерево ще слабким пагінцем на
ткнулося корінням на гострий видовжений 
кремінь і поступово обросло його з двох 
боків.

Минали роки, деревце росло і росло, і коли 
воно стало вже досить товсте, хтось його ви
вернув з корінням: може, тварина, може, 
підмила вода, а може, й якийсь пращур оцих 
розумних істот. Він одразу ж зрозумів, який 
неоціненний скарб, яка грізна зброя потра
пила йому до рук: кремінь намертво вріс 
у деревину, і коли коріння обрубати як слід, 
то вийде така досконала зброя, якої ніхто 
ще не тримав у руках.

Скільки часу минуло, поки було обрубане 
коріння, вистругана палиця? Місяць, рік, 
два? Та, зрештою, це не мало особливого зна
чення : зброя з’явилася на світ і відтоді нале
жала найсильнішому, вона стала власністю
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вожаків племені, і біонет своїм штучним 
розумом вирішив вмонтувати датчик у па
лицю.

Щоправда, при цьому він порушив одне 
з правил відвідування чужих планет: він за
лишив свої сліди. Але тут вчинити він, ма
буть, інакше й не міг: кремінь не вічний, він 
міг розколотися, розлетітися на скалки од 
удару, і тоді палиця перестала б бути цінною 
зброєю, її могли б викинути або й поховати 
разом з її власником. А біонет хотів застра
хувати свій датчик од будь-яких випадково
стей. Тому він вийняв кремінь і замість ньо
го вставив шмат надтвердого матеріалу, 
надавши йому такої ж форми і кольору. Па
лиця од цього стала вдвічі важчою, і мисли
вець був немало, мабуть, здивований, коли, 
прокинувшись, узяв її до рук. Відтоді вона 
легко колола грізним дзьобом своїм навіть 
граніт.

Вона лежала зараз поруч з першим ми
сливцем, відполірована до блиску, в заруб
ках від численних сутичок, кривавих та 
грізних, під час яких нерідко обривалося 
життя не тільки жертви, але й самого мис
ливця.

Довкола міцно спало плем’я, окрім варто
вого, що скулився на чатах при вході, та 
старої жінки, яка стерегла вогонь. Його, не
наситного, треба весь час годувати, щоб він 
нікуди не втік,— хоча б до отієї гори, що 
гримотить глухо на обрії і палахкотить віч
ним вогнем. Жінка підкидала галузку за га
лузкою, дивилася незблимно червоними, за
паленими очима, як живі вогняні язички 
танцюють по дереву, підіймаючись вище і
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вище, освітлюючи величезну печеру. Жінка 
була дуже стара: багато-багато, може, трид
цять, а може, й сорок весен промайнуло над 
її головою, тепер уже сивою, і скоро настане 
день, коли плем’я покине її, як полишало 
всіх немічних і хворих, що не могли здобу
вати їжу.

Дим і чад клубочився по печері, густий 
сморід плив над розметаними уві сні тілами, 
що лежали прямо на землі, перемішані, як 
попало: чоловіки, жінки, діти, підлітки. Най
молодший ієтанин довго над ними кружляв, 
вибираючи, до кого підключити свою свідо
мість.

Нарешті, після довгих вагань, зупинив свій 
вибір...

Це був досить стрункий юнак, років, ма
буть, чотирнадцяти, хоч на вигляд йому мож
на було б дати набагато більше. Він лежав, 
скоцюрбившись, підтягнувши коліна до під
боріддя, в звичній позі своїх одноплемінни
ків. В нього була молода густа грива, а в ру
ках він стискав ще необстругану палицю: 
з одного боку свіжо білів злам, з другого зви
сало коріння.

Ота палиця й вирішила вибір: ієтанин хо
тів довідатись, як він її оброблятиме. До 
того ж в юнака було не таке грубе обличчя, 
легша щелепа.

Лишалося найважче: підключитися до йо
го свідомості, злитися з ним, стати ним пов
ністю: до найпотаємніших глибин ще нероз- 
виненого розуму, найнепомітніших душевних 
порухів. Щоб уже завтра вранці прокину
тися НИМ, забувши на час про СЕБЕ, щоб 
жоден, бодай найменший спогад не виник
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У оцій нині відключеній у глибокому сні сві
домості.

Така умова експерименту, і її мали не
ухильно дотримуватися всі учасники експе
диції.

Непорушно повиснувши над юнаком, він 
зосередив всю свою волю, сконденсував всю 
увагу, всю духовну силу свою на низькому 
чолі сонного. Відчув, як завихрилися біо
струми, як забилися імпульси, як суцільною 
лавиною потекли біохвилі,— він майже фі
зично відчував духовний той міст, що по
єднав їх обох,— юнак раптом заворушився, 
застогнав, він дихав щораз важче й важче, 
великі росини поту всіяли його чоло, він за
метався, щось наче відштовхуючи, від чо
гось одбиваючись, а потім знеможено завмер. 
Лежав непорушно, майже не дихаючи, лише 
дрібно тремтіли повіки та по всьому тілу 
пробігали конвульсії...

Потім він заспокоївся. Знову зібгався ка
лачиком, поринув у сон...

А-ку прокинувся від того, що йому дуже 
захотілося їсти. Голодні спазми боляче стис
кали давно порожній шлунок, рот повнився 
слиною. А-ку ковтнув її, і голод став ще го
стріший. Він заскімлив жалібно і розтулив 
повіки.

В печері було темно. Знадвору, крізь вузь
кий отвір* завалений камінням так, що 
у нього не міг протиснутися жоден хижак, 
лилося і згасало безсило при самому вході 
світанкове несміливе світло. Довкола вору
шилися, стогнали, сопіли дорослі — неспо
кійний сон племені, яке ось уже тривалий

217



час голодує. Лунав часом сердитий жіночий 
окрик, а то й ляпас: якась мати вгамовува
ла своє немовля. А-ку зітхнув: у нього не 
було навіть матері, щоб отак прикрикнути 
на нього,— мати його, красива й дужа, з та
ким густим та буйним волоссям, що воно 
покривало її майже всю, уже мала двох ін
ших дітей і давно прогнала од себе найстар
шого сина. А-ку й досі пам’ятає, як вона би
ла його й відштовхувала, коли він підходив 
до неї, як затуляла од нього його молодших 
братів, і давно уже збайдужів до неї.

Хто ж був його батьком, А-ку не знав. Та 
й ніхто у їхньому племені не знав свого бать
ка, не було навіть поняття: «батько»,— всі 
дорослі мисливці однаково ласкаво й терпля
че опікували малих,— вони й самі, мабуть, 
не могли відрізнити власних дітей від чужих. 
Діти знали лише своїх матерів, які спершу 
носили їх на руках, а потім водили за собою, 
навчаючи перших кроків, даючи перший 
урок життя. Коли ж вони підростали, матері, 
що встигали завести другу дитину, безжаль
но їх гнали од себе, і юнак чи юнка прилу
чалися до зграї таких же, як самі, одноліт
ків,— майбутніх мисливців, майбутніх мате
рів свого племені. Хлопці училися майстру
вати бойові палиці, кидати влучно гостре 
каміння, вистежувати і вбивати дрібну ди
чину, а дівчата за прикладом однієї з без
дітних «тіток» опановували мистецтво бути 
жінкою, яке їм придасться в майбутньому. 
Вони то збирали паліччя, щоб годувати не
наситний Вогонь, який зігрівав усе плем’я 
в холоднечу й одганяв хижаків, то вишуку
вали слимаків і равликів, викопували за
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гостреними палицями їстівне коріння, підби
рали плоди, придатні до їжі, частина тут же 
поїдалася, решту оддавали дітям, які завж
ди їх стрічали жадібно простягненими ру
ками.

Може, тому, що жінки, навіть старі й не
мічні, завжди дбали про дітей, плем’я про
ганяло їх набагато пізніше, аніж чоловіків...

А-ку звівся і, обережно ступаючи, щоб не 
потривожити сонних, став пробиратися до 
виходу. Хода його була нечутна і скрадлива, 
товсті грубі підошви, що не боялися навіть 
гострого каміння, водночас відчували кожен 
виступ, кожну гілочку — хода майбутнього 
мисливця, годувальника племені.

Він протиснувся в отвір, виповз із печери.
Надворі вже зовсім розвиднілося, за дале

кими горами розпалював своє вогнище Ве
ликий Мисливець. Ось-ось він вигляне із 
своєї печери, вийде на полювання — за он 
тими табунами, що полохливо тремтять уго
рі, і тоді стане тепло й весело. Раніше А-ку 
закричав би, вітаючи Великого Мисливця, 
ударив би себе щосили в груди, як ото роб
лять мисливці, вирушаючи на полювання, 
але зараз голод гриз йому нутрощі, і він 
мовчав.

Похмуро й безнадійно оглядав А-ку по
рожню долину, що простяглась унизу,— на 
ній уже паслися табуни дичини, на яку по
лювало його плем’я. Вони зникли, подалися 
кудись в пошуках паші, бо тут, у долині, лю
тувала посуха. Великий Мисливець за щось 
розгнівався на його плем’я і проганя з неба 
воду, не дає їй пролитися донизу, напоїти 
суху, потріскану землю. Ось і зараз він
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видирається на найвищу гору, червоний, на
перед уже сердитий,— він затявся, мабуть, 
прогнати плем’я з цієї долини.

Може, він сам хоче полювати у ній?
Але хіба з нього не досить отих табунів, 

які пасуться вгорі?
А-ку зітхнув, скривився од болю у шлун

кові.
— А-ку хоче їсти,— пробурмотів він у 

простір.
— Ва-а хоче їсти,— жалісно озвалося до 

нього.
А-ку оглянувся на голос: праворуч, ско

цюрбившись, сидів вартовий, який не спав 
усю ніч. Він був старий і кволий, здатний 
уже тільки на отаке сторожування, щоб мо
лодші, дужі мисливці могли відіспатися й на
братися сил. Він давно вже зійшов з мислив
ської стежки, забув смак теплого м’яса, 
видертого з тіла щойно забитої тварини,— 
йому діставалися лише кістки, обгризені ма
слаки, і він годинами їх ссав, вишукуючи 
щонайменші їстівні шматочки.

— А-ку голодний! — сказав А-ку, непри
язно дивлячись на вартового.

— Ва-а голодний,— простогнав у відпо
відь той.

— А-ку хоче їсти! — з викликом мовив 
А-ку.

— Ва-а хоче їсти,— ще жалібніше озвавсь 
вартовий.

— А-ку з’їв би цілого мамонта! — закри
чав уже зовсім сердито А-ку і махнув у по
вітрі своєю необструганою палицею.— А-ку 
впіймає мамонта, вб’є його і з’їсть.

Старий, що давно уже перестав бути ми
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сливцем, недовірливо подивився на А-ку, 
а потім затрусився од сміху. Вищав і зви
вався, схожий на мавпу, тицяв у бік А-ку 
скарлюченим пальцем.

— А-ку... хоче... вбити мамонта!..— давив
ся він сміхом.— А-ку... сам з’їсть... мамон
та!..

А-ку, ображений, щосили затиснув пали
цю, люто глянув на старого. Міг би його 
зараз убити, бо відчував себе набагато силь
нішим, але ніхто в його племені не підносив 
руку на собі подібного. Тому він лише ска
зав:

— Ва-а скоро виженуть! І собаки гризти
муть кістки Ва-а!

Старий одразу ж затих. А-ку, задоволений, 
сїав спускатися донизу.

— А-ку самого з’їдять зараз собаки! — 
пролунав йому вслід голос старого.— Вони 
теж давно не їли мамонта.

Та А-ку не зупинився: він був єдиний 
у племені, хто не боявся появлятися серед 
собак.

Спустившись у долину, А-ку трохи посто
яв, прислухаючись, чи не зачаїлася де не
безпека, потім тихо позвав:

— Га-ав! Га-ав!
На той поклик з однієї з нір, що густо чор

ніли довкола, вмить появилася гостра морда, 
зблиснули очі. Величезний пес вибрався 
з тісної нори, підійшов, привітно вимахуючи 
довгим пухнастим хвостом.

— А-ку хоче їсти,— поскаржився йому 
А-ку.

Пес судомно позіхнув, ткнувся важкою 
головою йому в коліна, завмер. А-ку водив
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долонею по густій шерсті, намацував тугі 
м’язи, але йому навіть не спало на думку, 
що перед ним — теж м’ясо, яке можна їсти 
і від якого мисливці його племені не відмов
лялись ніколи.

Бо відколи існувало плем’я, існувала 
і зграя.

Це були два майже незалежні одне від 
одного об’єднання, які намагалися порідше 
попадатися одне одному на очі. Довіри між 
ними не було. Вони стереглися одне одного, 
бо завжди голодний мисливець убивав без
жально собаку, якщо та попадалася під 
руку, а собаки в свою чергу шматували ста
рих і немічних, що одставали од племені. 
І навіть молоді дужі мисливці не насмілюва
лися появлятися поблизу собачої зграї, де на 
них чигала неминуча смерть.

Отак вони й мандрували, плем’я мислив
ців і зграя собак, дотримуючись завжди пев
ної між собою дистанції, аж поки надходила 
пора полювання. Тоді собаки й мисливці об’
єднувалися в єдину, страшну для всього жи
вого зграю — і горе тій навіть найбільшій 
тварині, яка траплялася їм на шляху! Як би 
швидко вона не бігла, куди б не ховалася, 
собаки все одно наздоганяли її, оточували 
й тримали до тих пір, поки появлялися ми
сливці. З грізними бойовими палицями, 
з гострими дрюками, з палаючим гіллям, 
з важким камінням у мускулистих руках. 
І тварина після короткої кривавої сутички 
неминуче гинула.

Потім плем’я справляло криваву тризну: 
наїдалося досхочу, до знемоги, але чесно 
лишало половину здобичі чотириногим
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спільникам, які нетерпляче чекали своєї 
черги.

І, може, саме те, що А-ку і Га-ав, тоді ще 
кумедне пухнасте цуценя, з товстими не
зграбними лапами, з головою, непропорційно 
великою, зіткнулися саме в той час, коли 
А-ку повертався з чергового бенкету і був 
ситий по самісіньке горло... може, саме це 
стало причиною, що цуценя одразу ж не бу
ло вбите і з’їдене. Підхоплене спритно підліт
ком, воно завищало, відчайдушно й прониз
ливо, учепилося гострими голочками зубів 
у великий палець насильника. Але А-ку не 
став визволяти палець: боячись, що от-от 
появиться розгнівана мама цуценяти, він 
птахом злетів на найближчу скелю, здерся 
на найнеприступніший виступ її, і аж там 
уже став рятувати свого пальця. Ссав кров 
із ранки, не випускаючи, однак, із рук свого 
бранця.

Так у печері появився новий мешканець. 
А-ку прив’язав його, щоб не втік, міцною 
ліаною — до тієї пори, поки йому захочеться 
їсти. Але плем’я в той час переживало вели
ку мисливську вдачу, щодня всі об’їдалися 
досхочу м’ясом. Навіть хворим, навіть ста
рим перепадало од щедрого столу, а на ма
слаки ніхто не хотів і дивитися. І цуценя про
довжувало жити, поступово звикаючи до дво
ногих істот. А-ку його годував і поїв, дбаючи 
про те, щоб воно до того часу, коли його 
треба буде вбити, не схудло, і воно так ве
село стрічало його, було таке потішне й лас
каве, що він подовгу бавився з ним.

Вирущаючи із старшими на полювання, 
спокійно лишав цуценя в печері. Це була

223



його здобич, і ніхто, навіть старший мисли
вець, не мав права зазіхати на неї. І хоч які 
ласі погляди кидалися в його бік, воно що
разу радісно стрічало свого господаря живе 
та неушкоджене.

Нарешті настав час, коли їжі не стало, 
і голодний А-ку повів цуценя із печери. Він 
заніс уже був руку з важким гострим каме
нем, щоб розвалити бранцеві голову, і стрів
ся поглядом з очима цуценяти. Віддано, май
же обожнююче дивилося воно на свого воло
даря і вимахувало тихенько хвостом.

В душі А-ку щось наче зрушилося. Щось 
ворухнулося, незвичне й невиразне, щось за
щеміло — А-ку не міг би пояснити, що з ним 
сталося: він просто застиг з високо занесе
ним каменем у правиці, а погляд у цуценяти 
був такий, наче на нього дивився член його 
племені.

— А-ку тебе не буде вбивати,— пробубо
нів врешті він, опускаючи камінь.

Йому дивувалися, з нього глузували, нази
вали «тим, що відмовивсь од їжі». Та він 
уперто тримав цуценя, ділячись із ним остан
нім шматком, разом голодуючи і разом на
їдаючись, і Га-ав ріс та ріс і вигнав у такого 
здорового та дужого пса, що тепер якби хто 
й схотів його з’їсти, то тричі подумав би, 
перш ніж підняти камінь чи палицю.

Га-ав давно прилучився до собачої зграї, 
він пройшов усі щабелі ієрархії, від остан
нього пса до ватажка, завойовуючи місце 
у численних сутичках, і зараз не було в усій 
зграї собаки, яка посміла б ошкіритись на 
Га-ава. Тому й появлявся А-ку в ній без
страшно під захистом свого чотириногого
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друга і проводив там довгі години, спостері
гаючи, як живуть дорослі тварини, як ба
виться безтурботно малеча, навіть у забавах 
своїх підсвідомо готуючись стати сміливими 
й спритними мисливцями.

Часто А-ку кликав Га-ава, і вони удвох 
вирушали в долину. Він нічого й нікого не 
боявся з чотириногим другом своїм, бо рід
ко який хижак міг би вистояти проти цього 
могутнього пса. Вони бігли долиною, пірнаю
чи в густу високу траву, і все дзвеніло, спі
вало в А-ку. І часом йому здавалося, що сам 
Великий Мисливець біжить з ним наввипе
редки, Бив себе кулаками в незміцнілі ще 
груди, кидав у простір поклик мисливця, 
який вийшов на полювання і заявляє про це 
навсібіч:

Ось я, дужий і сміливий, іду полювати на 
вас!

Стережіться!
Ось моя бойова грізна палиця, що розко

лює найміцніші черепи!
Стережіться!
Ось мій порожній живіт, що бажає вашого 

м’яса!
Стережіться!
Я — А-ку! Дужий і непереможний мисли

вець!
Дзвінкий голос А-ку лунав над долиною, 

тварини, які паслися довкола, завмирали 
в тривозі.

Набігавшись, вони вибирали самотнє де
рево, під яким можна було сховатись од спе
ки, і довго лежали, відпочиваючи...

То були найкращі години в житті А-ку. 
Години ситі й веселі.
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А тепер його плем’я голодує — жорстоко 
й довго. Щодня вирушають мисливці на по
шуки дичини і повертаються нещасні й на- 
томлені, з низько опущеними головами. Жін
ки, які нетерпляче їх виглядали, накидають
ся на них з бійкою й лайкою. Вони кричать, 
розлючені, жбурляють в них паліччям, ка
мінням, щипають і штурхають, кидають їм 
під ноги своїх кволих од голоду дітей. А ми
сливці навіть не пробують боронитися: 
сприймають все як належне. Забиваються 
в найглухіший закуток печери, мовчки ле
жать.

Але й сон не приносить їм полегшення. 
Голодні шлунки і вночі нагадують про себе, 
їм весь час сниться м’ясо, гори м’яса, і тоді 
то один, то другий, просинаючись, заходжує
ться шукати те м’ясо: адже воно щойно бу
ло перед ним, на губах ще був його присмак. 
«Хто узяв моє м’ясо?» — кричить розпачли
во він, бо плем’я ще не усвідомлює різниці 
між сном і дійсністю. Те, що їм наснилося, 
сприймається як реальність...

Вони й раніше голодували, голод супро
воджував усе їхнє життя, бо не так легко 
було вполювати велику й дужу тварину, щоб 
усе плем’я наїлося досхочу, але то був звич
ний голод. Шлунок рано чи пізно, а таки 
отримував хоч невелику поживу, а зараз 
плем’я не їло вже багато-багато днів.

Врешті вирішили залишити негостинну до
лину, переселитися в інше місце. Довго ви
рішували, куди йти: долина з усіх боків 
була замкнена горами,— аж поки один із 
мисливців повідомив, що він уночі, коли 
спав, був на полюванні в тій стороні, де Ве
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ликий Мисливець палить свій вічний вогонь. 
Там він бачив багато-багато дичини, вона до
вірливо підпускала його до себе, бо не бояла
ся людини. «Чому ж ти нічого не вбив?!» — 
закричали люто на нього. «Я забув свою 
палицю»,— відповів розгублено мисливець. 
І плем’я, не зважаючи на голод, довго кеп
кувало із нього.

Вйрішили переселитися в ту долину. З на
дією й острахом дивилося плем’я на далекі 
гори, на конус, що курів весь час димом, 
а вночі було навіть видно полум’я. І тоді глу
хий грізний гуркіт докочувався аж сюди,— 
то Великий Мисливець бив себе щосили 
У груди, оповіщаючи всіх, що він незабаром 
вийде на полювання і щоб ніхто йому не за
важав.

Але плем’я й не думає зазіхати на права 
Великого Мисливця. Хай він полює за отими 
далекими тваринами, які виходять щоночі 
на пашу над їхніми головами, світячи такою 
безліччю очей, що їх нікому не дано пораху
вати. Вони ж будуть полювати внизу, і то 
лише тоді, коли Великий Мисливець поли- 
шатиме невидиму звідси долину.

Вирішили спробувати ще раз вполювати 
хоч кілька тварин: виснажене плем’я мало 
хоч трохи поїсти на дорогу. Перший мисли
вець сказав, що вони цього разу підуть аж 
до отих гір, які ледь синіють на протилеж
ному боці рівнини. Він колись там був і ба
чив величезне болото, що його, може, не 
встиг випити Великий Мисливець. А якщо 
там є вода, хоч трохи води, то буде й дичина.

Мисливці мали вирушити сьогодні, але 
А-ку з ними не йшов, хоч йому й дуже
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хотілося: мав ще до того, як плем’я виру
шить у далеку дорогу, обстругати палицю.

Знайшов її кілька днів тому («давно»,— 
сказав би А-ку, бо вимір часу йому був не
відомий), серед каміння. Палиця була суха, 
важка і дуже міцна: її скоріше можна було б 
зігнути, аніж зламати,— якраз те, що по
трібно мисливцеві. Це була велика знахід
ка, неймовірна вдача, яка випадає раз на ві
ку, та й то далеко не кожному, і А-ку не 
розлучався з ломакою й на мить. Ось і зараз, 
обіймаючи однією рукою Га-ава, він другою 
стискав свою знахідку.

Але щоб вона стала справжньою зброєю, 
їй треба дати лад: пообрубувати коріння 
й сучки, обстругати й вигладити, щоб вона 
не обдирала долоні. І А-ку, попрощавшись із 
Га-авом, рушив назад до печери.

— А-ку робитиме бойову палицю! — з ви
кликом сказав він вартовому: він все ще не 
забув недавньої сутички.— А-ку вб’є нею 
мамонта!

Ва-а цього разу й не подумав насміхатися. 
Глянув на юнака, що наздоганяв уже зрос
том мисливців, і в його погаслих очах за
жевріли несміливо вогники.

— А-ку вб’є мамонта і принесе Ва-а м’я
са,— сказав жалібно він.

— А-ку дасть Ва-а м’яса! — пообіцяв ве
ликодушно А-ку.— І багато свіжих кісток... 
А-ку буде першим мисливцем!

— А-ку буде першим мисливцем,— луною 
озвався Ва-а.

І А-ку, задоволений, поліз у печеру.
Плем’я уже просиналося: плакали голод

ні діти, кричали й лаялися поміж собою роз
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патлані, худі й злі жінки. Мисливці похмуро 
розбирали бойові палиці, готуючись до по
лювання. їх не буде довго: Великий Мисли
вець кілька разів обійде свою блакитну до
лину і потім ляже, натомлений, аж поки 
вони повернуться.

Ось мисливці пішли з печери, і все плем’я 
висипало за ними слідом.

Всі мовчали, пригнічені голодом, мовчки 
спускалися донизу й мисливці, а там уже до 
них приєдналися собаки,— дві зграї рушили 
до далеких гір, які ледь бовваніли на обрії.

Всі, хто лишився, розбрелися довкола: ви
копувати їстівне коріння, шукати зморщені, 
висохлі передчасно плоди. Та А-ку, не зва
жаючи на голод, що гриз йому нутрощі, по
дерся ще вище: мав знайти потрібний ка
мінь.

Він довго лазив, перевертаючи каміння, 
аж поки наткнувся на уламок кременю. Кре
мінь був гладкий і гострий на сколі — саме 
те, що потрібно А-ку. Затиснувши кремінь 
у долоні, А-ку поставив палицю на землю 
і став бити по найтовщому кореневі.

Робота посувалася дуже повільно. Кремінь 
швидко щербився і його треба було щоразу 
надколювати заново, довго б’ючи по одному 
й тому ж місцю іншою каменюкою, і він час
то поціляв себе по пальцях. Незабаром з усіх 
пальців була зідрана шкіра, однак А-ку на 
те не зважав: бив і бив, відсікаючи неподат
ливий корінь, терпляче й уперто, як і нале
жить справжньому мисливцеві. Піт заливав 
йому очі, роз’їдав повіки, м’язи рук боліли 
все дужче, а він бив і бив, без кінця, без 
упину.
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Врешті, коли Великий Мисливець завис 
прямо над головою, А-ку обрубав перший 
корінь, зачистив перший сучок. Одіклав кре
мінь і, гордий, провів пальцем по гладень
кій поверхні.

— А-ку буде першим мисливцем,— ска
зав сам до себе.— А-ку вб’є найбільшого 
мамонта!

Поглянув угору: чи не стане з нього на
сміхатися Великий Мисливець?

Великий Мисливець не насміхався: дивив
ся прихильно й уважно.

І А-ку знову взявся за кремінь.
Він закінчував саме бойову свою палицю, 

коли повернулися мисливці. Першим їх по
мітив Ва-а, який саме стояв на сторожі, і все 
плем’я висипало з печери. А внизу, там, де 
чорніли нори, вже металися збуджено со
баки.

Всі стояли, застиглі.
Напружено вдивлялися вдалину, намагаю

чись вгледіти, з порожніми руками повертаю
ться мисливці чи обтяжені дичиною. Ва-а, 
гордий тим, що перший їх побачив, весь час 
бубонів:

— Вони несуть мамонта... Ва-а їстиме м’я
со... Багато-багато м’яса! — і голодна слина 
текла йому з рота.

Мисливці посувалися дуже повільно. Вони 
наче топталися на місці на випаленій сон
цем рівнині, позбавленій рослинності й воло
ги,— ледь повзли двома темними плямами 
люди й собаки,— і поки що годі було розі
брати, з чим вони повертаються до табору.

Та ось вони все ближче і ближче, ось 
можна розрізнити окремі постаті, і тоді над
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тими, що застигли біля печери, прокотивсь 
наче стогін: несуть! І мовчазний досі
натовп вибухнув таким радісним лементом, 
що аж здригнулися скелі. Верещали захоп
лено діти, кричали і плакали жінки, хрипло 
вигукували старі, підстрибували підлітки,— 
ось один з них, не витримавши, покотився 
донизу... за ним другий... третій... весь на
товп із галасом, сміхом помчав у долину.

Мисливці несли двох зебр і велетенського 
полоза. Такої гігантської гадини в племені 
ще не бачив ніхто: двадцять чоловіків, об
ливаючись потом, несли довжелезне чорне 
тіло; побачивши зустрічаючих, вони ще біль
ше зігнулися, запихкотіли щосили, показую
чи, яка важка здобич, скільки м’яса у них 
на плечах. І в мисливців, і в собак, що їх су
проводжували, були роздуті, набиті м’ясом 
животи, а весь вид перемазаний кров’ю.

Більшу зебру залишили собакам, решту 
понесли до печери. Тут уже було розчищене 
місце, і найстарша з жінок, ота, що годува
ла вогонь, чекала з гострим кременем у руці: 
вона одна мала право ділити і роздавати 
здобич. Мисливці, поклавши перед нею зеб
ру і полоза, поступилися місцем жінкам та 
дітям: вони наїлися ще там, коло болота — 
цілих три зебри і трохи меншого полоза гур
том ум’яли вони, і животи їхні більше не 
сумували за їжею. Ситі й задоволені, диви
лися вони, як наїдається плем’я, як чавка
ють молоді й старечі роти, як поступово нади
маються запалі, до хребтів присохлі животи, 
і обличчя їхні аж сяяли втіхою.

А потім сите плем’я зібралося навколо 
багаття.
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Весело палахкотів священний вогонь, по- 
їдаючи сухе паліччя, підіймаючись до задим
леного, чорного склепіння печери, заливаючи 
червоним постаті, що розсілися довкола, ки
даючи на стіни величезні тіні, які хилита
лися й рухались: тіні од кількох мисливців, 
які танцювали навколо багаття, у великому 
колі.

З бойовими палицями, з яких іще, здава
лося, скапувала кров, розпатлані й грізні, 
вони стрибали довкола вогню, показуючи, як 
проходило полювання. Вони були водночас 
людьми й тваринами, мисливцями й дичи
ною, вони то клали палиці на долівку й сту
пали, вихиляючись, задираючи високо скла
дені руки, і плем’я бачило зебр, то хапали 
свою зброю й скрадалися, пригинаючись, 
а потім, хрипко вигукуючи, кидались уперед. 
Злітали палиці, розсікаючи з посвистом по
вітря, опускалися донизу.

— Гух!.. Гух!..— кричали щосили мислив
ці, імітуючи удар зброї об череп тварини.

— Гух!.. Гух!..— підхоплювали всі, хто 
сидів довкола. Діти захоплено вищали, жін
ки з обожненням дивилися на мисливців, що 
стрибали у колі, підлітки стукотіли об зем
лю своїми поки що невеликими палицями, і навіть у старих, зморених ситою їжею, за
горалися очі. Ось один із мисливців упав на 
землю, засичав, звиваючись, гостро й про
низливо, як ото сичать полози, поповз упе
ред. Мисливці, які стрибали довкола, враз 
поодскакували, щоб не потрапити в смер
тельні обійми розлюченого гада. Полоз швид
ко повзав по колу, кидаючись то в один бік, 
то в другий, глядачі з вереском тулилися до
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стін печери, а мисливці, спритно ухиляю
чись, наскакували з високо занесеними па
лицями.

— Гух!.. Гух!..
. — Гух!.. Гух!..

Під ударами полоз рухався все повільніше 
й повільніше, все рідше й рідше викидав 
уперед страшну свою голову,— ось він і зов
сім застиг, і тоді усе плем’я, до краю збуд
жене, зірвалося на ноги. Старі й молоді, чо
ловіки й жінки, діти і підлітки — всі, як 
один, застрибали довкола вогню, вимахуючи 
палицями й крем’яними ножами, і якщо ко
му й діставалося в отій товкотнечі, то зараз 
ніхто не зважав на біль і подряпини.

Поступово в безладному дикому рухові 
стала проступати певна злагодженість. Один 
по одному шикувалися учасники танцю за 
першим мисливцем, що вимахував грізною 
палицею, і ось уже довжелезна, на всю пе
черу, змія, звиваючись, поповзла довкола 
вогню, повторюючи всі рухи того, хто був 
попереду.

Присідання, стрибок, короткий здушений 
вигук.

— Ха!.. Ха!..— відлунює глухо печера.
Знов присідання, знову стрибок, тепер уже

набік, помах важких палиць і рук.
— Гух!.. Гух!.. — стугонить у печері.
Все плем’я бере зараз участь у полюванні, 

що наповнило їм животи свіжим м’ясом.
І серед усіх найзавзятіше стрибає А-ку. 

Щосили вимахує бойовою палицею, і йому 
зараз здається, що ніхто ще не тримав у ру
ках такої досконалої зброї. Такої замашної 
й грізної.
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Ось я, А-ку, йду полювати на вас!
Стережіться!
Ось моя палиця, занесена над головою!
Стережіться!
Ось вона опускається донизу — на череп!
Стережіться!
Я, А-ку, грізний і дужий мисливець!
Настрибавшись, плем’я, сите і зморене, по

ринуло в сон. У печері залягла сонна тиша, 
лише сичав, потріскуючи, вогонь, ненаситно 
пожираючи все нові й нові порції їжі, та 
чорніла над ним розпатлана постать.

Та ще при вході, заваленому так, щоб не 
проникнув жоден хижак, куняв старий Ва-а. 
Нарешті і він наївся досхочу свіжого м’яса.

Плем’я спало, спочиваючи перед важким 
і далеким походом.

Рушили другого дня, рано-вранці. Ще бу
ло темно, лишень за горою, де горіло багат
тя Великого Мисливця, розтікалася кривава 
заграва, блискотіло й погуркувало. А-ку ще 
раніше збігав донизу, до свого чотириногого 
друга: Га-ав теж піднімав свою зграю, бігаю
чи од нори до нори й заклично погавкуючи. 
Собаки виповзали одна за одною, нервово 
потягуючись, і жодна із них навіть не загар
чала на А-ку: всі вони уже давно звикли 
до юнака.

Переконавшись, що собаки теж збирають
ся у великий похід, А-ку подерся угору.

Плем’я, залишивши печеру, вже шикува
лося в колону. Кожен займав своє місце, яке 
й буде пильнувать неухильно, що б там не 
сталося: попереду — найсильніші мислив
ці, найдосвідченіші воїни, за ними дві жін
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ки несли вогонь, потім — діти й матері, за 
ними — найстарші й найслабші. Замикало ж 
колону кілька мисливців.

Ось перший мисливець подав коротку ко
манду, і плем’я рушило вперед.

Піднімалися вгору. Петляли між крутими, 
високими скелями, перебиралися через ка
міння й повалені, давно уже мертві дерева, 
а позаду, на безпечній дистанції, рухалася 
собача зграя — і горе тому, хто, знесилений, 
одстане од колониІ Собаки розправлялися 
швидко й нещадно, і кожен член племені 
навіть не обертався на короткий крик жаху 
і болю: це був одвічний закон виживання 
й відбору, і плем’я сліпо йому скорялося.

Вони йшли і йшли, все вгору і вгору, а над 
ними вже розгорався світанок — швидко, на
вально. Ось із-за отієї гори, де палахкотіло 
багаття, бризнувши промінням, виткнулося 
єдине око Великого Мисливця (друге він 
давно втратив на полюванні). Червоно й сер
дито подивився він на дві зграї, що рухали
ся в його бік, і плем’я враз зупинилося, 
а перший мисливець, поклавши на землю 
палицю, беззбройний ступив уперед.

— Я, І-та, йду до тебе і веду своє пле
м’я! — гукнув він щосили.

Великий Мисливець піднявсь трохи вище: 
він наче хотів роздивитися, хто ж це насмі
лився забратися в його володіння.

— Ти випив усю нашу воду і прогнав усіх 
наших тварин! — кричав тим часом перший 
мисливець.— Животи наші позападали, а ро
ти забули смак м’яса!..

Великий Мисливець мовчки дивився на 
них. Все плем’я, завмерши, в тривозі чекало,
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що ж буде далі: розгнівається Великий Ми
сливець чи ні? Пропустить їх далі чи стане 
жбурляти скелями й головешками отого ба
гаття, що невпинно горить попереду?

— Ми йдемо до тебе, щоб ти пустив нас 
у свою долину! Ти в ній не полюєш, а тільки 
спиш! Ми не будемо перетинати твої мислив
ські дороги, перехоплювати твою здобич! 
Це кажу я, І-та, перший мисливець свого 
племені!

Хоч Великий Мисливець продовжував 
мовчати, погляд його став світліший. Ось 
він піднявся ще вище угору, наче для того, 
щоб краще освітити дорогу в свою далеку 
долину — Великий Мисливець пускав їх до 
себе!

Одержавши мовчазну згоду Великого Ми
сливця, повеселіле плем’я рушило далі.

Дорога була довга й важка. Багато разів 
Великий Мисливець лягав спати і багато ра
зів виходив на своє полювання, а плем’я все 
блукало в горах, повільно просуваючись 
уперед. Вдень вони задихалися од спеки, вно
чі дрижали од холоду. Збивалися до гурту, 
тулилися один до одного, чекали терпляче 
ранку. Спускалися в глибокі ущелини, ви
диралися на гребені скель, порожні шлунки 
знову просили м’яса, а потріскані губи — 
води, але довкола майже не було дичини, а 
річки повисихали. І вже ніхто не сміявся, 
навіть діти затихли: мовчазне і похмуре, 
плем’я вперто пробивалося вперед, а позаду 
брела така ж вимучена собача зграя.

Врешті гори урвалися. Ослаблі, до краю 
змучені, стояли вони на вершині, а під ними 
внизу прослалася широка долина, повна со
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ковитої зелені, і дичини у ній було, як у небі 
зірок» Антилопи і буйволи, зебри й жирафи 
цілими табунами бродили повсюди, вони то 
ховалися за деревами, то появлялися на від
критих місцях, а найбільше їх було коло 
річки, що перетинала долину. Довго і жа
дібно спостерігало плем’я ту неймовірну кар
тину, а потім зірвалося з місця й понеслося 
донизу.

Бігли, перемішавшись, усі: і собаки, і лю
ди. Падали, котилися донизу, знову зрива
лись на ноги, й А-ку мчав разом з усіма, 
в захваті розмахуючи палицею. Ось він пере
чепився, упав, поранивши об гострий камінь 
коліно, але одразу ж схопився і знову побіг, 
не зважаючи на біль у нозі. Зараз почнеться 
велике полювання, й А-ку не хотів лишати
ся осторонь.

Спустившись донизу, плем’я зупинилося. 
Перший запал спав, брала верх обережність 
та настороженість. Сховавшись за камінням, 
довго й уважно роздивлялися довкола: чи 
не причаївся де страшний хижак, чи не чи
гає якась небезпека. Але довкола було так 
тихо й мирно, так безтурботно паслися анти
лопи і зебри, що навіть найобережніші за
спокоїлися.

Тепер, коли вони переконалися, що їм 
ніщо не загрожує, треба було подбати про 
їжу.

Мовчки і злагоджено плем’я поділилося 
на дві частини: діти, жінки й старі лишили
ся на місці, мисливці ж у супроводі собачої 
зграї рушили далі. Разом із ними пішов 
і А-ку: це було перше його полювання.

Обережно і сторожко просувалися мислив
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ці вперед, скрадаючись до антилоп, які пас
лися поблизу. Зупинялися, коли якась із 
тварин одривала голову од паші, на місці, 
щоб не видати себе жодним порухом. Завми
рав і А-ку — боявся навіть дихнути, хоч сот
ні комах уп’ялися йому одразу в обличчя. 
Він стояв, не пробуючи навіть од них одмах- 
нутися, і пильно дивився на першого мислив
ця, рухи якого повторював.

Ось перший мисливець ліг на землю й по
повз, і всі поповзли за ним, ховаючись 
у траві, аж поки антилопи опинилися майже 
поряд: чутно навіть було, як вони жували 
траву.

Тоді перший мисливець виткнув із трави 
голову, шукаючи поглядом собак. А-ку на
смілився визирнути.

Собаки з’явилися праворуч, далеко від ан
тилоп. Не ховаючись, спокійно бігли вони 
рівниною, вдаючи, що антилопи їх ніскіль
ки не цікавлять: вони навіть не дивилися 
в їхній бік, і стривожені спершу тварини 
згодом знову заходилися пастись. А собаки 
бігли все далі й далі, однак рухалися вони 
не по прямій, а по великому колу, відрізаю
чи антилопам шлях до втечі. Завмерши, сте
жив А-ку за собаками, він весь аж тремтів 
од збудження.

Врешті до його слуху долинув гавкіт Га- 
ава: собаки, що розтягнулися у величезне 
півколо, кинулися в бік антилоп.

Тварини, одірвавшись од паші, якийсь час 
стояли, дивлячись на собак, що мчали в їх 
бік. Та ось самець, який стояв на сторожі, 
зірвався з місця, й антилопи метнулися за 
ним услід — прямо на мисливців. Високо
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задираючи рогаті голови, охоплені страхом, 
вони підбігали все ближче і ближче,— аж 
земля стугоніла довкола, і мисливці стали 
переймати їх. Ось перший мисливець стри
бонув напереріз великому самцеві, що про
бігав мимо, тварина, схарапуджена, сахну
лася, але вже було пізно: страшна палиця 
опустилася на череп, і самець упав, мов під
тятий. Перший мисливець одразу ж підско
чив до антилопи і вдарив іще раз, а довкруж 
виростали з трави постаті інших мисливців 
й опускалися палиці, і не одна антилопа ко
тилася на землю.

Табун збився докупи, змішався, частина 
метнулася назад, але там їх стрічали соба
ки: рвали гострими іклами, валили на зем
лю...

А-ку теж схопився разом з усіма й щосили 
ударив палицею, однак зброя тільки ковзну
ла по антилопі, і вона неушкоджена про
мчала мимо. А-ку аж голову в плечі ввібрав, 
чекаючи глузливого сміху, але ніхто ж з 
мисливців не помітив його промаху, й він 
поплентав до мисливців, які вже стягали до
купи забитих антилоп.

Здобичі було багато, дуже багато. Все 
плем’я до нестями об’їлося м’ясом, люди 
ледь повзали, а собаки лежали, мов передох
лі. В траві ще залишалося кілька недоїдків 
антилоп. Високо в небі кружляли величезні 
птахи. Плем’я наїлося, як давно вже не на
їдалося, і багато хто так і заснув з недоїде
ним м’ясом у руці.

Аж коли Великий Мисливець став опуска
тися донизу, люди й собаки прийшли трохи 
до тями.
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Тепер, коли плем’я було забезпечене їжею, 
треба було подумати про житло.

Бо відколи існувало плем’я, воно жило 
у печерах- Печера захищала людей од холо
ду, вітрів і дощів, а влітку — од спеки. В пе
чері ховалися вони од хижаків, в печері на
роджувалися, а інколи й помирали. Посеред 
печери завжди горів вогонь, зігріваючи й 
освітлюючи. Без печери плем’я вже не мог
ло б існувати. Тож і тут, в новій цій долині, 
треба було подбати насамперед про приту
лок.

Пошук печери — справа затяжна й дуже 
складна: треба знайти досить велику, щоб 
умістилося все плем’я, і водночас таку, щоб 
можна було завалити прохід, лишивши ву
зеньку щілину. Печера мала бути не високо 
в горах, а при самій долині, до того ж у неї 
не повинна була попадати вода чи задувати 
вітри. Тож минуло багато-багато днів, поки 
таке житло було знайдене.

На печеру набрів випадково А-ку: помітив 
темний, замаскований густою рослинністю 
отвір лише тоді, як підійшов майже впритул. 
Га-ав, що біг поруч, раптом загарчав, позад
кував од печери. Густа грива його враз на
їжачилася, довгий пухнастий хвіст сховався 
між задніми ногами: щось дуже страшне 
було там, попереду.

Затиснувши у руці палицю, А-ку до болю 
в очах вдивлявся в темний отвір: його теж 
пронизав страх, відчуття смертельної небез
пеки. Чимось грізним і нещадним віяло звід
ти, чимось різким та незнайомим: А-ку як не 
принюхувався, так і не міг зрозуміти, кому 
належав той запах. Бачив тільки утоптану
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перед печерою землю й кістки — безліч кіс
ток валялося повсюди.

Га-ав загарчав іще дужче. Але А-ку, пере
борюючи страх, все ще лишався на місці: 
перед ним же була печера, може, саме та, 
яку довго й безнадійно шукає його плем’я.

Повагавшись, він підняв камінь і кинув 
у отвір, готовий одразу ж дременути, як 
тільки там хтось заворушиться.

Але там ніщо не озвалося. Тільки лунко 
стукнув камінь.

— А-ку тільки гляне,— пробурмотів А-ку 
сам до себе.

Скрадаючись, він підійшов до отвору, за
глянув досередини.

Там було темно. Темно й моторошно. І той 
різкий дух ще сильніше вдарив А-ку в ніс.

— А-ку дужий і сміливий! — гукнув А-ку 
в печеру.

Печера озвалася луною — голос А-ку по
вернувся до нього. Там нікого не було, при
наймні зараз, й А-ку, набравшись хороброс
ті, ступив досередини.

Довго стояв на місці, поки очі звикли до 
темряви. Печера була висока й простора — 
якраз те, що потрібно його племені, лише 
дух, важкий дух якогось великого звіра, що 
жив тут, стійко тримався в повітрі. Тут же 
валялися цілісінькі гори кісток, і навіть иай- 
міцніші, найбільші з них були потрощені 
так, наче їх молотили камінням: то чиїсь 
могутні щелепи попрацювали над ними. 
Й А-ку, все роздивившись як слід, вибрався 
швидше назад.

Збуджений, повернувся до племені. Довго 
кричав і бив себе в груди, поки привернув
1 2  А. Дімаров 241



увагу дорослих. І коли вони врешті зібрали
ся довкола, А-ку розповів про печеру, про 
важкий дух великого звіра й гори кісток.

Мисливці довго сперечалися, що то за звір. 
Називали тигра, лева, ведмедя, аж поки 
Ва-а пригадав розповідь одного дуже старо
го мисливця, який давно вже загинув, про 
страшного й незвичайного звіра, схожого на 
тигра, але набагато більшого од нього й дуж
чого. Ікла у нього завдовжки із руку, коли 
він іде, то здригається земля, а коли реве, то 
обвалюються скелі. Жодна тварина не в змо
зі вистояти супроти нього. Навіть могутні 
мамонти, перед якими відступають тигри 
і леви, втікають, коли почують його грізне 
ревіння.

Настрахане розповіддю, плем’я довго ра
дилося, що робити: йти до печери чи не йти. 
Врешті вирішили: йти. Заспокоювало трохи 
те, що в печері нікого зараз не було. Може, 
страшний той хижак давно покинув своє ліг
во, перебравшись на полювання в іншу до
лину? А може, й здох, лишивши по собі кіст
ки своїх жертв та гострий дух, що в’ївся 
в стіни? Могло бути й таке, тож варто було 
ризикнути.

Й А-ку, страшенно гордий, повів мислив
ців до своєї знахідки.

Печера була така зручна, така придатна 
для житла, що плем’я, забувши про всі стра
хи, почало одразу ж її обживати. Жінки та 
діти заходилися вигортати сміття й кістки, 
ламати й заносити віття, а чоловіки поспі
хом тягали каміння та закладали вхід, ли
шаючи вузький отвір, достатній для того, 
щоб пролізла людина. А собаки, які супро-
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воджували людей, стали й собі рити внизу 
нори.

І вперше за багато-багато днів плем’я спа
ло спокійно. Не тремтіло од страху, вдивляю
чись у темряву, не схоплювалося, коли по
близу лунав голос хижака, не кричало й не 
кидало увсібіч каміння й палаючі гілки, від
ганяючи небезпеку,— захищене надійними 
стінами, освітлене ласкавим вогнем, плем’я 
міцно спало, і вартовий, що сидів біля отво
ру, щосили боровся із сном, вдивляючись 
у темряву та прислухаючись.

Він перший і почув шаблезубого тигра, 
господаря цієї печери.

Вертаючись до свого лігва, тигр ще здале
ку подав голос. Це був низький і дужий рев, 
що луною прокотився по всій долині: так 
ревіли хмари вгорі, кидаючись вогняними 
стрілами,— і вартовий враз схопився на но
ги. Напружено дослухався він, але з боку 
долини більш не було чутно жодного звуку: 
все заніміло, завмерло перед могутнім тим 
голосом.

Та ось рев пролунав уже ближче, по пече
рі аж війнуло, аж затремтіли, вібруючи, 
стіни,— ті, що спали, враз схопилися на 
ноги.

Збившись докупи, в тривозі й страсі слу
хали вони, як, наближаючись, подавав голос 
володар печери.

І коли він заревів зовсім уже близько, пер
ший мисливець, переборюючи страх, вибрав
ся з печери: треба було спробувати якось 
домовитись із звіром.

— Ми — могутнє і дуже плем’я мис
ливців! — закричав він у темряву. — Ми
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прийшли до тебе з миром! Це кажу я, пер
ший мисливець І-та!

Звір, мабуть, почув людський голос — мов
чав.

— Ми зайняли твою печеру, бо нам ніде 
жити! — продовжував вигукувати І-та. — 
Ти дужий і сміливий, од тебе втікають на
віть найбільші мамонти! Ти найдеш собі ін
шу печеру! Ми будемо полювати для тебе! 
Ти матимеш м’ясо, багато свіжого м’яса! Це 
кажу я, перший мисливець І-та!

І тут шаблезубий тигр заревів. Такий гнів, 
така лють до незваних гостей пролунала в 
тому ричанні, що плем’я аж здригнулося: 
звір не йшов на угоду з людьми, він викли
кав їх на поєдинок.

— Ми теж сильні й дужі! — закричав то
ді І-та.— Ми провалимо тобі череп і потро
щимо твої кості! Це кажу я, перший мисли
вець І-та!

Ще дужчий рев пролунав у відповідь. І-та 
вскочив до печери: тигр був уже поруч.

Жінки, вхопивши дітей, забилися вглиб. 
Наперед виступили мисливці з бойовими па
лицями й дрюками.

Ось страховисько підійшло впритул: чутно 
було густе сердите сопіння,— воно обнюхува
ло землю, на якій лишилися сліди людей. 
Спробувало, мабуть, пролізти в печеру, але 
вхід був завалений камінням, і шаблезубий 
тигр, заревівши од люті, став молотити по 
ньому лапами. В печері аж загуло. Поглухлі 
од реву, мисливці мимоволі подалися назад, 
а тигр бив і бив, і всім уже стало здаватися, 
що кам’яна стіна от-от розвалиться і хижак 
вдереться досередини. Ось у отвір просуну
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лася товстелезна лапа з довгими пазурами: 
тигр хотів зачепити стіну зсередини. І тоді 
перший мисливець, стрибнувши вперед, що
сили ударив палицею ту страшну лапу.

Од болю, од люті тигр аж захлинувся ре
вом. Кидався усім тілом на стіну, рвав її 
і шкрябав, та кам’яна стіна не піддавалася. 
Ще двічі пробував зачепити лапою зсереди
ни, і обидва рази перший мисливець стрибав 
уперед...

Аж під ранок тигр полишив спроби вдер
тися до печери.

Лежав поруч, озивався глухим застереж
ливим ревом на кожен рух людей. І плем’я 
зрозуміло, що воно потрапило в пастку: 
шаблезубий тигр не випустить їх, поки вони 
й помруть од спраги і голоду.

Настав ранок — тигр не відходив. Досить 
було комусь просунути в отвір палицю чи 
дрюка, як миттю появлялася величезна лапа 
і блискавично била по зброї.

Допоміг їм Великий Мисливець: протя
гом дня він так напік тигра вогняним оком 
своїм, що той не витримав,— заревівши за
стережно, шаблезубий побіг у долину напи
тися.

Мисливці довго прислухалися та принюху
вались: чи не зачаївся хижак де поблизу? 
Але тигра, здається, поруч не було.

Один по одному залишили печеру. І одра
зу ж побачили свого ворога: тигр уже під
бігав до невеликого озера, що блищало в до
лині. Це був величезний хижак, навіть най
вищий мисливець не міг зрівнятися з ним 
зростом, а тулуб був довший, ніж у найбіль
шого буйвола. Все живе, забачивши страхо
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висько, розбігалося в паніці, тигр же, підбіг
ши до озера, довго хлебтав воду.

Напившись, поглянув у бік печери, поба
чив людей, з ревом метнувся назад. Діти й 
жінки одразу ж полізли в печеру, а мислив
ці лишилися на місці: їм не лишалося нічо
го іншого, як стати до бою. Хижак, навіть 
якщо йому набридне сторожувати печеру, не 
залишить плем’я в спокої: в одній і тій же 
долині їм буде тісно. Хтось мусить перемог
ти, а хтось загинути. Тож хай це вирішиться 
зараз.

Наперед молодих, дужих чоловіків вийшли 
найстарші: вони першими мали зустріти 
страховисько. Заздалегідь приречені на 
смерть, вони, однак, і не думали одступати: 
тут діяв жорстокий закон самозбереження 
племені,— спершу мають загинути найслаб- 
ші. Принести себе в жертву, щоб хоч трохи 
знесилити ворога, дати своїм більш дужим 
одноплемінникам можливість розправитися 
з хижаком.

Серед них був і Ва-а. Затискаючи в старе
чих руках довгого дрюка з обпаленим гост
рим кінцем, він жалісно пробурмотів до 
А-ку:

— Ва-а його битиме в серце.
Щось ворухнулося в грудях А-ку, він і сам 

не розумів, що то таке. Стискаючи бойову па
лицю, він стояв і дивився, як невеликий гурт, 
збившись докупи та наставивши списи і па
лиці, спускався донизу — назустріч хижако
ві. Ось тигр зупинився, припав довгим тілом 
до землі, заревів, б’ючи себе по боках хвос
том, а потім стрибнув уперед: руда блиска
виця, що не знає пощади. І враз все зміша-
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лося. Суцільний клубок люті, болю, реву 
і крику покотився донизу, залишаючи роз
терзані, роздерті навпіл тіла. Миготіли дрю
ки і палиці, раз по раз злітали страшні ла
пи, б’ючи направо й наліво, разили на смерть 
шаблеподібні ікла...

Все більше й більше непорушних тіл лежа
ло довкола. Все менше лишалося тих, хто ще 
вимахував зброєю. Ось остання тоненька по
стать (Ва-а! — упізнав А-ку) занесла сво
го дрюка й кинулася прямо на звіра: хрип
кий рик, удар величезної лапи — і постать 
покотилася по землі.

Однак і для шаблезубого тигра ця сутич
ка не минула безкарно: з обох боків стирча
ли глибоко встромлені дрюки, надламаний 
спис стримів із передньої лапи. Тигр, звиваю
чись, став видирати списи, перекушуючи їх, 
і тоді перший мисливець, занісши над голо
вою важку свою палицю, з бойовим вигуком 
метнувся донизу. І всі мисливці, які давно 
уже аж тремтіли од збудження, побігли за 
ним.

І тут їм назустріч, з долини, з густих ку
щів, вилетіла собача зграя. Суцільною рудою 
лавиною мчали собаки і попереду, розпласта
ний над землею, летів Га-ав, який вів своїх 
чотириногих мисливців на допомогу людям.

— Га-ав! Га-ав! — закричав у захваті 
А-ку. Високо занісши бойову палицю, він ки
нувся вслід за мисливцями, які вже зійшли
ся з тигром. А за ним побігла й решта під
літків.

Тепер шаблезубій потворі довелося скрут
ніше: спереду на нього наступали мисливці, 
позаду насідали собаки. З ревом кидався він
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то в один бік, то в другий, і по землі щоразу 
котилися роздерті тіла, але мисливці й соба
ки і не думали відступати. Люди наскакува
ли, били палицями, кололи дрюками, соба
ки ж впиналися іклами в задні лапи. Ось пер
ший мисливець, скориставшись тим, що тигр 
нахилив голову, терзаючи чергову жертву, 
підскочив угору й опустив свою палицю пря
мо на плескатий череп. Палиця, застрявши 
гострим дзьобом, одразу ж вислизнула з рук, 
тигр заревів так, що аж задрижала земля. 
Звівшись на задні лапи, він став люто моло
тити передніми перед собою. З свистом роз
сікали повітря гострі кігті, тигр ревів, захли
наючись кров’ю, а на голові його хиталася 
палиця.

Він ударив наосліп лапами ще раз... і ще... 
з глибоким натужним ревом повалився набік. 
Передсмертне харчання, останні конвульсії, 
і хижак завмер.

Собаки, розпалені боєм, ще рвали йому ла
пи, люди ще били його палицями, кололи 
дрюками, а перший мисливець вже скочив 
на непорушно простертий тулуб. З глибокої 
рани на чолі лилася щедро кров, кривавила
ся ще глибша рана на грудях, та він не від
чував, мабуть, болю: висмикнувши бойову 
палицю, підняв її над головою і закричав.

То був крик перемоги, крик нового воло
даря всієї долини. Лише до нього прислуха
тимуться віднині всі звірі, лише перед ним 
розбігатимуться у страсі. Мисливець кричав 
і кричав, переможно потрясаючи палицею, 
аж поки усе плем’я підхопило той крик.
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* * *

Після битви із шаблезубим тигром плем’я 
довго не полишало печери: у мисливців ма
ли загоїтись рани, щоб вони змогли полюва
ти. Жінки тепер безбоязно спускалися в до
лину, вишукуючи трави, що потім прикла
дали чоловікам до ран.

Лікували й А-ку. Він з гордістю підстав
ляв свою рану і навіть не морщився, коли 
жінка вишкрібала крем’яним гострим шкреб
ком черви і гній. Як йому не боліло,— аж 
судоми зводили м’язи, коли та ж рука енер
гійно втирала розжовані трави,— він навіть 
не стогнав. Лишень щосили зціплював зуби 
та блід на виду. І перший мисливець, якось 
проходячи мимо, схвально поплескав його 
по плечу:

— А-ку скоро стане справжнім мислив
цем!

— А-ку стане мисливцем! — озвався гор
дий А-ку.— А-ку вб’є мамонта!

На суворому обличчі першого мисливця 
сяйнув схвальний усміх, а одноліток А-ку, 
Йо-га, який ревниво стежив за цією сценою, 
пробубонів:

— А-ку не вб’є мамонта!
Й А-ку одразу ж забув про біль у рані: 

ухопив палицю, сердито замахнувсь на 
Йо-га:

— А-ку вб’є мамонта!
— Мамонт розтопче А-ку, — одразу ж 

озвався Йо-га: в нього теж зяяла на грудях 
рана, і він гордився нею не менш, ніж 
А-ку.— Мамонта вб’є Йо-га!

Перший мисливець ще раз усміхнувся.
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Юнаки мали стати хорошими мисливцями, 
плем’я в майбутньому, коли він, І-та, поста
рішає і його руки вже не триматимуть пали
цю, не лишиться без здобичі, тож хай вони 
поки що змагаються між собою,— час пока
же, кому із них дістанеться оця важка па
лиця.

Ворожнеча між Йо-га й А-ку панувала 
давно: відколи вони себе пам’ятали. Обоє 
майже рівні силою й спритністю, вони весь 
час боролися за те, щоб очолити хлоп’ячу 
зграю. І не раз сходилися віч-на-віч, щоб ви
рішити, хто з них сильніший. Вони, щоправ
да, не билися: плем’я не допускало бійки 
поміж самцями, інстинктивно зберігаючи 
своїх годувальників та охоронців від неви
правданих втрат; тож жоден із них навіть 
у гадці не мав завдати один одному тілесних 
пошкоджень. Вони просто демонстрували 
свою силу й відвагу, намагалися залякати 
один одного грізним видом своїм, бойовими 
вигуками й мімікою.

Ось і зараз Йо-га, взявши до рук палицю, 
став походжати довкола А-ку, демонстратив
но нею вимахуючи.

— Ух! Ух! — вигукував він, наслідуючи 
дорослих мисливців.

І хоч А-ку чомусь не хотілося вступати у 
сварку, він врешті не витримав: взявся за 
палицю й собі.

— А-ку побоїться вийти за мною! — гук
нув тоді Йо-га і швидко побіг з печери; тут, 
біля священного вогню, заборонялася будь- 
яка демонстрація сили.

— А-ку не боїться нікого! — гукнув йому 
вслід А-ку і теж вийшов з печери.
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Йо-га поблизу не було, але А-ку добре знав, 
де знайти свого суперника: обживаючи міс
це довкола печери, підлітки натрапили на ве
лику галявину, оточену густими деревами. 
Галявина та їм так сподобалася, що вони з 
ранку до вечора товклися на ній.

Йо-га уже стояв посеред галявини, у колі 
таких же, як і сам, юнаків, що сиділи очіку
вально. Побачивши А-ку, він махнув пали
цею й закричав:

— Йо-га сильніший од А-ку!
— А-ку подужає Йо-га! — відповів А-ку 

і ступив на середину кола.
Вони якийсь час стояли, втупившись один 

у одного грізними поглядами. Лють так 
і клекотіла в обох, очі аж іскрились, облич
чя грізно кривилися. Часто однієї цієї пози 
залякування було досить, щоб один схилив
ся перед другим, але зараз зійшлися рівні 
силою суперники, тож жоден з них не хотів 
поступатися.

— Йо-га уб’є А-ку! — не витримав врешті 
Йо-га. Махнув щосили своєю зброєю — пали
ця свиснула над головою А-ку, але той на
віть не похитнувся.

— Йо-га поганий мисливець! — закричав 
він глузливо.— Вся дичина тікатиме од Йо
га неушкоджена! Йо-га проситиме м’яса 
в А-ку!

Це була найбільша образа, яку тільки мо
же почути мисливець.

— Ух!.. Ух!..— закричав розлючено Йо
га.— Йо-га розтопче А-ку!

І тут поруч з А-ку залунало грізне гарчан
ня. А-ку аж здригнувся, а Йо-га завмер, пе
релякано витріщивши очі.
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Поруч з А-ку стояв Га ав. Величезний, 
майже по груди А-ку, з наїжаченою ґривою, 
з вишкіреними іклами, він стояв поруч 
з А-ку, недвозначно даючи зрозуміти, що 
вчепиться у горло кожному, хто посміє 
скривдити йо.го друга.

Войовничий запал Йо-га одразу ж згас. 
Він зігнувся і вже в позі слабшого підбіг до 
А-ку, простягнув до нього руки — долонями 
догори. Вигляд у нього був такий жалюгід
ний та нещасний, що А-ку враз пересердився.

— А-ку полюватиме вдвох із Йо-га,— ска
зав він, вкладаючи свою долоню в прохаль
но простягнену руку.— Йо-га теж буде хороб
рим і дужим мисливцем. І ми вб’ємо най
більшого в долині мамонта!

І вони вже втрьох попрямували із кола: 
А-ку, Га-ав і Йо-га.

Плем’я довго й ретельно готувалося до по
лювання на мамонта. Хоч довкола було море 
дичини і плем’я майже щодня об’їдалося м’я
сом, мисливці не могли заспокоїтись, не 
вбивши мамонта. Лише після цього відчува
тимуть вони себе справжніми господарями 
долини, володарями усього живого. Готува
лися нові, особливо міцні та важкі палиці, 
підбиралися довжелезні дрюки, довго й терп
ляче обпалювалися та загострювалися. Усе 
плем’я зносило до печери важке каміння, 
що ним потім кидатимуть у мамонта.

Мисливці вже знайшли недалеко од печери 
й потрібну ущелину: довгу й вузьку, з кру
тими сипучими стінами, по яких годі видер
тись нагору, і плем’я стало тягати туди ка
міння й ломаччя, викладати по обидва боки 
дві величезні купи, щоб у свій час повалити
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все те донизу, закривши вихід з ущелини. 
Багато-багато разів піднімався у небо Вели
кий Мисливець з-за тієї гори, що весь час ди
міла й погуркувала, поки плем’я виклало ті 
купи,— виклало так, що варто штовхнути, 
і вони з гуркотом поваляться донизу.

І весь цей час плем’я майже нічого не їло: 
постилося, готуючись до великого бенкету.

Нарешті настав Великий День Полювання, 
і мисливці, вимазані в свіжий мамонтів по
слід, щоб не зрадити себе запахом власних 
тіл, рушили заганяти мамонта. Вони вже 
давно вибрали серед мамонтів, які паслися 
в долині, кількох самців, стежили за ними 
вдень і вночі і тепер хотіли одного з них за
гнати до ущелини.

А за мисливцями побігли й собаки.
А-ку і Йо-га теж пішли з мисливцями. Пі

сля того, як вони взяли участь у сутичці 
з шаблезубим тигром, мисливці брали їх на 
полювання.

Щасливий і страшенно гордий, ніс А-ку 
свою бойову палицю. Він то поглядав уперед, 
то оглядався, чи не одстали собаки, і бачив 
щоразу Га-ава, який біг на чолі зграї. А-ку 
хотілося аж закричати на весь голос, але він 
стримувався, бо знав, що до пори до часу 
мисливці мають рухатися безшумно, щоб не 
сполохати передчасно мамонтів.

Йшли дуже довго: Великий Мисливець 
уже стояв над головами. Вони вже майже 
підійшли до річки, а мамонтів усе не було 
видно. А-ку вже став думати, що хитрі й ро
зумні тварини помітили їх іще здалеку та й 
подалися геть.

Аж ось перший мисливець зупинився, за
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стережно підняв руку, і всі одразу ж застиг
ли на місці.

Довго вдивлявся вперед перший мисли
вець, потім показав рукою на групу дерев, 
що зеленіли над річкою. Й А-ку зрозумів: 
там — мамонти. Однак як вуї не приглядав
ся, так і не міг нічого побачити: видно було 
тільки стовбури могутніх дерев, що високо 
вгорі змикали свої зелені крони.

Не Не *

Мамонт був старий і мудрий.
Не один десяток років пролетів над важ

кою його головою, увінчаною такими могут
німи бивнями, що він легко діставав ними 
землі. Все велетенське тіло його вкривали 
шрами — сліди сутичок із хижаками, з ін
шими мамонтами-самцями, які час від часу 
намагалися очолити табун. З року в рік во
див він свій великий табун по широкій доли
ні,— на його очах підростав молодняк, ста
вав дорослими самцями і самицями, і біль
шість самок він лишав біля себе, а самців 
гнав геть, якщо вони не хотіли йому ско
рятися.

Оберігаючи свій табун, він завжди прислу
хався та принюхувався до всіх підозрілих 
звуків і запахів, готовий щомиті подати сиг
нал тривоги, і тоді всі мамонти зіб’ються до 
купи, прикриваючи молодняк од хижаків, 
і він поведе їх у безпечне місце. А коли тре
ба, то й кинеться на того, хто насмілився по
рушити спокій,— високо піднявши хобот, 
наставивши бивні, і всі мамонти побіжать
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слідом за ним. І горе тому, хто завчасно не 
поступиться дорогою, — зім’ятий, збитий, 
втоптаний в землю, буде валятися він, поки 
його не розтягнуть дрібні хижаки й птахи.

Мамонт і зараз прислухавсь та принюху
вався, нервово задираючи хобот, поводячи 
величезними вухами: відчуття якоїсь небез
пеки незримо носилося в повітрі. Табун мир
но дрімав, сховавшись у тіні дерев, у вели
чезних животах буркотіла, перетравлюю
чись, їжа, мамонтенята повискували, граю
чись поміж собою чи ссучи своїх матерів, 
навіть дорослі самці поринули в солодку дрі
моту.

Не спав тільки він, їх вожак, охоплений 
невиразною тривогою.

Тихо й нечутно, мов привид, намагаючись 
весь час ховатися в густу тінь, він підійшов 
до узлісся, завмер, прислухаючись та приню
хуючись. Маленькі очі його підозріло обма
цували кущі, що росли вздовж річки, колену 
западину, але там все наче вимерло: лсодно- 
го запаху, жодного шурхоту, жодного руху. 
Миром і спокоєм дихала річка і весь простір, 
що був перед нею й за нею. Спокоєм і полу
денною сонною тишею.

Однак неспокій не полишав старого мамон
та: відчуття небезпеки все більш проймало 
його.

Поводячи своїм довгим хоботом то в один 
бік, то в другий, він продовжував занепокоє
но принюхуватися. Ось він завмер, напру
живши хобот: од річки повіяло вітром,
і той вітер приніс запах. Мамонт щосили 
потягнув у себе повітря, запах проникнув 
йому в самісінький мозок, і в його великій,
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збагаченій досвідом пам’яті одразу ж виник
ли руді чотириногі істоти, меткі та нахабні, 
які бігають величезною зграєю і нападають 
навіть на великих тварин. Запах той нісся 
од річки, він розтікався увсібіч, він ставав 
усе відчутніший, все густіший,— мамонт хо
тів уже відступити углиб, до свого табуна, 
щоб повести його подалі од небезпеки, та на
раз із трави виросла двонога постать. По
стать постояла, нерухома, дивлячись у бік 
лісу, а потім обернулася і махнула рукою. 
І на той помах повсюди стали зводитися та
кі ж постаті, а за ними появилися й чотири
ногі істоти: вирвавшись уперед, вони одра
зу ж побігли до лісу, низько опускаючи го
лови й до чогось принюхуючись.

Задкуючи, мамонт одступив у ліс, повер
нувся, побіг: він уже напевно знав, що то 
таке. Домчав до табуна, подав коротку три
вожну команду, швидко пішов уперед. Весь 
табун слухняно рухався за ним, збившись 
у гурт, матері підштовхували лобами і хобо
тами молодняк, а дорослі самці замикали ко
лону — на той випадок, коли треба буде обо
ронятися. Швидко нісся поміж деревами та
бун. Довкола не лунало жодного звуку, 
окрім дружного тупоту, та нараз позаду роз- 
глігся нервовий гавкіт. Одинокий той гавкіт 
враз підхопили інші собаки — весь ліс ви
бухнув гавкотом, і старий мамонт зрозумів, 
що чотириногі істоти напали на їхній слід 
і тепер не одстануть. Він побіг ще хуткіше, 
але мамонтенята, вибившись швидко із сил, 
почали приставати, і врешті табун зупинився.

Вищали зморені малюки, стривожено ози
валися самки. А дорослі мамонти вже
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підходили до свого вожака, ставали з ним 
поруч — грізними бивнями в бік лісу, звідки 
наростав, наближаючись, шум погоні.

Тоді старий мамонт розділив свій табун: 
мамонтенята, самиці і більшість дорослих 
самців продовжили втечу, а вожак із двома 
найбільшими мамонтами лишився на місці. 
Нашорошивши вуха, витягнувши напружені, 
мов струни, хоботи, непорушно стояли ма
монти, лише маленькі очі їхні розгоралися 
люттю.

Ось з-поза дерев викотилася собача лави
на, а за нею появилися й люди. Розмахуючи 
палицями й дрюками, з галасом бігли вони 
за собаками, що слалися над самою землею, 
охоплені мисливським азартом.

Мамонти засурмили і, піднявши хоботи* 
кинулися на ворогів. Вони бігли плече в пле
че, наставивши грізні бивні, а хоботи їхні 
звивалися, як гігантські гадюки. Все ближ
че і ближче сходилися вони з рудою собачою 
лавою, і старий мамонт вже опустив хобот, 
щоб ухопити найбільшого пса, який мчав 
попереду, але той метнувся набік, і собаки 
розсипалися віялом, обтікаючи мамонтів. 
Вони наскакували з усіх боків, металися 
майже під ногами у велетнів, в’юнкі й невло
вимі, а за ними наближалися, розмахуючи 
палицями й дрюками, мисливці й щосили 
кричали. Мамонти весь час кидалися то 
в один бік, то в другий, але їхні хоботи хапа
ли повітря, а бивні орали землю: ці галас
ливі й страшенно нахабні істоти й не дума
ли ставати до чесного бою, весь час ухиляю
чись од зустрічі з розлюченими до краю ве
летнями. І старий вожак, засурмивши, по
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вернув услід за табуном, що встиг одбігти на 
безпечну відстань.

Але там було найбільше собак, найгусті- 
ше людей. Вони заступали дорогу трьом ве
летням, наскакуючи на них, мов навіжені, 
і мамонти врешті-решт повернули в той бік, 
де прохід був вільний. Швидко й невпинно 
бігли вони, намагаючись одірватися од по
гоні, не помічаючи навіть, що люди й соба
ки, обтікаючи їх то з одного бЬку, то з дру
гого, гнали їх в одному й тому ж напрямі.

Ось долина закінчилася, попереду виросла 
висока кам’яна стіна. Гірське плато стрім
ко обривалося, і лише вузька ущелина прорі
зувалася в ньому. Старий мамонт зупинився, 
нервово поводячи хоботом; він одразу ж від
чув нову небезпеку. Щось застерігало його 
не бігти в ущелину, він повернув був ліворуч, 
але одразу ж наткнувся на живу стіну з со
бак і людей; кинувся праворуч — те ж саме. 
Вони були оточені з усіх боків, півколо не
вмолимо стискалося, лишаючи тільки уще
лину. Але саме там і чигала на них найбіль
ша небезпека: старий мамонт відчув це усім 
тілом.

Він затупцяв на місці, розгублений, і тоді 
наймолодший самець, не витримавши на
пруження, метнувся в ущелину. І тільки він 
у ній зник, як угорі вибухнув страшний 
гвалт і донизу з гуркотом, тріском, в хмарах 
куряви посипалося каміння і дрюччя. Зда
валося, що самі гори враз стали обвалюва
тися, засипаючи вихід з ущелини.

Мамонти позадкували, налякані, а по той 
бік відчайдушно сурмив наймолодший са
мець: кликав їх на допомогу. І тоді обидва
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мамонти метнулися вперед. Вони розтягали 
хоботами гілля, підважували бивнями камін
ня, намагаючись визволити з пастки сво
го товариша, але тут зверху, прямо їм на го
лови й спини полетіло палаюче гілля.

І мамонти, налякані, одступили перед вог
нем. Обпалені, вони повернулися й побігли 
в долину, тим більше, що вже ніхто не засту
пав їм дорогу: собаки і люди враз щезли, 
мов провалившись під землю.

А вгорі, по обидва боки ущелини, з но
вою силою вибухнув крик — тепер уже крик 
перемоги, і на мамонта, який потрапив 
у пастку, густо посипалося важке, гостре 
каміння...

Кілька днів коло велетенського тулуба 
тривав кривавий бенкет. Люди й собаки об’ї- 
далися м’ясом так, що не могли навіть руха
тись: вони тут же й засинали, з ніг до голо
ви перемазані кров’ю, і тоді хижі птахи, 
що безперервно кружляли вгорі, уривали й 
свою долю поживи. А проснувшись, плем’я 
і  зграя знову заходжувалися коло їжі.

Врешті на дні ущелини лишився обгризе
ний ідеально кістяк.

Тоді мисливці відділили череп із бивнями, 
понесли до печери. Віднині він лежатиме при 
вході, поруч із черепом шаблезубого тигра, як 
пересторога усім, хто наважився б підійти до 
печери: тут живе могутнє плем’я мисливців, 
переможців шаблезубих тигрів та мамонтів.

І щоразу, як тільки Великий Мисливець 
ішов на спочинок, перший мисливець ставав 
на порозі печери. Задоволено й гордо огля
дав він широчезну долину, що віднині нале
жала його племені, починав бити себе кула
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ками в груди. Все сильніше й сильніше, все 
лункіше й лункіше озивалася грудна порож
нина на ті удари — звук котився, здавалося, 
по всій рівнині, застерігаючи всіх, що в до
лини є господар. Він бив себе щосили в гру
ди й кричав, і плем’я дружно підхоплювало 
той крик, і А-ку кричав разом з усіма.

Він був тепер уже справжнім мисливцем 
і навіть вві сні не розлучався із своєю пали
цею.

Плем’я поступово обживало долину. Все 
далі й далі заходили мисливці. Не тільки за 
дичиною — дичини вистачало й поблизу: їх 
гнала уперед, манила і кликала цікавість, 
і вони обстежували все нові й нові мислив
ські угіддя.

Й А-ку, мабуть, належав до тих, хто най
частіше вирушав у далекі мандри.

Він бродив долиною, од лісу до лісу, від 
озера до озера, обстежуючи кожен закуток, 
і його ока не минала жодна деталь: зламана 
гілка, свіжий слід на землі. А-ку зупинявся, 
приглядаючись та принюхуючись, ніздрі йо
го аж роздималися, а пальці впиналися в па
лицю: А-ку давно навчився читати сліди. 
Він міг би сказати, яка із тварин пройшла 
отут щойно, молода вона була чи стара, го
лодна чи сита, здорова чи хвора, збуджена 
чи спокійна — загострена увага А-ку помі
чала усе. Він ходив так обережно й безшум
но, що міг би підкрастися до найбільш сто
рожкої тварини й повалити її одним ударом 
палиці. І хоч така можливість траплялася 
часто, А-ку рідко вбивав,— лише тоді, коли 
в ньому просинався голод. Та й то: він міг
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голодувати багато днів підряд, не втрачаючи 
сил. Обсмалена сонцем, видублена вітрами 
шкіра його не боялася ні спеки, ні холоду. 
Тіло його було із суцільних м’язів, він за цей 
час ще більше підріс, а в плечах роздався 
ушир і міг би помірятися силою з першим 
мисливцем.

Якось А-ку знайшов ще одну велику пече
ру, в протилежному кінці долини, поміж ви
соких скель. Печера починалася входом, та
ким високим і широким, що його не завали
ти жодним камінням, й А-ку сміливо сту
пив досередини: тут не могла жити людина 
чи навіть хижак.

Високо вгорі нависала стеля, і посередині, 
у великому проваллі, синіло небо. Було до
сить видно, й А-ку обнишпорив усю печеру, 
але окрім кількох кісток нічого не знайшов. 
Розчарований, він уже зібрався йти геть, аж 
раптом Великий Мисливець заглянув у отвір 
вгорі вогняним своїм оком.

Печера враз ожила, по її стінах бризнуло 
гарячим промінням. І на стіні, обличчям до 
якої саме стояв А-ку, враз стали рухатися 
якісь червоні істоти.

А-ку аж відскочив, наляканий, а перед 
ним, розсипані по сірому тлі, рухалися й ру
халися червоні тварини. Ось мамонт, підняв
ши хобот, біжить уперед і, від нього втікаю
чи, розмахують списами дивовижні тонень
кі істоти. Ось скресалися рогами два буйво
ли: вигнуті спини, вриті в землю копита, 
опущені морди. А-ку навіть здалося, що він 
чує їхній рев. А ось шаблезубий тигр скра
дається до антилопи, яка безтурботно скубе 
траву, не відаючи про смертельну небезпе
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ку. І повсюди рухливі, тоненькі оті чоловіч
ки: вони то біжать, наздоганяючи звірів, то 
стрибають довкола убитої жертви, то ки
дають списи, поціляючи ними в тварин.

Великий Мисливець, якому набридло, ма
буть, заглядати в печеру, пішов далі, і дов
кола враз залягли сутінки. Червоні фарби 
згасли, позникали тварини й люди, стіна 
знову стала темною.

Приголомшений, вражений, вибрався А-ку 
з печери. Йому здавалося, що то Великий 
Мисливець погнав перед собою всіх дивовиж
них істот. Боязко подивився у небо, але там 
не рухалася жодна червона тварина, й А-ку, 
вкрай розгублений, побрів повільно донизу.

Відтоді він не раз приходив до печери. Від
чуваючи, як уее в ньому аж німіє од страху, 
скрадався досередини і довго стояв перед 
стіною, чекаючи, поки загляне Великий 
Мисливець.

І одразу ставалося одне й те ж : бризкало 
світло, оживала стіна. Вона нагадувала до
лину, заселену людьми і тваринами. Вони 
мали червоний колір і були набагато дрібні
ші од справжніх.

Й А-ку став думати, що то все — дичина, 
на яку полює Великий Мисливець. А кумед
ні чоловічки — члени його племені. Втікаючи 
од Великого Мисливця, тварини ховаються 
в печеру, і тоді він посилає отих чоловічків, 
щоб вони виганяли їх на небо.

Й одного разу, коли Великий Мисливець 
ось-ось мав одірвати своє око від печери, 
'А-ку, наважившись, щосили ударив палицею 
антилопу, яка паслася віддалік. Великий 
Мисливець одразу ж сховався, розбіглися й
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звірі, й А-ку довго шукав на підлозі червону 
тварину: він же поцілив їй прямо в голову 
і навіть бачив, як вона падала донизу.

Так і не знайшовши антилопу, залишив 
печеру.

Печера не йшла йому з голови. Він думав 
про неї, лягаючи спати, думав, просинаю- 
чись, вона навіть снилася йому, і юнакові 
щораз дужче хотілося здобути червоного зві
ра, принести додому. Якось А-ку спробував 
розповісти іншим мисливцям про дивовиж
них тварин, але вони так і не зрозуміли ні
чого: А-ку бракувало слів. Навіть Йо-га ли
шився байдужий.

Тоді А-ку вирішив зводити його до пече
ри. Хай на власні очі побачить, як Великий 
Мисливець виганяв червоних тварин.

Вийшли, як тільки почало світати. Вели
кий Мисливець ще тільки зводився з невиди
мого лігва свого, а дві постаті з бойовими 
палицями ча плечах вже спускалися в доли
ну. Внизу до них приєднався Га-ав, який 
саме виліз із нори, і вони уже втрьох руши
ли далі.

Йшли весь день, до пізнього вечора. Коли 
почало смеркати, Га-ав став виявляти дедалі 
більший неспокій. Він зупинявся й вищав, 
закликаючи друзів повернути назад, поки 
врешті А-ку сердито сказав:

— Га-ав може бігти назад! А-ку і Йо-га 
підуть без Га-ава!

Й Га-ав, помахавши винувато хвостом, 
зник у темряві. А-ку розумів, чому Га-ав так 
поривався назад: у Га-ава появилася сім’я. 
Четверо маленьких цуценяток і подруга. 
Красива й ласкава тварина, яка навіть до
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зволяла А-ку пестити себе по спині. Тому 
він не дуже сердився на свого чотириногого 
друга.

Повечерявши маленькою антилопою, яку 
вполювали дорогою, вони зупинилися неда
леко од річки. Вибрали густий кущ, залізли 
у нього, наперед пересвідчившись, чи немає 
там зміїв, і, притулившись один до одного, 
відразу ж заснули.

А-ку прокинувся од того, що його мов би 
штовхнув хто в груди. Подумав, що то Йо-га, 
але товариш міцно спав. Тоді А-ку звівся, 
виставив з куща голову, сторожко огля
нувся.

І майже одразу побачив вогонь.
Вогонь горів унизу, біля річки. Світлий 

язичок зблимував у темряві, він то виростав, 
то осідав, і було в ньому щось незвичне й 
тривожне — плем’я А-ку ніколи не палило 
вогонь поза печерою: вночі видно далеко-
далеко, й лихе око може одразу о помі
тити.

Отже, це багаття розклали не мисливці 
його племені. Якісь невідомі, які не побояли
ся, що їх помітять. І це вселяло найбільшу 
тривогу.

Й А-ку, повагавшись, вирішив сходити до 
того вогню. Підкрастися й роздивитись, хто 
його палить.

Оглянувся на Йо-га: той міцно спав. 
Й А-ку пішов сам.

Трохи згодом уже жалкував, що не роз
будив товариша: А-ку йшов і йшов, а вогонь 
не наближався, він мов одсувався все далі й 
далі.

А-ку спустився у видолинок, перейшов
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заболочену низину, видерся на сухий косо
гір. І аж звідси чітко побачив вогонь.

Багаття горіло над водою, на піщаній ко
сі. Сухо потріскуючи, звивалися вогняні язи
ки. Вони танцювали на місці, переплітаю
чись ясними, прозорими тілами, відбивали
ся в чорній воді. Пісок довкола здававсь аж 
червоним, на ньому непорушно чорніли ті
ла. Тих, що спали, було дуже багато, А-ку 
не зумів би їх і порахувати, вони густо ле
жали, тулячись один до одного, і кожен обі
ймав якщо не бойову палицю, то списа,— 
А-ку відразу зрозумів, що перед ним мислив
ці чужого племені, які вдерлися в їхню до
лину.

Кров бухнула йому в голову, серце напов
нилось гнівом. Хотів уже вдарити себе кула
ками в груди, вигукнути, що долина нале
жить мисливцям його племені, але вчасно 
втримався: чужинців було багато. Дуже ба
гато.

Повагавшись, А-ку опустився на землю й 
поповз. Повз безшумно і швидко, наче змія, 
все ближче й ближче до вогню: хотів як слід 
роздивитися чужинців. Зупинився лишень 
тоді, коли добрався до освітленого кола: 
міг би рукою дістати крайнього мисливця, 
який солодко спав.

В ніс йому вдарив чужий і бридкий за
пах — А-ку аж поморщився. Повільно звів 
голову, подивився в бік багаття.

По той бік вогню сиділа людина.
Могутній тулуб, волохаті руки з коротки

ми дужими пальцями. Плескате обличчя з 
широкими ніздрями, важке надбрів’я над 
глибоко втопленими очима, велика щелепа
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над товстою короткою шиєю. Величезна бо
йова палиця, притулена до коліна. Дикою не
щадною силою віяло від незнайомця, що си
дів, втупившись поглядом у вогонь.

А-ку вже збирався одповзти назад, але 
тут налетів вітер. Він повіяв А-ку прямо в 
спину, помчав на багаття, вогняні язики хи- 
литнулися, лизнули мисливця, і той враз 
стрепенувся. Скочив на ноги, став вдивля
тися в бік А-ку, щосили принюхуючись. 
І А-ку, відчуваючи, що його от-от викриють, 
схопився на ноги й щодуху помчав у тем
ряву.

В спину йому одразу ж ударив вигук. А-ку 
побіг ще швидше, він майже летів над зем
лею, а позаду вже вибухнув лемент, затупо
тіло багато ніг.

Почалася погоня. Чужинці були мислив
цями, дичиною — А-ку.

Ще ніколи не біг так А-ку. Ноги його ледь 
торкалися землі, повітря свистіло у вухах, 
серце гупало, лунко і дужо. Ось він скотився 
у видолинок — зачавкотіла під ногами мок
ра земля, ось винісся на косогір, он уже й 
кущ, у якому він спав: темніє на освітленій 
місяцем рівнині. І Йо-га вже стоїть біля ку
ща — чорна напружена постать з бойовою 
палицею в руці. А-ку вигукнув, попереджаю
чи товариша, а позаду залунало люте виття.

Добігши до куща, А-ку на мить зупинив
ся, оглянувсь: чужі мисливці вже наздога
няли. Темні постаті з палицями й списами 
густо мелькали на рівнині, вони на бігу ши
кувалися у велике півколо, як ото роблять 
мисливці, женучи дичину, щоб відрізати їй 
дорогу до втечі, вони аж завивали од
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збудження, а од їхнього тупоту аж двигтіла 
земля.

І товариші, вже удвох, побігли щодуху 
вперед.

А-ку і Йо-га бігли, як антилопи, їх могли 
обігнати хіба що собаки. Але в дичини, за 
якою полюють, ноги слабнуть не стільки од 
втоми, скільки од страху: вони обоє згодом 
стали бігти все повільніше. Піт заливав їм 
очі, в горлі пекло і хрипіло, в грудях браку
вало повітря. Задихаючись, вони добігли до 
найближчого дерева, пірнули в тінь. Прива
лилися до стовбура спинами, і ноги в обох 
аж підгиналися, а в груди мов хто молотив 
кулаками.

А погоня наближалася, невмолимо й гріз
но: уже чутно було важке сопіння мислив
ців. І А-ку зрозумів, що їм не втекти. Він ви
простався, щосили ударив себе кулаком 
у груди, гнів одразу ж заклекотів йому в 
горлі.

— А-ку не боїться нікого! — вигукнув 
він, потрясаючи палицею.

Мисливці завили ще дужче — вони були 
вже поруч: чорні дужі тіла, повні нещадної 
сили.

— А-ку розтрощить вам черепи! — закри
чав щосили А-ку і кинувся на найближчого 
ворога.

Сутичка була короткою й лютою. А-ку 
встиг ударити лише раз, як його збили з ніг, 
повалили на землю, стали в’язати ліанами. 
А-ку дряпався й кусався, видираючись, але 
що він міг вдіяти проти багатьох дужих рук? 
І він із зв’язаними руками й ногами, згодом 
завмер.
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Зв’язаний був і Йо-га.
Мисливці, про щось порадившись, повер

нули одразу ж назад. Руки Йо-га і А-ку бу
ли прив’язані до ніг, і чужинці, продівши їм 
поза спинами дрюки, підняли обох і понесли.

Вони швидко йшли, майже бігли, тіла 
бранців гойдалися на дрюках, й А-ку було 
дуже боляче. Тонкі ліани врізалися в руки 
й ноги, м’язи в плечах аж розривалися, а від 
того, що земля увесь час гойдалася перед 
очима, його стало канудити. Та він не проро- 
нив жодного звуку.

Мовчав і Йо-га.
Коло багаття чужинці жбурнули бранців 

на пісок. Хтось підкинув хмизу, і вогонь, 
який уже був задрімав, посичав-посичав не- 
вдоволено і заходився коло їжі. Ясне коло 
розтікалося по косі, висвітлюючи кремезні 
низькорослі постаті з довгими, аж за коліна 
руками й кривими ногами, двох бранців, які, 
зв’язані, лежали один коло одного. Чужин
ці підтягнули їх поближче до вогню, стали 
роздивлятися, про щось перегукуючись та 
кривляючись. Обмацували юнаків і обнюху
вали, як ото роблять з дичиною перед тим, 
як її з’їсти.

Вхопили потім Йо-га, підняли до багаття.
— Йо-га не боїться нічого,— встиг пробур

мотіти Йо-га.— Йо-га дужий і сміливий.— 
Весь вид його був у крові: йому таки добре 
дісталося в сутичці.

Біля вогню чужинці так густо обступили 
Йо-га, що А-ку вже не було видно товариша. 
Побачив лише, як один із мисливців замах
нувся палицею, почув болісний стогін Йо
га — зрозумів, що того вбивають. — А-ку
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шарпонувся щосили, щоб кинутись на допо
могу товаришеві, і знову застиг, безпорад
ний.

За якийсь час все було скінчено: чужин
ці вже сиділи довкола багаття і в кожного 
був шматок свіжого м’яса. Вони його чомусь 
не стали їсти одразу, а клали на вугілля, мов 
хотіли спершу нагодувати вогонь. Й А-ку 
знов аж заканудило, коли він побачив, як 
чужинці жадібно ковтають підгорілі шматки.

З’ївши Йо-га, чужинці звелися й підійшли 
до А-ку. А-ку подумав, що його зараз уб’ють, 
але не.відчув страху: страх виснув над ним, 
коли він утікав, тепер же ним володіла ту
па байдужість істоти, яка скоряється неми
нучому.

— А-ку нічого не боїться,— пробурмотів 
він, дивлячись на своїх ворогів.

Вони ж чомусь не поспішали його вбива
ти. Посперечавшись поміж собою, одтягну- 
ли А-ку подалі од вогнища, стали вмощува
тись спати. Всі одразу ж і поснули, не спав 
лише один: він сидів по той бік багаття, нав
проти А-ку, й пильнував, щоб вогонь не ли
шався без їжі. Та ось і його став морити сон: 
все частіше й частіше важка голова опуска
лася на груди, а руки безвольно повиснули 
вздовж тулуба. І тоді вогонь, доївши останні 
стеблини, теж починав дрімати: ледь-ледь 
витикався гостренькими язичками з купи 
розжареного вугілля.

Не спав один А-ку: руки й ноги боліли все 
дужче. Лежав уже за світлим колом, що 
стиснулося довкола багаття. Покірно чекав, 
поки чужинці, проснувшись, з’їдять його, 
як з’їли Йо-га.
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І тут до А-ку долинув запах. Не чужин
ців, які лежали поруч, а якийсь інший, дуже 
знайомий А-ку. Розширивши ніздрі, він жа
дібно потягнув у себе повітря: запах ставав 
все відчутніший, він наближався з того боку, 
де було його плем’я,— при згадці про пле
м’я А-ку аж здригнувся й одразу ж здога
дався, що то так пахне. Він ледь не закри
чав, пронизаний радістю, але завчасно стри
мався: обережно повернув голову, став при
слухатися.

Тепер уже чув і шурхіт: хтось повз прямо 
на нього.

Й А-ку уже знав, хто то такий.
Ось уже чутно тихе сопіння — щось воло

ге й холодне тицьнулося в обличчя А-ку, га
рячий язик облизав йому обличчя, й А-ку 
припав головою до волохатих грудей свого 
чотириногого друга.

— Га-ав прийшов до А-ку,— прошепотів 
він, переповнений вдячністю.

Га-ав лизнув його знову, забив об землю 
хвостом. Й А-ку, стривожений, оглянувсь на 
вогнище: опустивши голову, вартовий зов
сім уже спав.

— Га-ав розв’яже А-ку,— прошепотів то
ді він на вухо собаці.

Повернувся до нього спиною, підставив 
зв’язані руки. Га-ав учепився зубами в ліа
ни, потягнув А-ку од багаття.

В тіло А-ку впивалося гостре каміння, ліа
ни різали руки, м’язи в плечах аж тріщали, 
але він мовчав, зціпивши зуби. Мовчав і тоді, 
коли Га-ав гриз ліани, люто їх смикаючи. Він 
терпляче чекав, поки Га-ав справиться з ліа
нами, а потім ще довго лежав, непорушний,
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бо ноги й руки не хотіли слухатись. Аж тоді, 
як кров туго і боляче забухала в жилах, 
Аку, похитуючись, звівся з землі.

Спершу брів повільно, тримаючись рукою 
за спину Га-ава, і кожен крок віддавав у ньо
му болем. А потім, розім’явшись, побіг.

Він біг і біг слідом за Га-авом, а на обрії 
вже загоралося небо. Ось-ось Великий Мис
ливець проснеться і вигляне з-за своєї гори, 
і тоді чужинці побачать А-ку й кинуться за 
ним у погоню. Тож він мав подбати про те, 
щоб відстань між ними була якомога біль
шою.

Зупинивсь аж тоді, як зовсім розвиднило
ся. Але тепер понад річкою, біля якої ночу
вали чужинці, піднявся такий густий туман, 
що А-ку як не вдивлявся, не бачив нічого. 
Однак він зрозумів, що ті швидко знайдуть 
його слід і кинуться одразу ж навздогін. То
му А-ку не став затримуватись, а, трохи пе
репочивши, побіг далі.

Він уже підбігав до гір, де жило його пле
м’я, коли, оглянувшись, побачив чужинців. 
Вони були ще дуже далеко, однак вперто ру
халися вперед. І було їх дуже багато...

Плем’я вже не спало: воно теж помітило 
появу чужинців. І старі й малі висипали із 
печери: стояли й напружено вдивлялися 
вдалину, де мелькали чорні постаті. В усіх 
були похмурі й стривожені обличчя, навіть 
діти затихли, відчуваючи небезпеку: те, що 
насувалося з долини, було страшніше од шаб- 
лезубого тигра.

Коли А-ку підбіг, всі одразу повернулися 
в його бік. Перший мисливець розгнівано ви
гукнув :

272



— А-ку привів чужих мисливців!
І тут А-ку зрозумів, що припустився по

милки, якої не можна простити: він не мав 
права бігти прямо до печери, видавати чу
жинцям місце стоянки свого племені.

— Вони з’їли Йо-га,— пробурмотів А-ку, 
виправдовуючись.— Вони хотіли з’їсти А-ку.

— А-ку привів чужих мисливців! — ще 
сердитіше закричав перший мисливець і в 
жодних очах не прочитав А-ку співчуття: 
лише осуд і гнів.—А-ку треба вбити!

— А-ку треба вбити,— повторив покірно 
А-ку, відчуваючи свою велику провину. 
Опустив руки й голову, готовий прийняти на 
себе смертельний удар бойової палиці. І та 
покірна поза врятувала його: погляд першо
го мисливця пом’якшав.

—  А-ку помре у битві з чужинцями,— 
сказав він уже не так гнівно, й А-ку, щасли
вий тим, що плем’я простило його, ударив 
себе щосили в груди й вигукнув:

— А-ку помре у битві з чужинцями!
Перший мисливець тим часом поділив

своє плем’я на дві частини: здорові й дужі 
чоловіки, озброєні бойовими палицями й 
дрюками, виступили наперед, а діти, жінки 
й недужі кинулися збирати каміння: потім 
вони здеруться на скелю, що нависала над 
печерою, і будуть кидатися ними, поціляючи 
у ворогів.

В А-ку не було ні дрюка, ні палиці. Він 
знайшов важкий, гострий кремінь, кілька 
разів махнув ним у повітрі, а потім прилу
чився до мисливців.

За якийсь час на галявині запала тиша. 
Угорі, на високій скелі, застигли жінки й
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діти, внизу похмуро стояли мисливці. Всі 
дивилися в долину: чужинці були вже близь
ко, вони жодного разу не збилися з сліду, що 
полишили А-ку і Га-ав. При згадці про дру
га А-ку глянув униз: біля нір було порож
ньо. Собаки чи то поховалися, відчуваючи 
небезпеку, чи кудись подалися. І в А-ку гір
ко стиснулося серце: йому здалося, що Га- 
ав їх зрадив.

Одірвав погляд од нір, став дивитися на 
ворогів, що наближалися.

Ось вони досягли краю долини, зупинили
ся. Побачили печеру й мисливців, завили, 
вимахуючи палицями й дрюками. Мисливці 
відповіли їм не менш лютим криком.

Потупцявши на місці, певно про щось ра
дячись, вороги потім пірнули в кущі, що гус
то росли перед галявиною. Чутно було тріск 
і тупіт, що наближався. Ось із густої зеленої 
стіни виткнулося одне люте обличчя... дру
ге... третє... видираючись на галявину, чу
жинці одразу ж шикувалися плече до плеча, 
і тоді на скелі, що нависала над печерою, 
вибухнув лемент і донизу з свистом полеті
ло каміння. Кілька ворогів одразу ж упало, 
кілька захиталося, обливаючись кров’ю, реш
та ж кинулася вперед. І тоді перший мисли
вець, занісши над головою страшну свою 
палицю, з бойовим вигуком метнувся на во
рога...

Зійшлися посеред галявини — лице в ли
це, око в око. Високо вгору злетіли палиці 
й дрюки й разом опустилися донизу: нещад
на бійка закипіла довкола.

Стукотіли палиці й дрюки, хряскотіли че
репи, бризкала кров. Хрип, тупіт, стогін
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враз виповнили галявину, піднеслися до ске
лі, на якій мовчки стояли тепер уже безсилі 
діти й жінки.

А-ку першим же ударом зумів поцілити 
ворога прямо в голову. Той повалився, ви
пустивши палицю з рук, і А-ку, підхопивши 
її, кинувся в самісіньку гущу побоїща. Він 
сипав удари направо й наліво, не помічаючи 
тих, що перепадали йому, і кров уже цебе
ніла з розсіченої голови, а на спині кривави
лась рана.

Битва розтікалася по всій галявині, дро
билася на окремі поєдинки. Переможений 
ворог ще не встигав упасти на землю, а очі 
переможця шукали вже іншого.

Ось перед А-ку виросла кремезна постать 
з палицею в руках. З хрипким вигуком мет
нувся чужинець на А-ку, махнув щосили 
палицею. А-ку вмить присів, палиця свисну
ла над його головою, а чужинець заточився, 
промахнувшись. Тоді А-ку випростався, за
махнувся палицею. Але ворог виявився до
свідченим воїном: його палиця вже була 
у повітрі. З стукотом зіткнулися палиці, А-ку 
ледь утримав свою в руках і одразу ж від
скочив, бо ворог уже готувався до чергової 
атаки. Він кружляв довкола А-ку, намагаю
чись поцілити його збоку, але весь час нати
кався на палицю молодика. Втративши 
нарешті терпець, чужинець кинувся на 
А-ку — знову свиснула палиця й знову А-ку 
відповів таким же ударом.

Так вони сходилися кілька разів, і А-ку 
відчував, що він довго не витримає. Руки 
стали терпнути від безперервних ударів па
лиці об палицю, піт заливав очі, але він не
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міг його навіть витерти. А чужинець люто 
напосідав на нього, не даючи й хвилини пе
репочинку.

Тоді А-ку вдався до хитрощів: повернувся 
й побіг. Чужинець з переможним криком ки
нувся слідом. Всім своїм тілом, незахищеною 
спиною відчував юнак, як скорочується від
стань між ним і ворогом, і коли ще раз свис
нула палиця, він різко пригнувся, а потім, 
розвернувшись одразу ж, наосліп ударив — 
знизу вверх.

Глухо гупнула палиця, тріснули ребра. 
Різко скрикнувши, ворог поточився, зігнув
ся у поясі. Він хитався, намагаючись утри
матися на ногах, а палиця А-ку вже падала 
йому прямо на голову, трощачи череп.

І коли ворог врешті звалився, А-ку стриб
нув на нього і, піднісши догори палицю, за
кричав.

То був крик перемоги, крик тріумфу, крик 
молодика, який став справжнім воїном.

Прийшовши до тями, оглянувся. Бойови
сько кипіло все дужче, ворог все лютіше на
сідав на мисливців. їх ставало все менше 
й менше, вони повільно відступали під 
скелю.

Вороги на якусь мить розійшлися. Скри
вавлені, смертельно втомлені, майже всі важ
ко поранені, збившись у тісний гурт, стояли 
мисливці під скелею, і над ними вже навис
ла неминуча поразка: ворогів було набагато 
більше. Вони знову шикувалися плече до 
плеча для останнього натиску, а довкола 
валялися непорушні тіла, повзали й стогна
ли поранені, і ніхто не звертав на них зараз 
уваги. Ось чужинці, вишикувавшись, підня
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ли вгору палиці й дрюки. Потрясаючи ними, 
вони щосили завили і рушили вперед. І ми
сливці приготувалися до останньої сутички.

Високо піднявши палицю, стояв попереду 
перший мисливець,— на голові в нього була 
зчухрана шкіра, кривавилися рани на пле
чах, на спині, ліва рука, перебита, безсило 
повисла. Спираючись на дрюка, стояв на од
ній нозі інший мисливець, а друга синіла 
розбухлим коліном. Ще один весь час спльо
вував кров: в нього була розтрощена щеле
па. Але ніхто із них не стогнав, не скарживсь 
на біль: всі знали, що зараз помруть, і готу
валися подорожче продати життя.

А ворог насувався, невблаганно й грізно. 
Він наперед уже святкував перемогу, облич
чя чужинців аж світилося мстивою радістю. 
Все ближче й ближче підходили вони, потря
саючи дрюками й палицями, й А-ку вже 
бачив, з ким йому доведеться стати до ос
таннього бою. Це був величезний чужинець, 
весь зарослий волоссям: дикою, нездолан
ною силою віяло від його постаті. Він ішов 
прямо на А-ку, піднявши важку й довгу па
лицю, червону од крові.

— А-ку зараз помре,— сказав А-ку, під
німаючи свою палицю.

І тут з кущів, позаду чужинців, одна за 
одною стали вилітати руді блискавиці: Га-ав 
привів свою зграю на допомогу мисливцям. 
Він летів попереду, вищиривши гострі ікла, 
й А-ку, не витримавши, щосили закричав:

— Га-ав! Га-ав!
І Га-ав його одразу ж почув: круто роз

вернувся, помчав у його бік.
Страшна палиця вже опускалася донизу,
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коли Га-ав налетів збоку і вдарив. Це був 
улюблений випад Га-ава: налетіти, рвонути, 
відскочити. Під рукою чужинця враз закри
вавилася рана, він похитнувся. А Га-ав на
летів іще раз, тепер уже з іншого боку.

З бойовим вигуком кинувся А-ку на 
ворога.

Коли чужинець нарешті упав, А-ку, зне- 
можений, теж опустився на землю. Все 
у ньому дрижало, світ плив перед очима, 
мерехтів чорними метеликами. А Га-ав по
вискував жалісно й лизав його закривавле
не обличчя.

Потім А-ку, спираючись на палицю, звів
ся. Стояв, похитуючись, дивився, як мислив
ці й собаки розправляються з останніми чу
жинцями, і гордість поступово наповнювала 
його груди. Гордість за себе, за Га-ава, за 
своє плем’я, що перемогло і віднині буде го
сподарем цієї прекрасної долини.

— Плем’я А-ку більше не вбиватиме со
бак,— сказав він Га-авові.— Плем’я Га-ава 
не боятиметься більше мисливців. Це кажу 
я, А-ку!

Га-ав лизнув його коліно, застукотів об 
землю хвостом...

А пізно-пізно, коли Великий Мисливець 
спав у своїй далекій печері й численні та
буни дичини мирно паслися вгорі, побли
скуючи ясними очима, А-ку разом із Га-авом 
зійшов на скелю, що височіла над печерою.

Прямо під ним палало величезне багаття: 
плем’я віднині вирішило не ховатися з вог
нем. Хай світить у темряву, в даль, хай ко
жен бачить, що в долині оселилися могутні 
й непереможні мисливці, які не бояться ні
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кого,— он вони танцюють унизу, довкола 
вогнища, сп’янілі од перемоги і втоми. А-ку 
ж не прилучився до танцю: сидів поруч 
з Га-авом, дивився у небо, і голова його аж 
пухла од незвичних думок.

Виразно бачив отих дивовижних тварин, 
які стривожено бігали по стіні таємничої 
печери під вогняним оком Великого Мислив
ця. Он вони всі, над головою А-ку, в такій 
величезній долині, що її не оббігти навіть 
найдовгоногішому мисливцеві. Й А-ку враз 
захотілося там побувати. Непереможно, до 
лоскоту в грудях.

Звівся, підняв палицю, вигукнув у небо:
— Я прийду на вас полювати! Це кажу 

я, А-ку!

Зморений боєм, А-ку міцно спав посеред 
печери, недалеко од багаття. Спало все пле
м’я, дрімала навіть стара, яка годувала во
гонь, куняв і вартовий при вході, упевнений, 
що ніхто,— ні звір, ні людина,— не посміє 
зараз наблизитися до їхнього житла. Не спав 
лише наймолодший учасник міжзоряної ек
спедиції — ієтанин Ваго.

Експеримент закінчувався, настав час від
ключитися од свідомості А-ку.

Повиснувши над А-ку, Ваго зосередив всю 
свою увагу, всю волю на низькому чолі юна
ка. Знову завихрилися біоструми, імпульси 
заструмували все швидше. А-ку, який досі 
лежав непорушний, заметався, застогнав, за
ворушив неспокійно руками: він мов хотів 
щось затримати, не пустити од себе, а потім 
глибоко зітхнув і завмер, лише дрібно трем
тіли повіки. В голові у Ваго наче щось клац
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нуло, тріснуло: місток, який з’єднував їхні 
свідомості, щез назавжди.

Час був вирушати назад, у далеку долину. 
Пеленгатор уже посилав прямо в свідомість 
Ваго безперервні сигнали, а він все ще висів 
над юнаком, все ще дивився на нього: йо
му не хотілося з ним розлучатися. Що буде 
з А-ку, які пригоди чекають на нього, скіль
ки він житиме і чи стане, врешті, першим 
мисливцем, озброївшись отією он палицею, 
щоб нести міжзоряну естафету, не підозрю
ючи навіть про її існування?

Ваго того не знав. Та й навряд чи коли 
взнає.

Подивившись іще раз на А-ку, вилетів із 
печери.

Згадав про наскельні малюнки, які так 
вразили А-ку, вирішив глянути на них на 
прощання.

Ось ця печера, з отвором таким широким 
і високим, що його не завалити жодним ка
мінням. Над головою мерехтить шматочок 
зоряного неба, а тут стоїть густа чорна піть
ма. Ваго подумав про світло, і печера одра
зу ж залилася ясним рівним вогнем. Чітко 
і виразно проглядався кожен закуток під
земелля, високі стіни печери. Ваго довго роз
дивлявся дивовижних тварин і людей, по
фарбованих у соковитий червоний колір. 
Невідомий художник, перш ніж братися за 
фарбу, довго й терпляче висікав у міцному 
граніті контури тварин і тоненьких смішних 
чоловічків, зображуючи цілі сцени з життя 
свого племені. Скільки треба було терпіння 
і часу, щоб вирубати крем’яним рубайлом 
хоча б оцього мамонта, який біг по стіні, ви
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соко піднявши хобот! Рух розлюченої до краю 
тварини було передано з такою динамікою, 
такою пластичністю, що Ваго вже здавало
ся : слон не тільки біжить — він сурмить, 
тривожно і гнівно... Або ось оця антилопа, 
до якої скрадається шаблезубий хижак. Як 
раптом застигла вона, почувши небезпеку, як 
напружилося все тіло її, готове до втечі! Ще 
секунда, ще мить — і вона помчить рівни
ною, високо й легко одриваючи од землі гра
ціозний свій тулуб... Або ось оці кумедні 
тонкі чоловічки, чоловічки-палички з рука- 
ми-стеблинами,— наймодерніші художники 
цивілізації Ваго, які ще в сиву давнину від
мовилися од пензлів і фарб, мали б прийти 
сюди і повчитися, як передавати настрій 
і рух.

Геніально і просто.
Ваго враз помітив, що силует антилопи, 

яка зображена була внизу на стіні, трохи по
шкоджений : обсипалася ф арба, налипли
шматочки кори. Враз пригадав, як ударив 
А-ку палицею і як потім довго шукав унизу, 
на долівці, дичину,— аж посміхнувся на оту 
первісну наївність, і йому стало так сумно, 
наче він залишав у цій долині щось дуже до
роге, дуже рідне для себе.

З жалем одірвавсь од стіни, й печера 
одразу ж потонула в пітьмі.

Перед тим як покинути долину, Ваго об
летів її всю. Бачив лише звірів і птахів — 
жодної ознаки присутності іншого племені, 
отже, А-ку міг спати спокійно.

І якщо йому повезе, він доживе до того 
щасливого дня, коли стане першим мислив
цем.
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І озброїться палицею з вмонтованим дат
чиком...

Ваго залишив долину і понісся прямо на 
схід. На позивні, що вимогливо лунали в сві
домості.

Ще здаля побачив три вершини — снігових 
трьох братів, що гордо здіймалися над утоп
леною в пітьму ущелиною. Ніч іще панува
ла внизу, ревниво ховаючи від ока долину, 
кутаючи її в білі ковдри хмар, а три верши
ни стрічали вже сонце. Вкриті снігами, вони 
заливалися ніжним рум’янцем, що опускав
ся все нижче і нижче,— вони мов аж росли, 
здіймаючись до неба, аж дзвеніли од криш
талевої ясності, й Ваго довго дивився на них, 
зачарований.

А коли підлетів до долини, там уже пану
вав ясний ранок. І дерева і трави, зарошені, 
були мов обсипані вогнями, що переливали
ся веселкою, ясна й прозора вода з шумом 
стрибала з каменя на камінь, розбиваючись 
на тисячі бризок, що довго пливли у повітрі 
кольоровими райдугами. Планета була пре
красною, кожен куточок її нагадував Ваго 
батьківщину.

Щоб не зім’яти смарагдово-зелену траву, 
він опустився на плескатий камінь над са
мою річкою і став чекати решту екіпажу.

Майже весь день зліталися астронавти, 
і кожному було про що розповісти. Все, що 
вони пережили, що почули й побачили, під
ключившись до свідомостей мешканців цієї 
планети, одразу ж було передано на кора
бель, в центр інформації. Спрацювали клЬ 
тинки пам’яті величезного мозку, потужні 
імпульси понеслися одразу ж у простір в бік
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далекої галактики, і тепер, що б не сталося 
з учасниками експедиції, інформація, зібра
на ними, все одно стане надбанням їхньої 
цивілізації.

Тепер треба було подбати про контакти 
з майбутньою цивілізацією розумних істот, 
які населяють планету. Контакти, що ста
нуть можливими через десятки, а то й сотні 
тисячоліть.

Вирішено було обладнати в різних куточ
ках планети контактні пункти.

І знову розлетілися увсібіч інопланетяни 
групами по десять астронавтів. Ваго ж з де
в’ятьма товаришами лишився в долині.

Довго вибирали потрібне місце. Врешті 
в одній з ущелин, що мов пальці руки злива
лися з долиною, знайшли те, що було їм по
трібне : гранітну стіну з кілометр завдовж
ки, суцільний міцний моноліт, здатний 
простояти тисячоліття. Обходячи ущелину, 
Ваго переключився на глибинний зір, що міг 
проникнути до ядра планети, і побачив нав
проти стіни, по той бік гірського потоку, то
встелезну кварцову жилу. І хоч жила була 
схована під грубим шаром каміння й землі, 
він бачив її так виразно, наче вона лежала, 
очищена, у нього під ногами. Жила проріза
ла кам’яний масив, заповнивши колись гли
боку тріщину, і серед її напівпрозорого тіла 
були рясно вкраплені цілі гнізда жовтого 
металу. Тут його були тонни: десятки тонн 
благородного металу, який не піддавався ко
розії, металу, що з розвитком цивілізації 
стане еталоном матеріальних цінностей, ви
міром багатства і бідності,— це Ваго вже 
знав з історії власної цивілізації.
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Тож рано чи пізно сюди прийдуть ті, що 
шукатимуть цей благородний метал, і на
траплять на жилу. А що жила простежува
лася й по цей бік потоку, зникаючи під гра
нітним масивом, то вонц вийдуть під стіну 
й наткнуться на печеру, якої ще не було, але 
яка незабаром буде: від корабля вже стар
тували вантажні ракети, і одна з тих ракет 
саме опускалася в долину.

Першим з ракети, яка автоматично роз
вантажувалася, появився біонет, що мав 
пробити печеру. Масивна куля з надтвердо
го, вогнетривкого матеріалу могла витриму
вати тиск у мільйони атмосфер і температуру 
в десятки мільйонів градусів. Довгі пружи
нисті ноги з підошвами-присосками дозволя
ли біонетові долати будь-які перешкоди, під
німатися навіть по прямовисній стіні чи 
спускатися в прірву.

Викотившись із корабля, біонет одразу по
вернув у бік астронавтів розташований 
зверху хвилевловлювач. По ньому замерех
тіли, забігали кольорові «зайчики», злилися 
в суцільний ланцюжок — біонет уже чекав 
на команду.

Розвернувся, швидко побіг до ущелини. 
Павукоподібні ніжки його аж миготіли, і бу
ло в ньому щось від працьовитої, заклопота
ної комахи. Ось він видерся на косогір, ла
маючи густі кущі, зупинився перед стіною: 
точно на тому місці, де мала бути печера. 
Круглий тулуб його враз почервонів — то 
був застережний колір небезпеки. Астронав
ти одразу ж почали відлітати од біонета — 
все далі й далі, аж поки тіло його знову на
було нормального кольору.
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Зупинилися, спостерігаючи, що робить біо- 
нет.

Ваго було особливо цікаво: адже він досі 
не бачив цього біонета в дії. Знав лишень, 
що в отому круглому тілі зосереджено ве
личезні запаси енергії, що біонет, ущільню
ючи атоми, прошиває найтвердіші породи 
так само легко й вільно, як птах повітря. 
Гігантські напруження виникали при роботі 
в породах, і бувало, що біонети не витриму
вали — вибухали. Саме тому й вкрива
лися вони щоразу червоним кольором, аж 
поки астронавти відлітали на безпечну від
стань.

На якусь мить запала тиша: навіть вода, 
здавалося, завмерла в потоці. Потім стіна 
перед біонетом враз почервоніла, мов жар, 
вона засвітилася, запалахкотіла сліпуче, во
гняні блискавиці заметалися по ній увсібіч, 
а кущі довкола спалахнули, мов смолоскипи. 
Вода у потоці враз закипіла, бухнула парою, 
туга гаряча хвиля вдарила астронавтам в об
личчя, од могутнього реву затремтіли гори, 
посипалося густо каміння. Біонет уже зник 
у стіні — в отворі, що плавився сліпучим во
гнем, рев переріс у свист, пронизливий і ви
сокий, велетенська стіна тремтіла, здавало
ся, вона от-от не витримає: вибухне, розле
титься на шмаття.

Свистіло все глухіше й глухіше — біонет 
вже забрався в самісіньке серце гранітної 
скелі...

Потім все стихло. Лише догорала рослин
ність та, потріскуючи, холонула все ще чер
вона стіна. З отвору, поблискуючи неврази- 
мим тілом, з’явився біонет. Постояв, наче
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милуючись зробленим, спустився швидко до
низу.

Астронавти полетіли до печери, що вже 
темніла ідеально окресленим отвором.

Коридор, спершу вузький і низький, 
з кожним метром ширшав і вищав, аж поки 
переріс у величезну залу з куполоподібною 
стелею. І стеля, й стіни були вкриті склопо
дібною, мовби аж оплавленою плівкою. Над
тонка плівка ота, вся із сконденсованих, 
ущільнених атомів, була така міцна, що 
могла витримати гігантські напруження,— 
жоден землетрус, жодна ерозія неспромож
на її зруйнувати.

Минуть мільйони років, всі оці гори зрів
няються, зникнуть, лишиться тільки печера: 
вилуплена, мов із яйця, гігантська споруда 
бездоганної форми.

Задоволені, лишали астронавти печеру. 
А знизу, од вантажного корабля, вже поспі
шали інші біонети: ті, що обладнувати
муть печеру, й ті, що навіки лишаться 
у ній — терпляче чекатимуть приходу розум
них істот...

Потім настав час прощатися з планетою. 
Астронавти зібралися знову докупи в глибо
кій долині, замкненій горами. Як і в день 
прибуття, яскраво й щедро світила молода 
іще зірка, якій горіти мільярди років, мов
чазні та величні, підносилися гори, увінча
ні сніговими шапками, весело й дзвінко шу
міла вода. Вони всі ще раз подумали, що 
планета щедра й прекрасна, як і життя, яке 
розквітло на ній. Потім найстарший та най- 
досвідченіший підніс догори обидві руки — 
жест, що означав водночас і прощання, й по
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бажання усьому живому, яке тут лишалося, 
миру й спокою, і астронавти один по одному 
стали зникати у небі.

Знявши з численних орбіт вже непотрібні 
супутники (ніщо не повинно порушувати 
природний розвиток розуму), вони полинули 
до свого корабля, що висів у космосі, далеко 
за межами зоряної системи. І там, на вели
чезній орбіті, запустили супутник-ретран- 
слятор, супутник-гігант, націлений антенами 
на їхню галактику. Обладнаний реактором 
з джерелом енергії на мільйони років, від
нині він буде приймати всю інформацію, що 
надходитиме з космічної безодні, від таких 
же супутників, які простягнуться безкінечно 
довгим ланцюгом аж до їхньої галактики. 
Він буде передавати ту інформацію в десят
ки печер на планеті.

Ваго одірвався од екрану й пішов до посте
лі: пролунав сигнал спати. Ліг на спину, 
заклавши під голову руки, пригадав плане
ту, на якій побував, і А-ку, який став наче 
його двійником. Що він там зараз робить, на 
кого полює? І чи збулася його мрія стати 
першим мисливцем?

Враз пригадав останній той вечір, після 
битви з чужинцями,— високу скелю, підне
сену  ̂над вогнищем, довкола якого танцюють 
переможці, і дві постаті на ній — людини 
й собаки. І догори піднесені руки, і вигук 
у небо, до самих зірок:

— Я прийду на вас полювати! Це кажу 
я, А-ку!

І всміхнувся розчулено.
Думав про маленьку іскорку розуму, яка 

загубилася в безмежному космосі і яка рано
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чи пізно спалахне яскравим, всепереможним 
вогнем.

А ще думав про того, зовсім уже невідо
мого, хто прийде через десяток тисяч років 
до печери. Хто це буде: юнак чи зовсім уже 
доросла людина, Ваго, звісно, не міг напев
но сказати. Хотілося, щоб це був юнак. І чо
мусь він здавався Ваго дуже знайомим, дуже 
близьким, як і А-ку. Ваго ніяк не міг по
збутися відчуття, що він уже десь стрічався 
з ним, з тим, хто народиться через тисячі, 
а може, й десятки тисяч років. І кілька днів 
тому не втримавсь од бажання піднести щось 
йому в дарунок. Довго оглядав свою колек
цію і врешті зупинив свій вибір на кристалі, 
що знайшов у бухточці планети-зорельота 
під час зворотного шляху до рідної галакти
ки. Бо якщо дарувати, то найцінніше — 
інакше Ваго і не зміг би.

Іетани вже навчилися пересилати на вели
чезні відстані не тільки сигнали, а й матері
альні предмети, закодовані в складі системи, 
що відтворювали їх атомну будову. І крис
тал, вміщений у спеціальний прилад, розчи
нився у космосі, щоб матеріалізуватися за
ново на далекій планеті.

Розкішний дарунок, єдиний на тій планеті 
кристал, що не матиме подібних до себе.

І Ваго, втішений, нарешті заснув.

Тріск. Спалах. Пітьма.
Наче перегоріли, замкнувшись, контакти.
А потім подих свіжого вітру й гаряче сон

це в обличчя.
А може, це тільки примарилося? Може, 

тільки здалося?
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Ні! Не могло того бути! Ясні й чіткі кар
тини і досі перед Юрковим внутрішнім зо
ром. І Ваго, й А-ку, і Га-ав... Юрко озирнув
ся, але нічого, крім німої гранітної скелі, не 
побачив.

І враз у Юркові все мов обірвалося: йому 
здалося, що він пробув у печері не один рік. 
Що його вже, мабуть, вважають мертвим. 
Що тато з геологічною партією пішов з до
лини і Юрко залишився один.

Заплющивши очі, повернувся спиною до 
скелі. Довго не наважувався розтулити по
віки — боявся, що не побачить Ніну. Врешті, 
наважившись, глянув.

Ніна стояла на тому ж самому місці, в тій 
же позі. Юрко добре пам’ятає, як він востан
нє озирнувся на Ніну — вона якраз підняла 
молоток, цілячи у камінь, що лежав у неї 
під ногами. Молоток і досі висів у повітрі, 
Ніна, мов закам’яніла, застигла у часі. Ось 
вона, наче пробуджена Юрковим поглядом, 
ворухнулася, молоток опустився донизу, вда
рив щосили об камінь. Бризнули іскри, але 
звук не долинув до нього: внизу шуміла 
вода.

— Ні-іно!.. Ні-іно!..— закричав щосили 
Юрко.

Але Ніна не чула — продовжувала цюкати 
молотком.

Тоді Юрко побіг донизу. Навпростець, че
рез кущі. Гілля хльоскало його в груди й об
личчя, з-під ніг виривалося каміння, але він 
на те не зважав. Біг, спускаючись все нижче 
і нижче, аж поки вискочив із кущів біля 
самого потоку.

І налетів на гюрзу.
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Щось кругле й слизьке спружинило під че
ревиком, ударило в литку. Пекучий вогонь 
пронизав усе тіло, Юрко зойкнув і, спіткнув
шись, оглянувся: позаду, розтоптана, звива
лася величезна змія, а по Юрковій нозі 
з двох манюсіньких ранок скрапувала чорна 
кров.

Він охнув і сів. Широко розплющеними од 
жаху очима дивився, як синіла, набухаючи, 
нога. Біль ставав усе нестерпніший, і Юрко, 
не витримавши, заплакав.

— Ні-і-но!.. Ні-і-но!..— закричав він у від
чаї.

Ніна вже дивилася у його бік. Чи то по
чула, чи так просто оглянулась,— ось вона 
заклично помахала рукою. Потім, зрозумів
ши, що з Юрком щось негаразд, швидко по
бігла донизу.

Перескочила через потік і одразу ж усе 
збагнула, побачивши і розбухлу ногу, й роз
чавлену змію.

Юрко вже лежав. Боліло дужче і дужче, 
пекло десь аж біля серця, він закричав, коли 
Ніна торкнулася ноги, а Ніна, не зважаючи 
на той крик, вихопила гострий ніж і надрі
зала рану. Юрко зойкнув так, що почули, 
мабуть, і в таборі. З рани полилася щедро 
кров: спершу чорна, якась аж запечена, 
потім світліша й світліша, а коли вона 
перестала текти, Ніна припала до рани 
ротом.

Ссала й випльовувала. Ссала й випльову
вала.

І коли одірвалася нарешті од рани, все об
личчя її було у крові.

Та вона й не подумала про те, щоб умити

290



ся. Підважила Юрка, нагнулася, закинула 
його руки собі за шию, понесла.

Юрко майже втрачав свідомість. Його 
всього аж трусило, серце стискалося від хо
лоду, а налита важким вогнем нога, розбух
ла й задерев’яніла, теліпалася, мов чужа.

Скільки вони добиралися до табору, Юрко 
потім так і не зміг пригадати. Пам’ятав ли
шень, як Ніна одного разу, спіткнувшись, 
упала, як плакала од злості через своє без
силля, а потім знову підлізла під нього й, 
одірвавши од землі, уперто понесла далі. 
Гойдалася перед затуманеним зором земля, 
ревів страшно потік — він гримкотів уже 
в Юрковій голові, котив прямо по мозкові 
важкі гранітні брили.

А потім з густого туману виникло на мить 
налякане татове обличчя, і Юрко знову зне
притомнів.

Отямився уже в районній лікарні, у палаті. 
Із табору його привезли сюди вертольотом, 
і Юрко страшенно жалкував, що був без 
пам’яті,— адже досі він на вертольоті не лі
тав.

Біля нього весь час чергував тато, а коли 
Юркові полегшало і він став видужувати, та
то знову поїхав у табір: на нього там чека
ли тисячі справ. А Юрко ще майже місяць 
пробув у лікарні.

Заходив двічі Зайкен — приїжджав за 
продуктами для геологів. Довго сидів, роз
повідаючи новини. Прощаючись, поплеску
вав Юрка по плечу:

— Видужуй — справжнім геологом будеш! 
Кого гюрза не кусав — той у горах не був!

Заїхала Нігіа — рухлива та неспокійна, як
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і завжди, напустила повну палату галасу й 
сміху, принесла в подарунок друзу гірсько
го кришталю, щоб Юрко не забував геологію 
та вертався швидше до табору.

Юрко був щасливий тими відвідинами, але 
ні з Зайкеном, ні навіть із Ніною не поділив
ся своєю таємницею: був уже впевнений, 
що вони йому не повірять.

Як не повірив тато, найближча Юркові 
людина.

Тато, щоправда, не казав про це Юркові 
одверто, він навіть кивав головою: «Гаразд, 
Юро, гаразд, от видужаєш, тоді сходимо 
обов’язково»,— а одного разу, думаючи, що 
син спить, пошепки переповів почуте ліка
реві.

— Галюцинації,— відповів лікар.— Бу
ває... Одужає — забуде про все.

— Аби ж то так,— зітхнув занепокоєно 
тато.

Юрко, ображений на смерть, вирішив не 
розповідати більше нікому. От видужає, ще 
раз піде до печери і все перевірить... бо йому 
вже й самому часом здавалося, що то був 
сон...

А потім стався землетрус: рівно о п’ятій 
ранку. Юрко прокинувся од того, що його 
кілька разів різко підкинуло на ліжку. Па
лата одразу ж наповнилася густою курявою, 
перелякано закричали хворі. їх усіх негай
но вивели надвір, але поштовхів більше не 
було, і лікарі дозволили повернутися до 
палат.

В той же день прибув вертольотом тато: 
дорогу в табір завалило і її розчищали буль
дозери. Табір лишився цілий, але геологи
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пережили кілька моторошних хвилин, коли 
скелі стали колотися і величезні кам’яні 
брили із страхітливим гуркотом покотилися 
донизу, змітаючи все на своєму шляху. Гай 
уцілів, а оті могили завалило.

— А ущелина? — захвилювався Юрко.
— Яка ущелина?
— Ота... Де мене вкусила гюрза...
— Ущелину завалило зовсім. Туди скоти 

лася ціла гора, перегородила потік високок 
греблею. І тепер там набирається озеро.

— Озеро! — не на жарт стривожився Юр 
ко.— Так там же печера! І нефритова бри 
ла!..

Тато подивився на Юрка так, наче той 
знову марив. І Юрко одразу ж замовк...

Повернувшись до табору, ледь дочекавсь 
хвилини, коли тато, заклопотаний справами 
забув нарешті про нього, вислизнув непоміт 
но з намету, подавсь до ущелини. Був у но 
вому костюмі, бо старий геть подерся, кол* 
він біг навмання через кущі, чіпляючись о( 
колючі гілки, і лежав зібганий на споді Юр 
кового рюкзака. Тато хотів його зовсім ви 
кинути, але Юркові все було чомусь шкода

Нога ще трохи боліла. На тім місці, де вку 
сила гюрза, синів шрам, але Юрко тепер ниіу 
пишався: буде що показувати в школі!

Добрався до повороту в знайому ущелину 
завернув і застиг: перед ним, піднімаючисі 
на кількасот метрів, височіла могутня греб 
ля. Жодна краплина води не просочувалася 
по цей бік — русло колишнього потоку булс 
зовсім сухе.

Майже годину піднімався Юрко — давалг 
ще себе знати нога. А коли нарешті видерся
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то побачив озеро. Вода заповнила ущелину 
з краю в край, вона поглинула вже косогір, 
яким видирався Юрко, піднялася аж до сті
ни. І як не придивлявся Юрко, він так і не 
побачив нефритової брили: теж пірнула під 
воду. Як і ота кварцова жила навпроти, роз
бухла од золота.

Пригнічений, Юрко повертався до табору. 
Було відчуття непоправної втрати, тим біль
ше, що тепер йому ніхто не повірить.

Уже в ліжкові, забравшись у спальник,’ 
трохи втішився: вирішив стати геологом. За
кінчить школу, потім — інститут і приведе 
сюди свою партію. Знайде те місце, де ховає
ться кварцова жила, проб’є свердловину, 
і тоді ніхто не заборонить йому висадити 
в повітря греблю.

І знову знайде печеру.
Тепер уже не тільки для себе — для всіх.

* * *

Минула осінь, настала зима. Юрко ходив 
до сьомого класу, нові враження й клопоти 
поступово стирали старі, і йому часом уже 
здавалося, що й долина, і табір, а особливо 
ота ущелина й таємнича печера примарили
ся йому в гарячці.

Та ось мама затіяла генеральне прибиран
ня квартири, під час якого перекладалося 
все, де б не було воно сховане.

— А це що?.. Ану перебери мені зараз 
і розклади все як слід! Рюкзак повинен ле
жати на антресолях, а не збирати пилюку 
під ліжком!
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І Юрко, покірно зітхнувши, заходився роз
бирати рюкзак, про який, як привіз, як за
сунув під ліжко, так і забув.

Дістав кеди, шкарпетки, светр, тренуваль
ний костюм, потай дивуючись, як мама не 
добралася до них раніше та не заходилася 
чистити й прати. Напевно, не помітила, як 
він ховав під ліжко рюкзак. Останнім витяг 
подраний костюм: хотів одразу ж однести 
його на смітник, та рука відчула щось важ
ке. Поліз до кишені штанів, намацав холод
не гранчасте тіло, похапцем висмикнув руку, 
розтулив долоню.

На долоні лежав кристал з одполіровани- 
ми ідеально гранями. Незвичної форми і кра
си неймовірної: в зеленкуватій глибокій про
зорості мінилися, спалахували, гасли й зно
ву спалахували тисячі золотих зірочок, за
кручувалися в кільця цілі галактики. Вони 
наче випливали з безодні, підіймаючись до 
відполірованих граней, щоб, спалахнувши 
осяйно, одразу ж і згаснути, а за ними слі
дом підіймалися інші — і так без кінця і без 
краю.

Приголомшений, заворожений, роздивляв
ся Юрко дивовижний кристал. А потім звів
ся і поніс до вікна, крізь яке щедро лилося 
сонячне проміння...
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